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indledning. 



Tyrkerne, d. v. s. de folk som taler tyrkiske sprog, udgør i 1» 
henseende til livsvilkår og knlturstandpnnkt en broget forsamling, 
med en fyldig repraasentation af forskellige verdensstænder, fra 
jægere, nomader, agerdyrkere til kultnrfoik der ikke bestemmes 
ved noget forhold til moder jord. Selvfølgelig ligger der ikke i 
disse navne nogen absolat angivelse af den åndelige udviklings 
højde, den er her i allerhøjeste grad afhængig af forholdet til de 
omboende folk, men ved rækkefølgen er yderpunkterne givne. Os- 
mannerne har på grundlag af den muhamedanske kultur frem- 
bragt en om&ngsrig, skreven (og trykt) litteratur, samtidig med 
at de ved de politiske forhold blev samlede til et folkehele, der er 
gennemtrængt af en stærk nationalfølelse. Ved den anden ende 
af vejen står forkomne bjærgfolk i Sydsibirien, der endnu er halvt 
eller helt schamanister, og kun af nåde og barmhjærtighed f&r lov 
til at fortsætte deres kummerlige tilværelse indtil videre. Men 
alle tilsammen danner de ét sprogsamfund, der indadtil er lige så 
inderligt sammenhængende som det udadtil er skarpt begrænset. 
Vi kan derfor med ftdd ret opstille en tyrkisk sprogæt, kun må 
man ikke på denne overføre indoeuropæiske forhold; ti, tiltrods for 
at tyrkisk spænder over så stort et landområde og er splittet i en 
mængde små sprogenheder, er forskelligheden næppe noget sted 
så stor at der behøves et videnskabeligt uddannet øje til at opdage 
slsBgtskabet. Man kan ikke engang tale om en række tyrkiske 
sprog, med samme indbyrdes stilling som f. ex. de germanske; de 
er, på et par undtagelser nær, slet og ret dialekter, som måske 
til nød kunde paralleUiseres med dialekterne på den skandinaviske 
halvø. Talordene er så godt sora identiske fra den ene ende af 
det uhyre sprogområde til den anden; 1 — 5 hedder i Konstantino- 
pel 6Jr, ih, iidf dbrt, håé og i Sydsibirien pir^ dhi, tid, tort, på§, 
og selv om de jakutiske former 6^r, ikkiy USy tuort^ hids taeer sig 
en lille kende mere antikke ud, vil de dog gøre et meget hjemligt 
indtryk på den der er fortrolig med en af de sydlige dialekter. De 
problemer der stilles en tyrkisk lydhistorie er følgelig af mere be- 



— 2 — 

skedne dimensioner end de der beskæftiger en indogerma 
ja måske vilde man p& forhånd være tilbøjelig til at tro at 
indenfor et sprogsamftmd af den art slet ikke knnde fremkoi 
den grad af dnnkelhed der behøves for at problemer rigtig 
kunne trives. Slet så simpel er sagen ikke. Også disse s 
trænger til og har krav på en behandlings og jeg skal strax 
tyde at denne beskedne forskning kan få et afgørende ord at 
i spørgsmål af verdensdelsomspændende størrelse. 

2. Sprogarter. En nærmere angivelse af sproggrænser og sj 
skel er det ikke min hensigt at give^ den vilde dog kun blii 
magert andenhåndsexcerpt; jeg gør bedre i at henvise til Rac 
Phonetik der nordl. Turksprachen og Våmbérys Tiirkenvolk. Sp 
ættens hjemstavn er Asien; der indtager den endnu et bredt b 
gennem den centrale og vestlige del af fastlandet, fra Sydsibi 
kinesisk Turkestan og Pamir mod vest; derfra kiler udløbere 
ind i indoeuropæiske områder^ dels i Rusland^ hvor de støder i 
men med de spredte rester af finsk-ugriske stammer samt 
Kaukasusfolk, dels i Lilleasien^ således at de ganske let kon 
til at berøre Balkanhalvøen. Man ordner ssBd vanligvis hoved 
sen af de tyrkiske dialekter i 4 grupper: Norddialekteme i og 
kring de store bjærgkæder i Sibirien og Mongoliet; de mel 
asiatiske dialekter^ der strækker sig ind på det kinesiske omi 
sammen med dem hører de ældre sprogformer som vi kendei 
Orkhonindskrifteme og de uiguriske sprogmonumenter; Vestdii 
terne, omfattende Eirgisisk og Yolgadialekteme (fornemme 
Eazansk og BaSkir); endelig Syddialekteme i Lilleasien og 1 
europa^ blandt hvilke den vigtigste er Osmannisk. Som helhec 
tragtet er Osmannisk den dialekt som står på det oprindeligste 
af de hidtil nævnte^ i visse henseender fortjener den fortri 
fremfor Orkhonindskriftemes sprogs vel at mærke sådan som c 
ser ud på sten. Til disse 4 grupper føjes demsest som en f( 

og sjette Jakutisk og éuvassisk. Den første tales over et s 
men tyndt befolket område i Nordsibirien^ omkring Lenas n 
løb, den anden omkring Volga, især på den højre bred i guve 
mentet Kazan, altså side om side med Kazan-tatarisk. 

3, XTd fra lydforholdene kunde der indvendes en del mod d< 
gruppering. Hvad de første 4 angår, da er navnlig inden for c 
dialeKterne de adskillende udviklinger langt * vigtigere og 1 
ældre end lighedspunkterne; men ganske særlig gør man ui 
at stille de to siaste sproggrene i samme plan som hovedma 
af dialekterne. De danner hver for sig et afsluttet hele, der 
står i forhold til nogen enkelt af de 4 første afdelinger. M 
kommer man sandheden nærmest ved at særtegne dem som sr 
For Cuv. vedkommende behøves ingen anden begrundelse end 
der vil fremgå af følgende lydbehandling; et par talord som tét 
4f — Jak. tiiort, vonne 10 — tfak. won, viéék 3 = u6y sakker 8 — ( 
sdkigy ultté &^dlty vil antyde hvorledes inden for vokalismen 
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værdige fortidslævninger står side. om side med karakteristiske 
særdannelser^ og .det samme gælder i høj grad bqningssystemet. 
Mellem Jak. og de dialekter som falder ind under de 4 første grnp- 
»r er kløften i lydlig henseende langtfra så stor, selv om allerede 
diftonger vi har mødt ved opregningen af de første talord i høj 
grad bidrager til at give sproget et ejendommeUgt præg. Hertil 
I kommer imidlertid andre forhold. Ligesom i Cuv. viser bøjnings- 
og afledningselementerne bestemt ud over det sprogtrin der danner 
basis for dialekterne fra Osm. til AltaL F. ex. : 3 pers. poss. pron. 
"ta, -a {-tyn, -yn) forklares ikke af det almindelige -sy, -y, begge 
to i forbindelse med Cuv. e («) angiver en ældre ukendt grund- 
form^ der rimeligvis har vawet tostavelses. Det jakutiske causativs- 
affix -ar, -yar står ligesom Cuv. -ar i skarp modsætning til fælles- 
dialekternes 'Ur^ 'Qwr, Selv om det på forhånd ikke kan benægtes 
at vi i dette^ og andre lignende tilfælde har med to grundforskel- 
lige dannelser at gøre^ vil jeg dog med alt forbehold antyde mu- 
ligheden af at differensen beror på ulige vokalharmonisk udjæv- 
ning af sammentrukne former; vi kan måske finde en halv analogi 
i de moderne udviklinger af det orkhonske -Uig (se § 17). O^så 
udenfor Jak. og Cuv. kan vi træffe lignende differentieringer, jeg 
skal her blot nævne det centralasiatiske ablativsmærke -dyn mod 
almindeligt -dan, men intet sted er spaltningen så gennemgribende. 
I amorfe dannelser kommer modsætningen langt mindre frem : gen- 
nem alle tyrkiske sprog går en fast stok af enstavelsesstammer^ 
som i hovedsagen er identiske fra forlyd til udlyd^ og indenfor 
flerstavelsesordene er selvstændigheden lige stor overalt. Et par 
ejendommeligheder ved de jakutiske talord fortjener dog måske at 
mindes her. Jak. kender ikke^ eller har tabt enkeltbetegnelsen 
for 40, iyri, Cuv. xér^x; Jak. otut 30 er måske lidt oprindeligere 
end det otujs (pltuz?) der ligger til grund for de andre former 
incl. Cuv. v^ttdr; endelig er Jak. ayys 8 — Osm. sakie påfaldende^ 
vokalspaltningen synes at vise langt tilbage^ muligvis op til at 
ordet er en gammel sammensætning. 

Jakuterne og Cuvasseme er temmelig tidlig gledet ud af for- 
bindelsen med sprogfrændeme. Dette viser sig også i deres selv- 
stændige forhold til omverdenen; Jak. har moSiaget en meget 
kraftig påvirkning fra Mongolsk^ Cuv. giver til og tager fra sine 
finsk-ugriske naboer^ og hvad der i denne sammenhæng har en 
betydelig interesse, det har som fremmed genknyttet forholdet til 
tyrkisk *). 

^) De kazan-tatariske ord i Cuv. er i almindelighed ikke vanskelige at 
adskille; sommetider mangler dog håndgribelige tegn, måske jeg i visse til- 
fælde har været for streng og til gengæld for mild i et par andre. Jeg 
kan her med det samme gøre opmærksom på at Kas. synes at have enkelte 
ord i den Xuvassiske form, således ^ort ^^jort hus, Cuv. éurt, åomort prunns 
padus (Vogelkirsche) — Cuv. éomortj Alt. jymyryt; Kas. hår- slå er finsk, 
det findes også i Cuv. ; Kas. sUs Hanfwerg -> Cuv. éué (også citeret som sUs) 
hår, Syrjæn. s6g Faser. Magy. szosz Werg, er måske o^^k ^ti^. ^an^ ^^&::;v^- 
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hed : der bliver nemlig aldrig gjort rede for af hvad beskaffenhed 
dette slægtskab er. Hvor man end henvender sig bliver man 
spist af med spredte antydninger og sammenligninger^ hvis man 
da ikke^ som hos Schott^ overvældes med et styrtebad af de mest 
fantastiske etymologier. I talordene går alle disse sprog hver sin 
vej: Tyrk. bir, iki, iié^ tort, båé; Mong. nigen, xcjar, gurhan, diirben, 
iabun; Man6u. emu, guve, Han, duin, ^tm^a; Finsk, yksi, Tcdksi^ 
kolme, néljå, viisi (Magy. 6f) etc; kun ved 4 synes formerne i tyr- 
kisk^ mongolsk og manca at nærme sig hinanden^ men hvor dybt 
denne overensstemmelse bander lønner det sig ikke nden forud- 
sætning at gruble over. Hypotesens forkæmpere taler mest om 
indre lighed i sprogbygningen. At denne har sin store betydning 
som foreløbigt klassifikationsmiddel skal ikke nægtes; i det små^ 
f. ex. når man står overfor en ubehandlet sprogart gælder det at 
man må vælge visse synspunkter under ordningen af stoffet, for 
overhovedet at kunne & hold på det^ og selv om adskillige af 
dem vil vise sig kun at have betydning som hjælpemidler til at 
finde de grupperinger der gives af sproget selv, må de siges at 
have gjort god nytte. På samme måde kan de store^ lad mig 
sige Linnéiske systemer vise sig frugtbare. Men til at slå sprog- 
slægtskab endelig fast kræves der mere end syntaktiske ligheder. 
Ulykken er at man i dette tilfælde er bleven stående ved det fore- 
løbige^ gang efter gang er påstanden om den store sprogfamilie 
bleven gentaget^ indtil uralaltaisk gik over i bevidstheden som et 
grundstof. Eventuelle vanskeligheder skattes ikke højere end at 
sammenlignende altaisk (altså dog kun altaisk) grammatik kan be- 
handles i et oktavhæfbe på halvandet hundrede sider, hvoraf en 
del oven i købet optages af en såkaldet sammenlignende ordbog 
(Dr. J. Grunzel: Entwurf einer vergleichenden Grammatik der 
Altaischen Sprachen. Leipzig 1895). Mod denne videnskab må 
der protesteres på det kraftigste. 

Det er altid højst ubehageligt at skulle begynde sin dag med 
et ødelæggelsesarbejde^ og da særlig når dette arbejde i grunden 
er det samme som et forsøg på at slå døde ihjel; det bliver ikke 
mindre trøstesløst fordi jeg på forhånd kan være overbevist om at 
de vil vedblive at spøge^ hvad enten jeg hæver min svage røst 
eller ej. Helt uden om spørgsmålet kan jeg vel ikke komme. 
Man vil vist have ondt ved at finde nogen udsigt over sprogviden- 
skabens resultater hvor ikke disse teorier, helt eller delvis, lyses i 
kuld og køn. Sayce mener f. ex. at turde sige: From the eastern 
shores of Siberia to Scandinavia and western Russia extends a 
group of tongues which can all be traced back to a common mother 
speech. The Finns and Lapps — the Esths and Ugric tribes of 
Bussia, the Magyårs — the Osmanlis, the Tatars, the Samojeds, 
the Mongols, the Mantchus and the Tunguses all share tbe frag- 
ments of a common patrimony. (Introduct. to the science of lang. 
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II 189) — og til min gru ser jeg at Grmnzels Entwarf af SwH 
anføres som kilde. 

Stor anseelse blandt nyere Altaiologer nyder Dr. H. Wi 
ler. I Encyclopøedia Britannica under artiklen Ural-Altaic (XXrV| 
løBser man: After the labours of Castrén etc. etc. and es^ 
Winkler their (nemlig disse omtalte sprogs) genetic affinify 
no longer be seriously doubted. Efter dette vil man i hans 
omfangsrige arbejder vente at finde en nyere^ sammenfattende 
grundelse af denne hypotese. Virkelige, sproglige argumenter 
ger man imidlertid ganske forgæves. Indholdet er til tider " 
mytisk. I ft, men kække penselstrøg fremkastes symbolske 
stillinger af de mest forskelligartede sprog, fra baskisk til 
landsk. Hist og her finder man bemærkninger som følgende: Ai 
in der ablativbezeichnung durch das t der entfernnng decken 
indogerm. und uralaltaisch (XJralaltaische Volker und opraehen II 
B. 58), p& næste side tales der om ''das t als zeichen der verganj 
heit (abwesenheit?)'', jfr. endv. s. 88 — 89; læseren aner en hemm< 
hedsfuld frastødningskraft i t, og hans tanke svimler overfor 
verdener som kan fremgå af vexelspillet mellem s&danne kræ! 
og sådanne urtåger. Med hensyn til dette fortids t kunde mi 
anledning af tyrkisk fristes til at spørge om t i Osm. ji 
'ost' eller Jak. btJt 'jagt' også symboliserer afstanden; der er en 
sandsynlighed for at tyrkisk præteritum står i forbindelse med 
lignende dannelse, men det vilde måske føre os for vidt. 

Alligevel har jeg lov til at tage Winkler som fuldgodt vi< 
i den foreliggende sag; han har udførligst begrundet den in« 
sammenhæng mellem -disse spro^, og hans behandling kan gh 
sig ved en ret almindelig anerkendelse. I den nysnævnte 
som i parentes bemærket blev udførligt og overmåde anerkend« 
anmeldt af Misteli, går han fremfor alt ud på at påvise det afgmi 
dybe svælg der er befæstet mellem de altaiske sprog som gi 
sanselige, kun rettede på det ydre, og de indoeuropæiske hi 
trang til indre, formel sammenhæng er livsprincippet; til del 
sidste har Altaieme aldrig kunnet hæve sig, ej heller vil de 
gensinde kunne. At nu f. ex. de indogermanske præposition« 
henseende til oprindelse er så væsensforskellige fra de altaiske 
positioner som W. hævder, vil næppe blive almindelig anerkénc 
mærkværdig nok må W. gå til kinesisk for at finde rigtig 
nende exempler på forholdene i uralalteisk. Disse te spro{ 
ner anvender højst forskellige midler og måder til at finde 
for det der skal siges, det er sandt; men når man derudfra 
hævde at denne forskellighed kun kan forklares ved at udviklinj 
udgår fra to forskellige punkter, og løber i to forskellige ph 
der aldrig kan komme til at skære hinanden (se f. ex. s. 57- 
ja da er vi på den anden side af godt og ondt. Hvad enten i 
nu føler sig overbevist af W.'s tese eller ikke, så tør man i 
fald sige at ved en sammenligning mellem Indogermanernes 
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aiemes psykologiske aalæg når vi aldrig til at bevise en sprog- 
sammenhæng fra Finland til Japan. Hvilke er nu de indre 
rensstemmelser der gør disse sprog til nralaltaiske og intet an- 
mellem himmel og jord? Side 66 — 70 gives en lang række 
ispnnkter for japanesisk : Energisch ansgesprochene soffixsprache^ 
von prafixen, lantwandel innerhalb des wortes — wurzel nn- 
Etnderlich ^ vocalharmonie^ aach sonst im uralalt. vielfaoh erst 
wach entwickelt und friiher nicht vorhanden, fehlt noch — 
Btnt, vocalismus, silbenbildung nralalt. etc. — adjectiva unver- 
lerlich, vorgesetzt, als pradicat nachgestellt — geschlechtsbe- 
;hnnng fehlt etc. — die possessiva durch den regelrechten ge- 
v der personlichen pronomina gegeben etc. — caasativa in uitJ- 
weise durch suffigirung von s, etc. etc., det ene nul adderes til 
andet. De indre ligheder bliver så almindelige at de kan passe 
største parten af de jordiske sprog; W. kommer også til d^i 
kuelse at kinesisk, tibetansk o. fl. i grunden meget godt kan 
•e, rimeligvis også er nralaltaiske, der mangler blot ydre lig- 
ler. Denne sprogbetragtning fører konsekvent til at et sprogs 
aeldige lydbestand ophøjes til norm for folkets artikulative yde- 
le; således betragtes tilstedeværelsen af cerebraler (f. ex. i dra- 
isk) som ét særlig kraftigt karakteristikum. 

Et sprogs ordforråd kan i en overvældende grad påvirkes 
)fra, det grammatiske system kan på forskellig måde omkalfa- 
3, men det er og bliver de tiloversblevne rester der bærer vidne 
sprogets oprindelse; hvis vi tænker os destruktionen ført til 
L yderste grænse, til absolut ukendelighed i det ydre, da er 
ligheden for sprogsammenligning så vist også borte. Med over- 
stemmelse i sprogbygning må altså først og fremmest menes 
Lesskab om grammatiske elementer, af hvad art og beskaffenhed 
3e nu end monne være. At et sådant fællesskab existerer in- 
ifor uralaltaisk er mere genstand for tro end for bevisførelse. 
3 Grrunzel (s. 48 — 49) læses om pluralisbetegnelsen følgende: 
5 ålteste Grundform diirfte -tar sein, das auf ein zweisilbiges -ta-ri 
iickzufuhren wåre. Dieses Affix entwickelte sich dann einerseits 
1 mand. -ta, mong. -t, tiirk. -tar -dar -nar -lar, [obs. rækkeføl- 
i!] tung. -na, -sal, andrerseits zu mand. -sa, tung. -sal, mong. 
m. -s osv. Hvordan skal man forbinde en tanke med sligt? 
;eså omgængelig i sin nøgne almindelighed er den ovenfor ci- 
3de ytring af Winkler om s som uralaltaisk kausativsmærke. 
affixsammenstillinger er der fremført en mængde, ofte hin- 
len stik modsigende; om adskillige gælder det at ligheden 
altfor stor til at kunne være sand, i andre tilfælde består ved- 
am ende aflfixer af en enkelt vokal eller konsonant, og er derfor 
jløbigt anvendelige til alt. Alt dette lader jeg ligge og næv- 
blot et par exempler der i højere grad synes at have fast 
nd under fødderne. Både i tyrkisk og i monufolsk lever et 
ominativsaffix -Za; hertil er at sige: den Jak. fDrm -lå -lid etc. 
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og forskellige egneB sprog; hidtil har man ikke forsøgt at sigte 



materialet^ som C^. figurerer p& den ene side former der står tæt 
op ad de nigariske^ og p& den anden side former fra den aller- 
nyeste tid og fra de mest afslebne sproggrene. Foreløbig er der- 
for dens sproghistoriske betydning lig nul. Af samme beskaffen- 
hed og værdi er Shaw's glossar fra Østtnrkestan (i Jonm. of the 
Asiat. Soc. of Bengal. 47); for de centralasiatiske dialekters ved- 
kommende har jeg derfor været henvist til den lidt ejendommelige 
Taran^idialekt. 

Angående sprogmindesmsørker som er skrevne med arabiske 
bogstaver m& jeg gøre en halvt personlig bemærkning. At det 
arabiske al&bet kan dårligt egner sig til at gengive et sprog som 
tyrkisk er en almindeligt bekendt sag; de midldr som skriveren 
hiEU* til at ndtrykke vokalnyanserne er så vage og ubestemte at de- 
res betydning som lydangivere ikke rækker nd over samtiden. Dot 
er noget ntiliredsstillende ved at skulle bygge vejen med to for- 
klaringer, først ved en hypotese gætte sig til hvad den uigennem- 
sigtige arabiske omskrivning betyder, hvis den overhovedet bety- 
der nogetsomhelst, dernæst sproghistorisk anvende det skrøbelige 
stof som kommer ud. Hvad vokalspørgsmålet angår ser jeg ikke 
rettere end at den lærdom man kan hente fra texter eller glos- 
sarer i arabiske bogstaver er altfor ringe i forhold til umagen ; og, 
hvad der har størst betydning for mig, den er aldeles uden værdi 
når man ikke i forvejen har noget positivt at knytte den til, man må 
andenstedsfra have spørgsmålet stillet klart og stikordet til besva- 
relsen givet. Det ligger mig personlig meget nærmere at søge til 
det levende sprog, hvor jeg ved at der bag hver form står noget 
virkeligt, af den ene eller den anden art — meget nærmere end 
at spekulere over hvor stor rolle skriverens eller afskriverens vil- 
kårlighed har spillet. Dermed være ikke sagt at studiet af disse 
sprogmonumenter skulde være helt goldt, selv om udbyttet efter 
min mening kun kan betragtes som efterhøst. Under denne ka- 
tegori falder saerlig: ældre osmannisk litteratur og tyrkisk-arabiske 
glossarer; om disse sidste se Houtsma: Ein alttiirk. Grlossar og P. 
Sf . Melioranskij : Arab filolog o tureckom jazyke. St. Petersb. 1900. 
Hvad jeg har sagt gælder for en stor del også om de ældre osman- 
niske grammatikker, så vidt jeg kender dem; forfatterne bygger ude- 
lukkende på det kunstige skriftsprog. Betydelig mere kan man 
lære af Codex Cumanicus (om denne se Kuuns udgave); som jeg 
senere vil ft lejlighed til at antyde er dens lydbetegnelse mere 
konsekvent end man strax fkr indtryk af. 

Endelig var det tænkeligt at der i låneord hos fremmede folk 
kunde findes ældre tyrkiske former bevarede ; dette spørgsmål må jeg 
imidlertid af Mtaiske' grunde lade ligge foreløbig. Her kan måske 
nævnes at de Éuvassiske låneord i magyarisk endnu ikke kender over- 
gangen ^ til é: ir- 'skrive^*- Cuv. sir-, gyurii 'ring' « soro; følgelig går 
SJsél 'vind' ud af fremmedlisten; hvis eke 'plov' er cuvassisk, beslæg- 
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te tet med aX> sft *- Osm. ak-, f&r vi også et lille holdepunkt for 
g- overgangen å til a i dette sprog. Derimod er de i 5eremissisk 
.p. overg&ede ord rent moderne i formen ^); følgende exempler er 
\p, hentede ira Budenz: Yocabulariam ceremissicam (Nyelvtad. Kozl. 
Q. IV s. 387): tya bacolus — Cuv. %a, swto Incidos — mdé, sirem 
jjf scribere «— étr-, Jcas vesper ■• kas, surt domos et fandas «— éurt, un- 
j. dur castor -• x^inddr, kotdn podex jfr. kat, tor, tår angnstas ^ téwer, 
^ tur, saurem vertere ^ éawer-, auem flectere ^ aw-, vursem exsecrari 
* » v^^i-, jogem flaere ^jox-. 

Mine kilder er: For Osmannisk (forkortet Osm.): L Kunos: 7« 
^ Oszmin-Torok Népkoltési Gyiiitemény 1-2. Budapest 1887-89; 
^ Med Yigaier menes ordlisten i hans Siemens de la Langue Turque. 
, Constant. 1790. For Eazan-tatarisk (Elas.): &. Bålint: Kazåni- 
g, Tatar Nyelvtanulminyok 1—3. Budapest 1875— 77; Katanof: Otcet o 
2 pojezdke soversennoi letom 1898-go goda v Ufimskuju gubemiju. 
^ Kazan 1900; et par Baskir-ord er hentede fra: Baskirsko-russkij 
j. slovar. Orenburg 1899 (under fortalen st&r Katarinskij^s navn). For 
p. kirgisisk (Kir.): Bussko-kirgizskij slovar. Orenburg 1899 (citeret 
, som slov.); P. M. Melioranskij : Elratkaja Grammatika kazak-kir- 
. gizskago jazyka I. St. Petersb. 1894. For norddialekteme i almin- 
^ delighed: Y. Yerbickij: Slovar Altaiskago i Aladagskago Narecij 
\ Tjawskago Jazyka. Kazan 1884; fremdeles for Abakandialek- 
[ terne: N. Katanof: Castrén's Koibalisch-deutsches Worterverzeich- 
^ nisB und Sprachproben des Koibalischen Dialectes neu transscri- 
I birt. Mélanges asiatiques IX s. 97-205. Under Alt. sammenfattes 
- AJtai-Teleutisk; med B. betegnes dialekten ved floden Bija; den 
, st&r Alt. overm&de nær. For Jakutisk (Jak.) : O. Bohtlingk : tjber 
. die Sprache der Jakuten. St. Petersb. 1851. For Cuvassisk (Cuv.) ^) 
t N. «r. Aschmarin: Materialv dia izsledovanija cuvasskago jazyka. 
Kazan 1898 (forkortet Ascnm.); B. Munkåcsi: Csuvas nyelvészeti 
jegyzetek, i Nyelvt. Kozlem. XXI s. 1—44 (forkortet Munk.); N. 
I. Ziolotnickij : Komevoj cuvassko-russkij slovar. Kazan 1875. (for- 
kortet ZoL). Med Cum. mener jeg blot Codex Cumanicus edidit G. 
Kuun. Budap. 1880. Hvad Orkh. ang&r slutter jeg mig i et og 
alt til Prof. V . Thomsens udgave, Inscriptions de l'Orkhon. Hel- 
singfors 1896. Badlofls Proben der Yolkslitteratur der Tiirkischen 
Stamme og hans Yersuch eines Worterbuches der Tiirk-dialecte 
har jeg benyttet; dog har jeg aldrig taget nogen form derfra uden 
udtrykkelig at angive det^ undtagen i to tilfælde: for det første er 
i min indledning om vokalharmonien Alt. og Kir. formerne hen- 
tede fra Badloffs texter^ for det andet er mit kendskab til Taranci- 



^) I cerem. findes også lån af tatarisk oprindelse, f. ex. aul vicus, 
pagos «» Kas. auylx urluk semen = orlok etc; se Budenz, Nyelvtud. Kozl. 
III 8. 401 ^Qg^'i i hans lister bør dog nu foretages mange omsætninger. 

*) Af praktiske hensyn har jeg udeladt hagen over C i det hyp- 
pige Cuv. 
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dialekten (Tar.) ndelukkende baseret på Proben ... VI 1886 
Worterbuch d. Tiirk-diall. 

Iblandt de mere rsesonnerende arbejder vil jeg først ai 
nævne Prof. Y. Thomsens indledning og noter til indskrif 
hvor meget jeg bygger p& dem og hvor meget jeg har lært af d< 
vil enhver laøser let knnne se selv. Fremdeles: K. Foy: Tiirki! 
Yokalstndien. Mittheill. Semin. f. oriental. Sprach. zu Berlin 
Strax da jeg lærte Gav. at kende kunde jeg naturligvis ikke 
være med at se i hvor uær forbindelse det ejendommelige forlj 
forhold st&r med de lange vokaler; alligevel bør jeg gøre opmi 
som p& hvad jeg senere fandt^ at Budenz i Nyelvt. Kozlem. IV 
316 har stillet åt ^ Cuv. jat i modsætning til at ^ ut Våmbéi 
sammenlignende ordbog har jeg aldeles ikke benyttet; det sami 
gælder BadloflTs grammatik, som jeg læste ved begyndelsen af 
studium. Skulde nogen af mine etymologiske forklaringer 
findes hos den ene eller den anden af disse to forfattere, er 
mig ubekendt, men hvis så. er, vil jeg gerne betragte den 
hentet derfra. De til grund liggende princripper er s&re foi 
lige^ og den 'ære' at finde p& en etymologi er mig ganske 
gyldig. Derimod har jeg til sidst at nævne et meget vigtij^ 
arbejde^ som imidlertid er udkommet efter at denne afhandling 
skrevet^ nemlig Prof. V. Thomsens Sur le systéme des consoni 
dans la langue Ouigoure. Revne Orientale II. Budapest 1901. 
8. Lydbetegnelse. Ved gengivelsen af de tyrkiske lyd følj 

jeg i alt væsentligt Badloff ^), og har derfor i Osm. sat a i si 
for Kunos' Sy y i steden for hans e med ring over. Indenfor Jl 
kutisk er Bohtlmgks grammatik naturligvis rettesnoren. Hvad Cut 
ang&r har jeg af typografiske grunde måttet læmpe mig en d< 
Vokalerne a, w, o, i, u svarer omtrentlig til de forestillinger mi 
almindelig forbinder med disse skrifttegn; (T, ^, 6 skal være så g( 
som identiske med Kas. o, e, d (se § 24); å er lig tyrkisk a, 4 
siges at skille sig derfra på samme måde som lukket e i magyai 
risk ft*a åbent e; i er en nøj mellemtungevokal, svarende til rus 
sisk jery^ é er lidt lavere, nærmest samme lyd som tyrkisk f 
Mouiflering spiller en betydeliff rolle, men er temmelig ung, idel 
den udelukkende beror [^ vokalsystemet i dets nuværende skiki 
kelse; således er i x^Kx hestehår *— tyrkisk kyl alle tre konsonantei 
mouillerede. I ord med bagtungevol^ler findes mouilleringen kui 
i lyd der er en fortsættelse af y eller d, samt som minde om el 
forsvundet j, her betegner jeg den stedse; i ord med fortungevo- 
kaier er alle konsonanter undtagen læbelyd mouillerede, dog : 
svagere grad. 

') se indledningen til hans Phonetik. 



Vokalerne i Tyrkisk. 



Yokalsystemet er mærkværdig ensartet over hele det tyrkiske 9, 
sprogområde^ bestående af to parallelle vokalrækker a^ o, u, y og 
å, 0^ ti, i. Det er apriorisk sandsynligt at en så skematisk regel- 
maøssighed ikke er oprindelig, at den er fremkommen som resultat 
af en udvikling; imidlertid viser ingen af de overleverede eller 
nulevende dialekter direkte ud over en tid da det otteleddede vo- 
kalskema var et fuldfærdigt resultat. Den eneste afvigelse findes 
i de østturkestanske dialekter, der angives at mangle y, således 
at i fungerer både som for- og bagtungevokal (jfr. finsk og mon- 
golsk). Hvis man vilde anse dette for at repræsentere et ældre 
trin, flyttes tyngdepunktet fra vokalerne over på konsonanterne^ 
det er i så fald aisse der har fremkaldt spaltningen y-i, I Or- 
khonindskrifberne udtrykkes vokalparrene a-å og y-i med samme 
tegn, og vokalens palatale eller velære karakter bestemmes af de 
omstAende konsonanter, idet disse optræder under forskellig form 
i de to tilfælde. Forholdet er altså noget lignende som ved an- 
vendelsen af de arabiske skrifttegn i moderne dialekter, blot med 
den forskel at medens de gamle Tyrker ved konsekvent gennem- 
førelse af princippet skabte et sindrigt system^ der klart gengiver 
sproget^ er det aldrig lykkedes de moderne folk at assimilere det 
arabiske alfabet. Selvfølgelig ligger der noget lydligt til grund 
som har gjort det naturligt at benytte et sådant system^ der har 
ligesom i moderne tyrkisk og andre sprog existeret en forskel i 
dannelsen af visse konsonanter^ særlig A;-lydene. Men denne for- 
skel er fremkaldt af vokalerne. Man kan ikke med grund antage 
at forskellen mellem det bageste k og det forreste k på fælles- 
trinnet har været stærkere udpræget end i andre sprogs endsige at 
den i noj^en grad skulde have været uafhængig af de omstående 
vokaler*), i Orkhonindskrifteme er konsonanternes dobbeltformer ude- 
lukkende til for vokalernes skyld^ det fremgår deraf at dublerings- 
systemet er gennemført i så godt som alle konsonanter. I nyere 
tid er spaltningen mellem de to gutturalrækker ført videre; ved 

*) Ba det velære k ikke har nogen selvstændig existens, har jeg ikke 
anset det for nødvendigt at bebyrde min lydbetegnelse med to tegn. I Orkh. 
skriver jeg gennemgående g, da der ikke derved forudsættes noget om ly- 
dens spirantiske eller explosive karakter. 
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bagtungevokaler er h somme steder^ g næsten overalt gået over 
spirant. Mest konsekvent har Cuv. gennemført denne ndvikli 
og det førend de stærke vokalomvæltninger begyndte, således 
X og k endnu bærer vidne om vokalens oprindelige dannelsesst 
I Jak. findes x i forlyd kun foran a og o^ i udlyd efter a, a, o 
Fra vort synspunkt set er vokalharmonien en integrerende 
af tyrkisk; deraf følger ikke at den altid har været det i sam 
grad. Vokalharmonien i dens nuværende skikkelse og det ol 
leddede vokalskema betinger hinanden. Hvis y er fremgået ^ 
en spaltning af i, må denne spaltning være sket på et tidspui 
da stammen gennemgående var tostavelses. At en sådan tilstt 
har ezisteret anser jeg for sikkert; på grund af stærke samm 
trækninger blev enstav^esprincippet i alt vsssentligt det hersken 
men derved faldt muligheden for et friere vokalsammenspil b< 
Efter al sandsynlighed er det den samme overgangstid der '. 
givet vokalharmonien og vokalskemaet den fuldendte form i h 
ken vi lærer den at kende. 



Vokalharmoni. 

Da vokalharmonien er et b& vigtigt led af vokallæren i tyr- !©• 
sk^ anser jeg det for nyttigt at indlede med en kort ndsigt 
er lovene for vokalerne uden for rodstavelsen^ skønt jeg ikke 
æ noget nyt at fremføre^ udover det man kan Isdse sig til i Prof. 
. Thomsens udgave af Orkhonindskrifteme. For at kunne give 
itte forhold en afsluttende behandling kræves der en langt bre- 
ire basis end det nu er muUgt at opnå. Der vil muligvis kunne 
ides enkeltbidrag til løsningen i dialekter som endnu er helt 
ler halvt ubekendte; men især tror jeg at uigurisk i mange til- 
ilde vil give det rette svar^ så snart Kutadgu Bilig er blevet 
denskabeligt udgivet og fortolket, så at det bliver muligt at ud- 
ille de yngre former der skyldes afskrivere. 

For at kunne tilfredsstille den grundregel at alle vokaler i 11* 
mme ord skal høre til samme vokalklasse^ må affixeme optræde 
ider dobbelt form; dek o og 6 oprindelig ikke forekom uden for 
rste stavelse^ f&r vi på den måde 8 af&xgrupper^ 1) med vexel 
i, 2) med vexel y-i, 3) med vexel u-ii. 

Exempler fra Orkhonindskrifteme: 

1) Locativ: baSda (Hoved), jySda (Bjærgskov), jurtda (Telt), 

joUa (Vej), åbdå (Hus), iltå (Folk), MtpilUi (Hjwte), 
Mzdå (0[|e). 

2) -dy, danner nomen agentis: UgU6i 'faiseur', jug6y sygvtdy 

'qui pieure et se lamente'; Piræt.: alty 'tog', tutay 'noldt', 
ucdy 'fløj', Mlti 'kom', olti 'døde'. 

3) Partic.: barduA ('gå'), tågdUk ('nå'), InrtUk ('give'), boltuk 

(Være'). 

I sin rene form er dette system dog kun bevaret i Orkh., og 
jtnok i Uig. I alle moderne dialekter har der fundet udjæv- 
Qger sted, ved at de rundede vokaler i rodstavelsen fremkaldte 
»rkere eller svagere runding af af&xets vokal. Da nu de to 
1ste affixgrupper på denne måde &ldt sammrøi i visse tilfælde, 
virkede analogien deres fiildatændige identificering. Af nulevende 
rogformer har vistnok dialekterne i Østturkestan længst holdt 
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p& det oprindelige system; de randede vokaler synes at optrsede 
temmeliff sporadisk og regelløst i de to første grupper af endelser. 
L2. Indenfor den første affix^mppe har Osm. og Cuv. beyarel 

den simple dobbeltform; i de neste andre dialekter har Læbeassi- 
milationen firemkaldt tre- eller firdobbelt vexel. 

Exempler fra Osm.: atlar 'Heste', ^rf/ar 'Veje', kuSlar 'Fugle', 
kyzlar 'Piger'; åvlår 'Huse', g'ézlår 'Øjne', giinldr 'Dage', 
kimlår 'hvilke'. 

Cuv.: tu-ra 'p& bjærget', kil-då 'i huset', é^r-da 'p& jorden', 
édbl'då 'på bordet' etc. 

I Kir. finder vi følgende skema: 

ri '> 

Exx. Locaibiv: hasta (Hoved), kulda (Træl), koida (Får), gi^ 
gUtå (Yngling), kSldo (Sø), kiindo (Dag). 

En anden gruppering viser Jakutisk: 





aydlar 'Fædre\ suruktar 'Bøger', oxtar Tile', åttår 'Legemer', 
tunnar 'Nætter', dorolor Tøjler'. 

Indenfor norddialekteme finder vi en række smånyanser, be- 
grænsede af de to sidstnsøvnte skemaer; forholdet i Alt. ses af føt 
gende exempler: 

jatkan^ partic. af jat- ^ligge', ukkan af tii- 'høre', jpoZ;/on {pclr 
'være'), koryon {kor- 'seO, tmon og tUåkdn {tiiS- 'falde'). I Ka& 
fiu*ves endelsens vokal let af o og o; Katanof beskriver den på- 
gældende a-lyd som stående midt imellem a og o, dog nærmest o. 
13. Som exempler på affixer der hørte til tredje gruppe kan fra 

Orkhonindskrifteme nævnes: Verbalnomina på -dukj -uk, f. ex. 
birtiik etc. (se ovenfor); hujuruk 'befaling' af bujur-; yduk 'sendt 
af gud, hellig' af yd- 'sende'; artuk 'rest' af art- 'være til overrf 
— Tar. artuk, Jak. orduk, hvor endelsens vokal har sejret og frem- 
kaldt omlyd, o er derfra indført allevegne, så at roden er ord-. 

Fremdeles causativsaffixeme -wr, -dwr, -gur, f. ex. A»iwr- 'bringe'; 
kitur- 'hæve'; kondur- 'lade nedssøtte sig'; årtiir- 'cause to be'; 
urtur' 'lade indhugge'; buSgur- 'opflamme' (også skrevet kondr-, 
buSgr-] idgr- 'lade drikke'), cf. Tar. al-dur^ 'lade tage', ^iy-dwr- 'lade 
samle', minrdur- 'lade stige til hest'. 3 pers. imp., f. ex. kalmasun 
'lad ham ikke forblive', cf. Tar. kiUsun 'lad ham gøre', k(U-9Wi^ 
'lad ham komme'. 
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>c I de fleste moderne dialekter er imidlertid^ som allerede 14« 

»e nævnt^ disse affixer faldne sammen med den anden gruppe. I Osm. 
jf f. ex> adskiller causatiyer som jap-tyr- Uade gøre', gåj-atr- ^iklæde'^ 
s£ doUdiMT' 'fylde'^ olrdUr' 'dræbe' sig i henseende til vokalisationen 
ikke fra nomina agentis som halyMy 'Fisker'^ odungu 'Braendehag- 
^e g^i*'- Ganske vist findes ikke sjælden en oprindeligere vokal l:^- 
* varet, men det er altid i forstenede former^ som iJdru 'fremad', ved 
^ siden af ilåri — Orkh. ilgårii, af roden il, der også er bevaret i 
Orkh. i7Jfei, Osm. Hk 'første'. Dette -garii, som i Orkh. er et al- 
mindeligt postpositionelt affix, lever nu kun i enkelte adverbier, 
s&Iedes^ foruden ilåiru» Kas. elgare, oeså Osm. dyåary 'ud'. Alt. Kas. 
tySkary, af tyé, dyå 'ydre'; Osm. jokary 'op', Eoib. joyary, Kas. 
juyary, «- Orkh. jogaru ved siden af jogaru med omlyd. Det samme 
gælder et andet stedsaffix^ der også synes at have været funge- 
rende i Orkh., nemlig -ru, f. ex. J€tgru 'nær' af en rod *jag' 'nærme 
sig'^ som kun forekommer i afledninger: Orkh. ^'o^uf- 'bringe nær', 
jaguk 'nær' (Alt. juk. Kir. guk), Osm. Kas. jakyn 'nær' {*jagkyn 
I cf. jokary); stivnede former der indeholder denne dannelse er vel 
Osm. gåri^ gårii 'tilbage' — Kas. kire — Orkh. kirU; Osm. bari^ barii 
'hid' = Kas. birey cf. Orkh. birgdrii. 

I denne anden fællesgruppe af affixer har Osm.^ Kir. og Jak. 15« 
regelmsBssig^ firdobbelt vexel efter skemaet: 

.|, MK"-')}i »)„ ^). 

e Bxx. Præt. 1. pers.: Osm. kaétym 'flygtede', vårdim 'gav*, 

scMijan 'borede', SldUm 'døde'. Kir. bardym 'gik', bittim 'endte', 
^ soMum 'slog', hSdiim 'lo'. Jak. bystym 'skar', kdllim 'kom', oijar' 
^ dum Vjorde', dSidUm 'blev døv'. 

Gidenfor norddialekteme er der som sædvanlig en del små« 

forskelligheder, men gennemgående er rundingen noget svagere; 

- den udebliver som regel ved o og undertiden ved ti. Exempler 

^ fra Alt. er: åldym 'tog*, poldym 'blev', uktum 'hørte', j>ardim 'gav', 

r kSrdUm 'så', kuidiim 'orændte'. I Kas. indtræder, ligesom i første 

'^ klasse, rundingen kun efter o og o-, i følge de særlige lydudvik- 

linger i denne dialekt bliver affixvokaleme y, e, o, o: atty 'kastede', 

- sutte 'plukkede', jotto 'slugte', tSrttå 'stødte'. På et lignende stand- 

Eunkt står Cuv., med vexel é — e og runding efter ^ og 5; dog ude- 
liver denne ofte; og i enkelte di^ekter falder betingelsen derf5r 
^ bort, idet de pågældende vokaler går over til e og ^: Exx. kor- 
dem 'så', jp&c-rcm 'betragtede', an-dem 'steg ned', de-rlm 'sagde', kidém 
'gik ind' (af jfeir-), jrørondSm 'jeg vred mig'; k^m^h^ og khmSlzer 
J 'utilfreds' (=tyrk. kSriUlsuz). 

^ Det er ingenlunde min mening at opstille disse tre grupper 16. 

II som et altom&ttende system, hvor det blot gælder om at nnde 
ji den rette rubrik for hvert enkelt afBx. Det er f. ex. ikke umu- 
ligt at somme afSxer oprindelig var vokalløse, altså fra først af 
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hørte hjemme efter vokaler eller visse konsonanter^ og senere 
videre ved hjælp af en bindevokal, der aldrig har haft nogen 
stændig fiure. At der p& den anden side fandtes endelser 
vokal^ ved længde eller ,ar andre grande, trodsede vokalharmoni^ 
ser vi tjdeligt af Orkh.; i et par af&xer af anden klasse anvei 
nemlig gennemff&ende, nden hensyn til rodstavelsens kvalite^ 
konsonanttegn der angiver vokalen som fortnngelvd. Vedl 
mende vokal m& alts& have været et rent i, forskelhgt fra y. 
ene tilfælde er 1 pers. optativ (imp.): f. ex. hanajin 'jeg vil 
sætte mig', itSjin jeg vil gøre', ydmajin *jeg vil ikke sende'; 
andet er acc. af 3 persons posaessivafBx, f. ex.: akin 'hans hi 
hest', aubin af sub 'vand', men utvivlsomt har det ikke været 
egent for acc., skriften havde blot ikke noget middel til at 
tegne det i de andre kasns, s&ledes nom. stin, koøi Jcasi '^ 
øjne og øjenbryn', dat. jirifja, af jir 'Jord', jaSirja, af j(iS 
{fj er et af de & konsonanttegn der mangler dobbeltform). Vol 
len y-i skrives i almindelighed ikke mellem to konsonanter;' 
den i disse tilfælde konsekvent sættes tyder vel p& at den i 
lang. Undtagelser er ret sjældne, som f. ex. jirrjS ^jiritjå^ ji 
'^jajsirja og det hyppigt forekommende tijn^ttjin (af tt- s 
der i tyrkisk gør samme nytte som i indoearopæisk konjnni 
neme for at^ fordi og lign. Betegnende nok udelades vokak 
det første af to sideordnede substantiver: jm stibin (II B 
jirin subin; jrrjru stUnrjru (II E 40) ^jirirjårii subitjaru^ af' 
9ub i den possessive form -f stedsaffixet -gårU 'til'. Så meget 
Orkhon.; men jeg tror at vi af Jak., og endnu mere af Cuv. 
danne os en forestilling om grunden til d^ine lange vokal, 
førstnævnte dialekt har tilsvarende et a£Gx af første klasse, f. 
has-a 'hans hoved', dog med en fuldere sideform -yw, efter vol 
hedder det -ta ('tyn)j f. ex.: aya-ta 'hans &der', hvilket Bohtlii 
uden tvivl med rette, sætter i forbindelse med de andre dialel 
-sy, Cuv. har en i-lyd, uden vokalharmonisk vexel, men med 
talisering af et foregående f, f. ex.: 'itoél 'søn', twele 'hans 
ut 'hest', ugi 'hans hest'. Alt dette viser bestemt ben til at 
gen til den ejendommelige udvikling ikke er at søge i vokal( 
selv, men i en eller flere forang&ende konsonanter, rimeligvis t 
en ^'-lyd (eller rettere t + i, som jeg senere kommer til), Aff 
g&r efter min mening tilbi^e til en tostavelsesform hvor vokalt, 
var adskilte ved et i; forsKellen mellem -a og -yn beror p& at 
de to vokaler sejrede den ene i åben stavelse, den anden i luk^ 
Foreløbig vil jeg ansætte et *'taiy, Ceterum censeo: disse og 
nende spørgsmål må tages op inden der bliver mening i at 
menligne tyrkisk med mongolsk eller andre sprog. 
17. Endnu blot én almindelig bemaørkning. I ^kisk, som i 

dre vokalharmoniske sprog, kan substantiver^ verbalformer og i 
lige bruges så længe i affixlignende stilling at de tilsidst mii 
deres selvstændighed og går over i de vokalbestemte afSxers klasse 



t 
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^ men et sådant degraderet substantiv, eller hyad det nn er, vil 
^ ofte Isange stride for den sidste rest af uafhængighed. Et exempel 
^ herpå har vi i det orkhonske 'tåg 'ligesom'^ f. ex. hdritåg 'som 
nlve'^ Ju^Sg 'som f&r'; dette af&x har nemlig i Alt. endnu den dag 
1 idag bevaret sin foriungevokal, endog i forbindelse med pronomi- 
nalstammer hvor det i Orkh. er blevet assimileret: aidl 'som må- 
nen', pa^kti 'som fiskene'^ andt 'sådan' — Orkh. andag. Naturligvis 
har i dette tilfælde g^ eller rettere den lange vokal der er opstået 
af g, virket konserverende. I de andre dialekter hvor denne en« 
delse er bevaret er den gået ind onder de almindelige vokallove; 
kun er det lærerigt at se hvordan disse sammenstødende omstæn- 
dighecler^ den oprindelig feste vokal og det udlydende g, flere 
[ st^er har ført den over i anden affixgruppe, f. ex. Elas.: mundyj 
'sådan', herd^ 'af samme art^ lig' (af ber 'en'). 

En særstilling indtager de affixer af tredje gruppe der op- 18. 
rinddig inddioldt g; derved at dette ^ i de neste dicaekter for- 
svandt fremkom d^ en lang vokal^ som åbenbart har holdt læn- 
gere p& rundingen. Herhen hører verbalnomina på -giL, -gii, som 
vi finaer dem i Orkh. (itgiiéi 'laiseur' af it- 'gøre'^ korgii 'lydighed' 
af JcST' 'se, se ben til, adlyde') og Uigur. {kådgii 'påklaadning', idgii 
I 'drikken' eto.). Svarende til denne cUmnelse har Alt.: aid-u 'tale' 
(af (Ut-), pSr*^ 'given', Kir.: har-u 'gang', her-H 'given' etc., Ouv.: 
ior-fi 'senddie% «tr-u 'skrivelse', xee-u 'vægt, tryk'. De Cuv. for- 
mer er sikre nok, u kan her ikke gå tillxige til andet end dette 
-gu; i AlU og Kir. derimod er der sikkert sket sammenblanding 
med et andet affij:, beaiående af vokal + ^, (jfr. f. ex. Koib. sadyg 
'han^r etc). Det samme gælder åbenbart Jak. i ord som wM 
'død', oly 'vare, pris' (Koib. sadyg af «a^ 'handle'), men at oprin- 
deligt -^ også indgår i denne dannelse må vi vist slutte af oiari 
'gave', da man ellers skulde vente *h(ir% (se § 74). Hvis Kir. tOr 
staHf af toåtor 'kaste' og lign. ikke er analogiformer må de også 
bero på oprindd^lgt -gu^ ikke -ug. løvrigt har Jak. her som over- 
alt gennemført r^elmæssig, firdobbelt vexel; ligeledes Osm., hvor 
lang vokal i ^amxer altid forkortes; exx. fra sidstnævnte dialekt 
er: korlHå 'fiyfft', f&ji 'føde', jcta^y-ly 'inscrit', af jaji- 'skrive'. 

Der er i tyrkisk en anden endelse, -o^, som Alt. har slået 19« 
sammen med -gu; den danner en slags samlingstal, f. ex. Uig. tor- 
tåg« 'alle 4'. Alt. : åUU af altp '6', iié^ '3', iOcM af åkki '2'. Jak. 
og Kir. holder disse to ude fra hinanden, som det vil ses af føl- 
gende exx. : Ear. oZtoii af altg, bireii af bir '1', Uå-aii '3', tort-oU 
'4'; Jak.: aJtga [oita '6'), håM {bias '5'), onuo (f4on '10'), tordiio 
(Jbii&rt '4'). På samme måde Kas.: ber-åU, oé-åu, altau, un-au. I 
forbindelse hermed kan nævnes et sul»tantiv hvis etymologi er ube- 
kendt. Alt. hii^ 'svigersøn'. Kir. Æt^/oii. Kas. kojåå (kejåii). 
Jak. kutiié^ Cuv. UrU, Koib. htijga eller kiUid; den oprindelige 
form må altså være kiidågii. 
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20. Mere tvivl kan der være med hensjD til de to affixer der i 
Orkh. skrives -Ig (adj. possessoris) o^ -g (verbaladj.)^ da vokalen 
aldrig betepfnes. Alt. fornolder sig nøjagtig som ved de sidst om- 
talte tilfælde; da -w og -uy begge måtte tidvikle sig til -U, er 
der jo den mulighed at dette U analogisk har fremkiddt -il som 
sit komplement efter fortungestammer. Sikkert nok har en s&dan 
analogi virket med til at indføre det p& steder hvor det ikke hørte 
hjemme^ men når man ser hen til den seighed og konsekvens 
hvormed den ellers ikke synderlig konservative dialekt har holdt 
på den rundede vokal^ og til den stærke indflydelse dame har 
øvet på rodstavelsen^ synes det ikke rimeligt at en anal<^ akaldb 
kunne vsøre stærk nok til fra bunden af at skabe en så ejendooi- 
melig udvikling. 

Hvad det første af disse to affixer angår^ findes der i OtUl 
også former uden g, f. ex. årkli 'tapper* ^ årMg, men de bør abso- 
lut op&ttes som en helt anden dannelse^ da disse indskrifter ellers 
ikke viser ringeste tegn til et begyndende bortfald af ^; de hører 
snarere sammen med det 'kopulative' 4iy som vi har i: tiinli hfinU 
^nat og dag^^ inili å6Ui ^jngte brødre og ældre brødre*^ og som 
måske genfindes i de kirgisiske og kasanske former. Når Tar. har 
atlik 'bereden' etc.^ er det sikkert b^rundet på sammenblanding 
med det bekendte substantivsaffix -Zy^ (f. ex. Alt. urlyh 'tyngdP 
»Kir. aurluky Kas. augrlgh, Osm. ayyrlyk). Forøvrigt kan et par 
exempler sige det nødvendige: Alt. at-tu 'bereden^ UtU nfot, *uå% 
jårlU af jår 'jord', tUM af til 'tunge, sprog' ; Kir. a^4y 'bereden', 
kUmuS'tu 'af sølv', kmlu 'ejende f&r'; Kas. MSly 'med hoved', bdotio 
'skyet', j5kl6 'belæsset', bille 'med talje*; Koib.: (Us) éas-tyg ^8) år 
gammel', tu^-tug 'salt', 5ttig 'kæk, stolt', {St 'galde'); Osm.: Mfily 
'blodig', jSrli 'som har en plads', gumUSlu 'af sølv', éogukiu 'som 
har børn', hir gozlii 'enøjet'. Cuv.: urorlé 'med ben', k^mdUl^, kS- 
m6lrlé 'gavmild', é8rd4ld BféSro ^nng^ypawdr-tt 'fuld af materie, pus'. 

21. Den anden af disse dannelser, den jeg har kaldt verbalaoiek- 
tiv, er reprsBsenteret af talrige stivnede former rundt om i dialek- 
terne, men affixet selv lever ikke mere, i hvert tilfælde ikke i den 
betydning. I Alt. har det, som allerede nævnt, oftere frem- 
kaldt omlyd, f. ex.: jolU 'varm'— Koib. ^y^y^ Steril 'levende' — 
Orkh. tirg, Koib. tirig; kiiU og kU6^ 'lille' — Koib. kidig; andre 
exempler er: 61U 'død' — Orkh. olg, Koib. Stiig] aru 'ren' »Koib. 
aryg] uru 'syg* — Koib. ayyryg. Ikke sjælden findes i Badlofib 
texter former hvor slutningsvokalen er bleven forkortet, uden at 
rundingen er gået tabt; efter u synes det at være regel: ulu 'sibr' 
— Orkh. fi7^, kuru 'tør' — Koib. hurug. Herhen hører efter deres 
nuværende form også 5W 'fingerbredde' — Koib. elig, og olu *50' 
(gennemgående mM kort vokal) — Orkh. Ig {cSiigq, Aoib. elig. 
Kir. stemmer i en del tilfælde overens*): clU '-død', koju 'tyk' — 

*) Slov. har helt igennem kort vokal. 
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5 Alt. idjuj Koib. kctfjfg\ auru 'syg', élå (dii) '50', i andre har den 

å kort Tokal: huru ^tør*, gylff Varm', tdu 'stor', tiri 'levende', di 

H 'fingorbredde'. Ligeledes Eas. : auprpu 'sjg', aryu 'ren', men katy 

( 'hård' *- Orkh. kég, Oie 'død', karo, do, hujy, tere etc. lidt af det 

o samme findes på Jak.: xqfu 'tjk', yarjf 'syg\ ary 'smør' — Koib. 

b sarpg 'giil'» Kir- ^ory; til 'fingerbredde, hånd', tasi 'i 



„ , ^. ^ , , 'sW', cf. Koib. 

II tes- 'flyigte', Cnv. tor- — men «{« 'stor', tdu 'ftild'. Her må sik^ 
n kert antages tidrige ndjaoTninger ^ gmnd af sammmfald, diffe- 
ii rentiering og lign. (obs. at -yu i Kas. har fortrængt rgu til dan- 
y nelsm af ab^rakte verbalnomina: a7-yti 'tagen', /ajr-ytt 'skrifb', hiireii 
i af huT' 'se' etc. og jfir. OTenfor nnder -^). Til gmnd for de jakn- 
I tiske uitt, tdu kan ligge former uden g, d. v, s. de er sålo^ldte 
gemndia. Mnligris bør også stammererbets ndlyd tages i betragt- 
1 ning; adskillige af de tU gmnd liggende verber er tostavelses, 
n hyad der i flere tilfælde må være seknndsart. Men at det har 
i ejdsteret et verbaladjektivsaffix »t^ anser jeg for ntvivlsomt og 
f skal Uot anføre et par ezempler fra Osm. dier viser i samme ret- 
i ning. I almindelighed er her som ellers overalt det folies skema 
I gennemfort — Orjf 'sygdom', diri 'levende', Jkju 'tyk', Nu 'død' 
1 etc. — ' men endnu beviures ti i: Jcapu 'port' *- Orkh. kpg, aju 'bjørn' 
j *- Alt. Kir. aiu, Eas. itfyu, og måske et par til; gmnden hertil må 
! være den samme som ved Uarii. 

( Endelig nogle exempler fra Cnv., hvor udviklingen er den 

3amme som i Osm.: juié 'nitter' — Osm. o^y, 6ir^ 'levende' *- dm, 
oié 'hånd', alVé '50'. Denne endelse er ofte brugt til udvidelse af 
enstavelsesstammer, f. ex.: vimne '10' — Osm. cm, ude 'hø' -* ot, »iwé, 
'sund' — say (jfr. siwmar 'syg' — et *8afMnajg),juré 'tung' ved siden 
af jur og fiwer '^ ayyr. Det forsvundne g har sat sie tydelige 
spor i bøjningen: jfr. tu 'bjærg', gen. tewen, dat. ^eira, loc. iwa; 
^éfr 'jcMrd', 9^ai, é}^, éérda; tarié 'daglejer', tarién, iarsa, taréera 
med ole 'hånd', gen. aUén (for *algen, *alégen), dat. atta, loc. aiera; 
ligeledes ved possessivt pronomen: t«^é{-^ 'hans søn', iéuhl^ 'hans 
smør' (af éu), men aUi 'hans hånd'. Det samme gælder i til£»lde 
som ptdé 'fisk' — Osm. balt^, siwé 'kulde', Osm. s^mk; gen. pullen, 
shmchh dat. putla, siumå, loc. puléra; pulli 'hans nsk'; oraitté 
(aralé) 'med ben' •• Osm, a^ah4y. Somme steder har disse former 
tjent som paradigma for en bøjning som alik 'dør', aielM 'hans 
dør' — aleg^ etc. 

I Alt. og Jak. er -ag og -ag, dels ved naturlig lydudvikling 22« 
dels ved anmogi, fiildne sammen med disse nu omtalte former. 
Alt. joiju 'pedæter', Jak. wiy — Orkh. jdg^ Koib. éazag, Tar. 
jajak, Osm. jaja, Kbm. j^jåu, Kir. ga^au; Alt. odu 'hytte', Jak. 
QtU 'lejrplads', Koib. odag, Kir. odau 'hytte', Osm. oda 'vasrelse'; 
Alt. ayU 'fil', Jak. idPi — iur. egau, Osm. åjå. 

rlerstavelsesord, d. v. s. ord der for sprogfølelsen ikke læn- 23. 
gere står som affixdannede, adskiller sig i h^enseende til vokalhar- 
monien ikke fra de levende afSxer, uden for så vidt de er en lille 
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kende mere konservative. I det foregående er allerede nævnt 
par exempler; her kunde tilføjes Osm. jaymur (jOmnr) ^re^'^ d 
har bevaret sit ti tiltrods for at roden jaj^ endnu lever i spr^pe 
i dette tilfælde er val m det konserverende element (jfr. Jtiwm 
^nænne sig' [men såvii^ 'elske hinanden']^ msyvur- 'adsprede'^ sapu 
'Qæme sig' o. ligfi., hvor v måske snarere har fremkaldt nmdiiigi 
end beva^ den; mon det fbiiiolder sig på lignende måde hm 
det kopnlative gerundium, i Orkk skrevet -py som på Osm. alt 
hedder -ffn, ^iipf f. ex. alup^ ådiipf). Ligeledes hedder det ench 
på Osm. oSttun 'guld' ligesom i Ch>kh.^ men hist og her hos K6n< 
finder man ottyn, stemmende med de øvrige dialekter. I det hele t 
get er vokalharmonien i sin senere, mere ensformige skikkelse trseni 
igennem overalt i mod^me tyrkisk; exempler på et oprindelige] 
forhold træffes sjælden udenfor Osm. og Tar.^ og sdv i Osm. < 
de ikke hyppige. Bodstavelsens vokal har sejret i de fleste 01 
(Osm. iyi 'god' «» Orkh. ådgii; ingi 'perle' ^jm6U etc.); undtagelse 
vis har den følgende vokal været stærk nok til at fremkalife ov 
lyd. Hyppigst er dette sket i Tar.^ men også Jak. har adskillig 
exemj^er at opvise: i^åuk er allerede omtalt^ fremdeles: ocavm 
'siv' — Tar. kønmi, Alt. Osm. hamtféi xoHm (v. s. af xatyny l&i 
fra mong.?) 'frue' *- Orkh. kaim; iUiio 'god% der må gå tilbag 
til en trestavelsesform med indskudt vokal^ som *ddågu (overgas 
ffen S tU ti skyldes vel d. Jfr. iUUffU^h 'efterligne' med Alt. oktof 
Osm. åigån- (i følge Barbier de Meynard forældet), Gag. (P^ 
de Ckmrt.): oUkinf af et opr. *ådkåH- 6dhu$h). På samme rStåe fe 
klarer jeg %i08 'læbe' » ^&yus, jfr. Osm. ayyjt 'mund'. Fra and 
dialekter kan nævnes Koib. pdøuk, pUåik, Osm. bojUky btijuk 'stoi 
bojU-f biyU^ Voxe'-*E[a8. b^ek, Alt. mk; det forudsætter padii 
p&dil-f som også skal findes pA Uig. I dette tilfiselde er grande 
åbenbart et forsvundet g, som senere skal vises. Når '20' på Ja 
hedder sSfiå, medens de andre dialekter har former der går t 
bage til jiffimU eller jigirmå, angiver det vel også et ældre *j 
gurmi, som måske bør indsættes i Orkh.^ hvor den midterste vok 
aldrig er angitelé På Osm. synes i et nar ord den modsatte u 
jævning at nave fundet sted^ at en rundet vokal i første starel 
er owivet til gunst for den følgende: iåp& 'top'^ Jak. Kir. A! 
tm, Orkh. tSpåBindS; tUki 'ræv', Tar. mki. Alt. iiUka, Eas. toH 
Muligvis hører dajU 'er ikke' også herhen^ jfr. Eas. tdffdl^ Ca 
(Pav. de C): tiigiU. Ved Cuv. er der kun at bemærke at læb 
assimilationen efter 9 og $ er konsekventere gennemført end i f 
fixer; tillige har ^ i anden stavelse modifioeret et foregående 
svagt. På grund af de ejendommelig^e lydndviklinger i denne di 
lekt giver jeg et par exemplor der viser det r^felmæssi^e forhol 
ora 'fod' = Osm. q/ajfc, i^UUi, 'slange'— ^'jf?aii; mkk'ér '8' — «ajb 
pule 'fiåk''^Mpk, jiwér 'tnt^g' ^ aygr, t6xx6r '9'«cfo*iwr, tc^rc 
'lang' « iiiwn, knnM 'b^ærte' - pofm^, ikk^ '2' ^ thi, p^lder 'iQor' 
hylåyr^ Uro^jiUiÅk 'nng'. 
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Dette system viser ikke nd over en tilstand hvor opr. y og opr. 

11 anden stavelse er &ldne sammen; imidlertid lever der også i 

. et par samle omlydsformer; x^kn^ (vir. xémel) 'stængel' sva- 

lyd for Tyd til Tkr. kamuS, ikke til kamyå] idmSl (vir. iémel) 

er samme ord som Alt. jåvjU, men det reprsBsenterer en form 

' stemmende med Gag. (P. d. G.) : jarjiU, Garn. jengtd^ yungvi. 
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Vokalerne i rodstavelsen. 



24. Til trods for at sproget i OrkhonindskriflerDe er mere endj 

1000 år gammelt er dets vokalsystem identisk med det vi na fi&fi 
der over hele det tyrkiske sprogomr&de, undtagen i cnvaasisk. Nid 
vi ser bort fra de forstyrrelser der er afstedkommet af nabolyct] 
især af oprindelige stemte explosiver, kan alle vokalndyiklii _ 
nævnes p& et par linjer. I Kir. og Abakandialekteme er rodrti*] 
velsens å blevet hævet til e; lige s& regelmæssig er den lydfb^| 
skydning der har fondet sted i Volgadialekteme, idet S,oogi\ 
er hævede til respektive i, u og u, medens omvendt de oprii^e- 
lige i, u og ti er blevne til e, o og o, som de betegpies af O. Bi* 
lint i hans Kaz&ni-Tatår Nyelvtannlmånyok (Budapest 1875—77). 
I følge Badloffs (ikke klare) beskrivelse udtales de to sidste som] 
o og o med meget svag læbeartikulation, det første som et megel 
ubestemt i. Man kan hermed jævnføre hvad H. Paasonen siger il 
sin afhandling Die Tiirk ische n Lehnworter im Mordwinischen ( Joura 
de la Soc. Finno-ougr. XY) s. 16 og 17: 'o ist ein sehr geschlot-j 
sener o-laut mit schlaffer lippenartikulation'; e 'ist ein zwischen ij 
und e stehender vokal (&st glide-vokal) mit schlaffer lippenartika* 
lation, der der klang&rbe nach jedoch mehr einem e ahnelt'. Jegi 
har beholdt Bålints betegnelse^ da der ikke kan fremkomme nogei 
misforst&else. 

Hermed er vi fserdige. Naturligvis er samme lydtegn ikks 
udtryk for nøjagtig samme lyd over hele det tyrkisse sprogom- 
råde; men dels er det vanskeligt af de almindelige beskrivelser, å&t 
endda ikke altid stemmer overens, at danne sig en klar forestillings 
om Ivdenes virkelige karakter, dels er nyanseme vist ikke af støntj 
betydning end at det kan forsvares at se helt bort fra dem i et ai^ 
bejae som dette. 

Det der væsentligst har bidraget til at skabe en rækki 
dialektgrupper, hver mra sit særpræg, er den forskellige udviklinf 
af de stemte explosiver og vezelvirkningen mellem disse og vo- 
kalerne; men hvor stærk end denne har været, er det overmådl 
sjældent at en vokal lader sig flytte s& langt at grænsen mellem 
for- og bagtungelyd overskrides. I et par enestående tilfælde har 



26. 
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8&dan overgang fimdet sted af andre g^nde. Således i Volga- 
le^ hvor der er ndTiklet et nyt å i første stavelse ved 
• mellem to palataler er blevet tmkket frem, f. ex. jqfdu 'pe- 
ter* — Osm. ja^, Orkb. jadag; iåé 'h&r' — Osm. sa6. I Tar. er 
gjort begyndelse til en overgang a til e, ved i-omljd, men 
la har den ikke filet kraft til at sprænge systemet. E indtræ- 
foran ethvert i i følg^ende stavelse, når det ikke er skilt der- 
ved dobbeltkonsonant j det hedder således: aUar 'heste', eHm 
hest'; cidim 'jee tog', dip 'tagende'. Men wå som eyir 
\ — Osm. €^^i behancUes stadig som hørende til bagtange- 
Yi er her vidne til en standende strid mellem k> mod- 
principper, vokalharmoni og omlyd, hvor den sidste faktor 
optræoer som tilfiøldig snylter, men støttet til den autoritet 
em grammatisk lovbanden stilling giver. Hvis Tar. bliver ved 
|1øve, vil det vsore af stor interesse engang at se ndg^angen på 
Be kamp; muligvis redder vokalharmonien sig igennem ved at 
del ora flyttes over i en anden klasse, men man kande også 
eig den modsatte malighed, at omlyden kom til at virke 
ide på det gamle system ved delvis at svække følelsen for 
■nes samhørimed. 
BcMtaet fra oisse enestående tilfælde har alle udviklinger af 26. 
f^o o^ ^ og de tilsvarende fortnngelyd, holdt sig inden for 
LO klasse; y derimod, der ligesom indtager den mest frem- 
» stilling sf bagtnngevokaleme, viser sig i enkelte dialekter 
vasiakeliflefe at holde fast. 

Ordet il 'mø^ er det eneste aldeles sikre ezempel jeg ken- 

pft oprinddigt f^ i Jak; da dialekten har §, sikkert ældre end 

tid da ffg blev i, kan det vaare lidt tvivlsomt hvordan denne 

aksl op&ttee. Det er vel fra først af gået til på ligpende 

som i Kir., hvor vi finder samme resultant af ffg, f. ex. ^- 

' M-.Osm. jpy-i Hr 'ko' » Osm. ^Ji;^^, vel at mærke aden at 

ord skifter klasse i vokalharmonisk henseende. (Når Buss.- 

f. Slov. skriver ^jpU 'samles' =» Badlo£fs ^-, sif^^sir opfat- 

jeg disse former som gijgl-, stjyri for øvrigt må man i det 

taget huske på at kirgisisk, der jo spaonder over et stort 

område, ikke er én, sammenstøbt Bpro^form.). Forklaringen 

dette f ligfger, tror jeg, i den tyrkiske y-wds beskaffenhed; den 

nemlig ikke, som russisk jery, high-mixea, men lidt, eller må- 

ikke så lidt, lavere (fiæmere). Ved en gensidig tilnærmelse 

lem denne lyd og y blev vokalen naturligt trukket opad til 

illingrøi, der da, ved modsaøtningen til y op&ttes som l\ 

er lyden ogA blevet flyttet lidt fremad, dog ikke så 

wX bagtangeklangen gfik helt tabt. Denne følelse af f som 

igefyd har vaoret så sterk at den trak den enestående form 

over og skabte glrma '20'; i ord som ^f- 'berøre', — Orkh. 

-, reagerede hele bøjnings^temet mod en sådan omflvtnin^. 

Lod har Kir., i det mindste somme steder, bevaret y foran j. 
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som i Alt har assimileret sig med det til rent i: ir 'sende'*- 
Orkh. yd-; yerbaladiektivet yjyk 'hellig'^ — Orkk pduk, er blevet 
stående (ved siden af ih), åbenbart fordi man ikke mere følte sam- 
menhængen mellem de to ord. Overgangen er altså foregået foran 
konsonant (og i ndlyd, si 'gave' a= Koib. Kir. sjff), i former som 
prsøt. idi 'sendte'; medens j hævdede sin stilling foran vokaler; 
men en sådan vexel af stammdbrm: i-, yj- stred mod ^rog^ti 
vaner og blev udjævnet til i, (;- (gerand. ija 'sendende^ 

Den følgende behandling af de enkelte vokaler kommer nsd* 
sten udelukkende til at dreje sig om Gav.; af den grund tagfer jeg 
de 3 af bagtungevokaleme under et. 

27. 9Lj Oj XL. 'Hest' hedder i alle dialdkter at\ til ai 'pil' svarer 
Jak. ox^ Kas. uk^ til ^m^ 'holdet Jak. f«f^^ Eas. to^. 

På Ouv. er a og o i enstavelsesord faldne sammen til u eller 
o; det oprindelige u repræsenteres af ^ eller (med opgivelse af 
rundingen) e. B. Munkacsi angiver at o og 6 hører hjemme hos 
folkene i nord (Cov. vir-jal), i« og 9 hos de sydlige (Guv. anatri); 
dette er imidlertid ikke sådan at forstå at a*området og é^>mråidet 
dækker hinanden. Guv. består af en hel mængde l^gd^nål, der 
ligesom dialekter alle andre steder ikke løber parallelt^ men skærer 
hinanden i forskellige punkter. Derfor er der heller intet påfal* 
dende i at Aschm. tilskriver vir^jal 9 og aaatri e. 

Exx. tii- {oé") 'åbne' ^ Jak. o^^ Alt. Qsm. od-; huO" {føQ>) 
'komme ud^ stå op, om solen', jfr. Jak« tayyé- i samme betydninø; 
^n- {åon-) 'brænde'— Osm. jan-} tul (tol) 'ydre' — Jak. tw, Orkh. 
taSra 'udenfor'; mtt* (soi*) 'sælge' — Osm. s(U^; pur {par) 'der er' 

— Alt. par, Kais. bar (Osm. var, Jak. bOr); 

zul (xd) 'arm' — Osm. Alt. kd', pul- (pci-) 'blive' — Alt. pol-, 
Eas. &u2- (Jak. butO-); tul* (Ud-) 'fyldes' - Osm. dot-, Alt. id^, 
(Jak. tud')] iul (id) 'vej'— Osm. fd (Jak. sud); xur- {xor-} lægge' 
-Orkh. kod-, Osm. Tar. h(th\ 

åd' (éel') 'udrive, befri' - Alt. jtd-, Eas. jd-; Or- {tér-) 'M 
«>AIt. Jak. tur-, Osm. dwr*, Kas. tor-; éot^ 'sluge' — Osm. Jti^ 
pSr 'is' — Osm. buB (Jak. bus). 

28. I flerstavelsesord er der bevwret en forskel mellem oprindeligt 
a og oprindeligt o, idet det sidste foran en påfølgende stavelse, uden 
hensyn til dennes vokal, optræder som ^, (^ følgelig falder saia» 
men med «. 

Exx. iuran (åoran) 'pedeeter' — Qsm. jajan, jfr. Orkh. jadag\ 
Ma^ 'slikke' — Jak. S(dSr, Osm. jaJa-; ura(ora) 'fod' — Orkh. odW^ 
Jak. atax, Osm. qfak; tdtté (dtte) 'G'erOsm. aUp; pule (pde) 'fisk* 

— Osm. balifk't xuien, xulem 'tyk' — Osm. kalpn, Jak. xalpri; pttUUf 
(pdder) 'hustruens yngste broder' — Osm. baldgø 'svigerinde', Jafc 
baips 'yngre, yngre søster'; xuren 'birk' — Osm. kain 'bøg', Jak 
xatpij* 
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If tUpra {tépra) 'jord' — Osm. toprdk] sMUzn (éérdan) 'gedde' — 

^ Jak. sardofj^ Alt. iwrUm, Osm. dofitm 'kV; t6xx6r '9' — Osm. dokuz, 

^ Jak. tayus; xlhnlfr 'bran^ Osm. Ibanur; x%tirUx}hn6r 'bi'^'fr. Kir. horiue 

^bille'; x8ra- ^ftjgM stonmer med Orkh. korg- (II E 41); i de an- 

- dre dialekter er ^ p& gnmd af forbindelsen med r bleveit stemme- 
løst off derfor bevwret som gnttnral^ f. ex. Osm. kcrJc-. I Gnv. er 

^ der tidlig bleret indskndt en hjfripevokaly p& samme måde som 
det sent er sket i Ålt. karuh'. 1 former som vanne '10' — Osm. 

^^ en (jfr. vSUlh' '30' — Osm. okis); uge 'pil' — at; ude 'hø' — o# synes 

" ' det stammeadyidende é (der vel er samme y-affix som i siMé 'h&rd' 
— Orkfa. Mg [katug?], se § 21) at være tilkommet efter at spalt- 
ningen mellem m og d var fastslAet. 

^ éiha {ierafååiy sammensætning med Us 'træ') 'lås' — KjaB. jozak; 

, WWx {0^) 'enke', jfr. Osm. ékd 'enkemand', Jak. tulajax 'forældre- 

^ løs*; xtfndSr 'bæver' — Osm. kundujif, Alt. kumdus; x6rl5fn 'sod'- 

* Osm. hurwm) Wr^ 'ren' — Osm. duru. Hvor tydeligt dette forhold mel- 
/" lem ti og 9 er kan ses deraf at det har fandet natryk i Zolotnitskis 
^ temmelig ubehjælpsomme lydbetegnelse; til at gengive u anvender 

. luui nemlig altid o, eller ogB& anferer han dob^ltformer med o og 

' Uy lige s& regelmeessigt betegnes 9 ved ti. Undtagelser fra denne 

^ regel er meget sjældne, således: tut 'smag', ^ti^^e 'sød' — Osm. tcUly; 

^ xui 'gang (fois)' — Osm. kat] ut 'hest' — oi; mærkeligt nok angiver 

Aschmann (s. 6) at disse om gennemg&ende i alle dialekter har ti, 

* aldrig o. Omvendt skriver ZoT. x<ni 'orm' — Osm. iktird* 5or^ 'hus' 

* — Osm. jurt 'fædreland', hvilket ligeledes stemmer med Munkåcsi's 
' og Aschmarins xurty åurt. Foreløbigt m& jeg lade dem st& hen 
' som undtagelser, ligesom ogs& fU- 'tage' — Osm. tut-. 

Bn hel lille gruppe ord viser i Cuv. et t i roden, svarende 29, 
til tyrkisk a. 

rrlrew 'bug* - Osm. haryn ; a^t- 'blive Ji&rd', mM'é 'h&rd' - Orkh. 

? Ug (katug?): Ide 'rest' -Orkh. artuJc-, HUén 'guld' -Orkh. Osm. 
(Mun^ t%ré ^kom' - Osm. dary 'hirse'; fHé {t%m) 'Hanfbrecher' = 

' Kas. talhg; étr- 'skrive' — Osm. jajs-. Det er oftere blevet frem- 
hævet hvor nøje dette stemmer med et par l&neord i magyarisk, 
nemlig: tilå^^mé og {r- = i¥r-. Mon grunden ikke skulde være 
det ti i følgende stavelse som vi ser i flere af exempleme (jfr. 
Httén^altun med ultte =s altyyt Der kunde være foreg&et en lig- 
nende gensidig påvirkning mellem de to vokaler som \toxxor^ 
Orkh. ^2;ti^ (hvor udviklingen fra først af vel er lidt anderledes 
end i tilfælde som ilJjpra ^ toprak^ etc., skønt resultatet for første 
vokals vedkommende er det samme), således at u hævede a til 
fai^^h-stilling og dette til gengæld eliminerede rundingen. At der 
existerer et idax 'meget', af samme rod som tde, og en verbalrod 
oMt" behøver ikke at gøre denne forklaring usands^lig, Jak. har 
jo art- 'være tilovers', hvor vokalen må stamme fra arduk 'rest' 

— arttdk. Om Idé i henseende til dannelse er identisk med ar^tiA; 
bliver et andet spørgsmål, muligvis går det tilbage til en form på 
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-^, men nogen forskel i anden stavelfies vokal gør det næppe. 
Karyn kender jeg ikke fra nogen dialekt hvor man med sikkenied 
kan se anden vokals oprindelige klangfarve; helt umuligt er det ikke 
at vi netop i den cuvassiske K>rm har et minde om et ældre forhold. 
Til tiré svarer Osm. dar^f Kas. tary^ men Yerbitski anfienrer Ali 
taruy der ser ud som et verbalnomen; p& h^ af tary- 'så'; det 
samme gælder Alt. taUhu^tUé, hvor man og8& kan vise hen til 
det lange o i Magy. tilå. Ligeledes synes Magy. ti$ié 'tyrekmlv' it 
forklare ilna (— Osm. dana)] det Cuv. tma kunde forholde mg 4 
et *^ne — Ma(|y. Uno på lignende m&de som tdoM til tcZe. t nvQ* 
ket forhold sirliix 'tilgive' st&r til Eas. jarlyha*. Kir. gaityXkar ar 
ikke let at sige; nøjagtig samme dannelse kan de vel iklce godi 
være, men de synes alle at r^ræsentere et udvidet *jarh, ^joryl', 
s& kunde man nok tænke på at 4 dækker over et ældre -iil (ml- 
ske tør jeg minde om at Orkh. synes at have en passivdannélse 
på -yn og en reflexivdannelse på -un, se Inscr. de 1 Orkh. s. 1^ 
note 14). Snarere beror dog i i dette ord hovedsagelig p& udvik- 
linger indenfor selve stammen^ ligeså i sir- 'skrive'^ Hjt' 'spørge'-* 
Alt. Tar. ajt- 'sige', Jak. yi- 'sige', yjyt- 'spørge' (^ntlig 'lads 
sige'), m. fl., det kommer jeg senere til. Alt i alt vil man måakø 
finde at det er en forklaring der kræver for megen forklaring; \og 
giver det kun ud for hvad det er, en blot og bar hypotese. IM 
der først bragte mig på den tanke var %ré 'god% som jeg søgte at 
f& til at stemme med Orkh. ådgii (senrøre så \eg at Budenz ogal 
har antaget disse to for identiske, Nyelvt. Kozlem. III s. 240), og 
derved kunde jeg ikke lade være med at tænke på 2iOl.'8 jirl^ 
jiréx {j^r^x, jéréxl) 'indvielse', jævnført med jar- 'sende' (Orkh, 
ydi4k og yd"). Selv om nu %ré må være yngre end PUé og Uri, 
idet disse sidste existerede på en tid da Magy. stod i forbindeliø 
med Cuv., medens overgangen a til a vistnok er yngre, kan der 
meget godt ligge en parallel bevægelse til grund for begge til- 
fælde. Hermed må ikke forvexles at Cuv. i sene låneord gengi- 
ver tyrkisk a med é (ikke i), f. ex. éfér 'hingst' — Kas. ajgyff 
(Orkh. adgyr)\ veyet 'tid', jfr. Elas. hayyt, Osm. vakit (arab.), og 
talrige andre. Hvordan det forholder sig med pir- 'gå' off jp8 
'honning' (Eas. har^, hal\ Alt. jpar-, pal\ hvortil Aschm. amørar 
sideformeme pur* og jm7, ved j^ slet ikke. 

30. y er på Cuv. gået over til en fortungevokal, men her som 

overalt bevarer x mindet om det oprindelse. Orkh. Osm. EaSi 
Alt. kyé 'vinter', Eoib. Kir. Jak. iy«, — Cuv. xél*^ Cnv.x^^^éfff 
alle de andre dialekter: kyrkj undt. i Jak, hvor ordet er tabt; 
p^ld^r 'i Qor' — Osm. hyldyr, Jak. hylyr 'i gamle dage'; x^^ 
'hestehår' — Osm. Jak. kyli x^ 'sværd' — Osm. A;yZy^; o;^- 'trykke? 
— Osm. kys-\ éi^t- 'rive i stykker' — Osm. jyrt-*^ xér- 'gløde', Ovou 
kyz- 'blive rød, varm'; xérU 'rød', jfr. Osm. kyzyl, Jak. kysyl; étlSk 
'slange' « Osm. jyJan, 
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Døn regelmæsfii^ ækvivalent for tyrkisk y er altså ^. I to 
ord Bkriver Mnnk&csi i, nemlig xir 'pige' — Osm. hyåSf Jtik. kys, 
hvor AjK^hm* f^ennemffående har ^, og xir 'mark, ste^e' (fra først 
af vistnok 'bjærgrygj demsdst 'mark p& bjsBrgskråmngen') — Aiyr, 
Asclim. og8& xir, iu samme stamme er postpositionen *x^^ (Aschm. 
8. 225) 'kant', f. ex. éiic x^^inga Ved kanten af vandet'; det 
svarer viatnok direkte til Osm. T^jy 'kant', Jak. Jcyty og må da 
sea i sammenhæng med jar- jir^ (ZoL), altså bero på omljd. 
Foran et r der er opstået af d finder vi nemlig a: éar- 'holde til- 
bage' — Alt. t%*, Koib. tys-, Eas. Kir. tyj-; jar* 'sende' — Orkh. ydr. 
Omlyden vil her sige at det følgende u har holdt på den oprinde- 
lige vokal, ti, som vi ser af palataliseringen i 6ar- er udviklingen 
gået samme vej som i de andre tilfælde, gennem en fortunge- 
vokal; jfr. i^rna 'klo' — Osm. tyrnak, og se nedenfor ved i. 

Uregelmsossigt er éol 'år' — Osm. jyl. 

L På gmnd af de ejendommelige forhold ved i og å anser 31« 
j^ det for fornødent at give en fyldigere exempelsamling, tiltrods 
for at formerne i de forskellige dialekter er så nær ens at det 
måske vil forekomme både trættende og overflødigt. 

Medens vokaltegnet a'<i i første stavelse almindelig udelades 
i Orkh. og de rundede vokaler lise så regelmæssigt betegnes, er 
forholdet mere indviklet for det nerde vokaltegns vedkommende. 
I betydning af y er det yderst sjælden ladet ubetegnet; hvad deri- 
mod den tilsvarende fortungevokal angår, er den i en række ord 
konstant udtrykt i skriften, i andre, lige så talrige, tilfælde vakler 
det, man kunde fristes til at sige lige så regelmsossigt, mellem 
volwUseret og uvokaliseret skriftform. Da nu de øvrige dialekter 
heller ikke altid synes at stemme overens indbyrdes i disse ord, 
har Prof. Y. Thomsen udtalt den formodning at det i virkelighe- 
den her drejer sig om en tredje lyd, et e, som det har vdidet 
vanskelighed at finde udtrj^k for i sknften. Selve dette spørgs- 
mål vil jeg komme tilbage til senere, da det bedre kan behandles 
i en anden sammenhæng; kun vil jeg bemærke, at forholdet ikke 
kan gpøres op matematisk. Man kim ikke tillægge det nogen som 
helst betydning, at der en og anden gang forekommer en uvo- 
kaliseret form af et ord hvis yokal i følge de andre dialekters sam- 
stemmige vidnesbyrd er i (jfr. Inscr. s. 15); lige så vel som det 
ikke hf^ meget at sige når man kun finder tijs, tik', aldrig tz, tk, 
da sådanne ord alt i alt møder et par gange i indsknfteme. Orkh. 
må som sprogmindesmærke sættes i samme plan som de moderne 
dialekter og sammenholdes med disse. 

Exx. Orkh. Hrg 'levende', Cuv. d^r^y Osm. dirtV Tar. tirik, Koib. 
tiriff, Eas. tere ; Jak. tUiiv- 'blive levende'. Alt. tiryis- 'gøre levende'; 
Otkhw Jak. Tar. Osm. bU- 'vide', Cuv. p^l-, Norddiall. pH-, Kas. 
bel-; Orkh. Tar. Osm. kiåi 'menneske*, Alt. kiSi, Koib. kijsi, Jak. 
Kir. kisi, Kas. keSe; Orkh. Osm. Alt. Tar. iS 'gerning*. Bar. is, 
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(Cuv. ^é), Eas. e^; Orkb. tis ^knæ^ Osm. diåf, Eoib. fis^ Kas. teg, 
Alt. tiøå, Cut. d^rå (Zol.); Orkh. Jak. Alt. tik- 'stikke', Osm. dUh, 
Gav. é«A^-, Kaa. idt-; Orkh. ilki 'føraf, Jak. tlii, Osm. Hk, Cof. 
if2i^; ftT aamme rod Orkh. UfSrU 'fremad', Oam. ilåri, Eas. éigån\ 
Orkh. Osm. Alt, i6 'indre', Jak. is^ Eas. ed; Oam. (Orkii.?) Alt. td- 
'drikke^ Jak. Eoib. f>-, Eir. ié^, Cav. ^^-, Elaa. e^. 
32. I Cuv. bar i altså, ligesom oprindelig y, palataliserai et fort' 

gående f, andre exempler er: d^ro- 'aksølTe' -• Jak. tUir%&», Oi 
^ro-, Eas. tetrSr] 6iga (Aschm. og 2iol.; Mnnk. éi^gfi) 'stejl'j 
Osm. dihf Eir. tikf Eoib. ^a, Eas. téka^ (jfr. d^;^a 'tnnge'^ Osm. 
dil, som ikke hører herhen); det er denor påfaldende at trsaflb 
Mr- 'trække på snor' — Osm. dt>-, vokalen synes hellør ikke at 
være regelmæssig. 

I å%rla 'bær' — Alt. jilSk, Eoib. jistak, Eas. jilSk aer li 
samme overgang til bagtongevokal foran opr. d som i éor« og^or-. 
Det er imialertid ikke sikkert at vokalen fra først af var i, intet 
af de nævnte exempler er afgørende; Yerbitski anfører fra Abakuh 
diall. jestSk ved siden af jistSk, og man finder hos ham oftere 
abakanske former med i for oprindeligt å men naøppe det om- 
vendte, forklaringen må søges i at e-lyden i denne gren af tTitisk 
er stærkt 'lukket'. Mnligvis har vi i étrla at gøre med en lang 
vokal (afledning af jå-, ju 'spiseT) 

I roden Ser- 'mingere' er jeg også tilbøjelig til at antage et 
d, medens de andre dialekter har en dannelsepå -^ Oanu sif; 
Eir. 9i'] Osm. sidik 'arin' — Eoib. Eir. sid^, Eas. 9eifdA, siM, 
Jak. tk. Det er altså to fordcellige afledninger, på samme raids 
som i Jak. hyn- 'gøre' — de andre dialekters m/l-. I henseende tfl 
vokalen adskiller S^- sig imidlertid ikke fr« de øvrige or^ dsr 
har ^-forlyd: Séna 'flue' — Osm. sinak] Sénér 'blodåre' — Osm. sMr 
'nerve, sene', Eas. serjer, Jak. irjir 'sene'; éenei- 'anlninges, ram- 
mes, skjnle sig', jfr. Osm. sin- 'skmle sig, trænge ind, opsnges, om 
fhgtighed^ Et^. sen- 'opsnraB', » Jak. ti^; SU' 'svulme' — Jak. is*, 
Osm. M-, Eas. deS-, ifel-, siå', Eoib. sis-; éU- adskiller sig fira de 
andre ved at have ¥; hvis vi tør stole på den form Sijdig 'svnlsf 
som Yerbitski anfører fra Abak. (Schor), og jeg har aldrig haft 
anledning til at tvivle om V.'s pålidelighed, synes granden at vMe 
et gammelt g, hvad Eas. SiS- også ^dt kan tyde på, det er blot 
lidt vanskeligt at forstå § i forhold til 3 i siUå- nedenfor. Samme 
nære forbindelse mellem e og if ser vi i ordet éå 'indre' * tyrk. ié, 
med den gådefulde vokal é; jeg ved intet bedre end at henvise til 
Sål 'indre', der synes at vasre en sammensætning, ikke affixafle^ 
ning, jfr. Eurm. (d. v. s. dialekten i Eurmysch): éijai 'øverste 
del' » alm. Cuv. étjcU af éi (Aschm. s. 108). Hvis få virkelig er 
analogiform fra *Sådl, antyder det at overgangen $^$ i denne siS- 
ling er sekundær, skyldes é; hvad der vil være af betydning fijr 
op&ttelsen af et og andet i affixeme. Hvad derimod s i forlyd 
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r- ang&r, vil vi, foraden å'ifv 'vand', også finde et par exempler p2i $ 
^ foran et bevaret ^. 

A En ondtagelse er altså sillå- 'ryste'. Jeg tør ikke erklære 

K' det for lån, da afledningen synes at være ægte cuvassisk; vi har 

■ nemlig en stammendvidelse med -lå, som i itlå- 'høre' ved siden af 

ilt-f der lyd for lyd stammer med Osm. iåiét-; som i awérla- 'lade 

V gevsar' jævnført med Jak. tt-, sillå- g&r da tilbage til ^silMa-y jfr. 

■ Oim. åfk-f Kas. sehh^^ séUce-, Koib. silik-, Alt. silki-; og high- 
j front-vokalen skyldes sammentrækningen og det mouillerede 7. 

■ Som naturligt er har s og i gensidig holdt på hinanden ; et andet 
e exempel på det samme er sito^ 'kold', som jeg senere kommer til. 

Men normalt synes den forreste urundede vokal i ægte cu- 

vassiske ord at være ^; det gælder også i et par tilfælde hvor Jak. 

har lang vokal: Jc^r- 'træde ind' — Jak. itr-; jpgr *en' — 6fr; (j^r 

» ^spor' — Osm. iø). Efber de f& exempler at dømme forekommer i 

' kun foran en Jc-ljå] om det er en senere tilnærmelse eller en tidli- 

s gere forskel mellem opr. i og y, må stå hen. 

r Sikkert gengives i låneord Yolgadialektemes i altid med i: 

E iinis liav' — Kas. dirjeø, Osm. daniz; pit 'kind' — Kas. bii, de an- 

i dre dialekter bat eWer pat; m« 'mærke' — Elas. sijs-, Osm. såø-; 

: ir ^tidlig*, ifr. Kas. irtå, Osm. årtå, Jak. årdå] hilé 'morterstøder' 

— Kir. hdtf Jak. hall 'morter'; ingak (Zol.) 'nød' — Kas. inig^, 

ved siden af den ægte form antah — Orkh. dmgåk, Osm. åmåk. 

å er overalt, undtagen i Kir, og Koib. hvor det er blevet 33, 
» hævet, en m^et lav (low) vokal; i Ouv. har det indtaget a's le- 
dige plads. Om vokalforskydningen i Kas. er der blot at tilføje 
at j ved dissimilation holder det oprindelige å nede på e : bej 'svi- 
ger-' — Orkh. bag 'herre', kej- 'klæde*; modsat synes den Osm. form 
gij-, ved siden af gaj', at vise assimilation mellem vokalen og j. 

Orkh. te- 'flygte' (1 E 34), Ouv. tar- 'løbe', Koib. tes- 'løbe 
bort', Jak. tast 'sky'; Orkh. kin 'sa9d', Cuv. ak- 'så'. Kir. ejfe-, Osm. 
ai-, Kas. igen 'agerbrug'; Orkh. rj 'aller'. Alt. Osm. at], Kir. erj, 
Kas wj; OrHi. r 'mand'. Alt. Tar. Jak. Osm. år, Koib. er, Cuv. ar] 
Orkh. ké" 'overskride (egentlig om vand, vade)', Alt. Tar. ioé-, 
Jak. kaS", Koib. kes-, Kas. kid-, Osm. gåé-, Cuv. kaé-; Orkh. kdm 
'klsBdning' (1 E 83), Cuv. kar- 'iklæde', Jak. kat-, Koib. kes-, Tar. 
kqf', Kas. kej-, Osm. gij-y gaj-] Orkh. skø '8', Osm. Tai*. såkiZy 
Ouv. saJckér, Alt. såvis^ Koib. segis, Kir. segis:, Kas. sigez; Orkh. 
Ig '50', Cuv. alle, Osm. alli, Tar. ålliky Koib. elig. Alt. blii, Kas. 
Ulei Orkh. mgk 'lidelse', Cuv. amak, Osm. åmåk, Kas. imgåk; Cuv. 
Are^'dE; 'vildt dyr', Osm. gåjik, Kas. ie;ei; Cuv. samer 'fed', Osm. 
såmie, Kir. semiz, Alt. såmis, Jak. d'mi^. Kits. simez; Cuv. 5a7^ 
løse'. Alt. dod-, Koib. ^e^-, aor. sestår, Kir. se5-, Kas. di5-; Cuv. 
oZ^ 'grave', Osm. oS-; Cuv. éaré 'hær', Osm. daV«, Tar. dåri/c, Alt. 
^rS^ Jak. sårij Kas. direU. 

8 
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34. 0^ tt« Ved disse to vokaler skulde man i Gav. vente en Ug' 

nende stærk differentiering som den der er indtrådt mellem å og 
i, dette er også til en vis grad tilfældet^ men forholdet et ikke 
så klart. 

Cuv. kui' (koé-) 'flytte (som nomader)' — Alt. koé-, Osm. ff66 , 
Kir. Må-, Koib. Jak. ifcfo-, Kas. Jciid-; kur- (kor-) *se' — Orkh. Tar. 
Alt. Koib. Jak. kdr; Osm. gdr-, Kas. kur- ; hut (kot) 'bag^ faale, rod, 
tykende på træ^ bund'^ Osm. gbt 'bag, bund' (jfr. B. de M.: kStSk 
'tyk kæp^ brændeklods'}^ Elir. Alt. ^t, Kas. mi 'bag'. Fremdeles 
det underlige ord kué (kaé) 'erje' — Orkh. koj^, Osm. gos, vi skulde 
vente Cuv. *kur. Ordet må høre sammen med kor- 'se*, i6ø og 
kor- er afledninger af en fælles^ ubekendt rod; der er da mulig- 
hed for at kué ^r tilbage til en lidt anden dannelse end ko£f, Jak. 
synes heller ikke at have ordet. 

Foran en følgende stavelse finder vi samme udvikling som 
ved oprindeligt o: 

Cuv. é^ga 'lindetræ' — Kir. goka, Kas. jtScå] k^tnSl 'hjærte^ 
barmhjærtighed', Orkh. Tar. Kir. kotjiil ^hjærte', Osm. gomU, Jak. 
kor]ul 'vilje, frihed, fri'; k^mrdk 'sort kul', Jak. kontSr 'kul^ Osm. 
kofniir; khkkl5r, kogiSr 'bryst' (vir^jal keger), jfr. Jak. koyiis 'ryg', 
Alt. kbyils 'overkrop, bryst'. Kir. kokråk, Kas. kukrak 'bryst', Qm. 
goks og gojs. Det 5uvassiske r er ikke gammelt g, men beror på 
en anden dannelse, lignende formerne i Kir. og Kas. Påfaldende et 
t^k' 'gyde' «> Osm. dok-. Alt. tok-, man kunde tænke på en påvirk- 
ning fra passivforraen tSg^-; imidlertid synes Zolotnitskis skrive- 
måde kuk 'rod' »Osm. kok, at antyde noget lignende; (H^et fin- 
des, så vidt jeg kan se, kun i syddialekteme og Uig. Endelig 
skal jeg uden kommentar hidsætte et par ord som jeg kun ken- 
der fra Zol.: tordu 'slægt*, jfr. Jak. toriid' 'føde', Osm. ^a- 'fødes'; 
Jak. toriU 'herkomst', hvor i det mindste endelsen synes at være 
tyrkisk; kone 'rolig' (obs. o-el), kundar- 'lede, styre', der vel står 
i forbindelse med Kir. kon- 'gå ind på', Jak. koH' 'blive lige, ærlig'; 
kon- 'skilles ad', jfr. Jak. kdtur^ 'skille ad'. 
35. Parallelt hermed optræder tyrk. U som 6 i Cuv. (de samme 

dialekter som har opgivet rundingen ved (^, har erstattet o med i): 

kor {k}^r) 'efiberår' — Tar. ku£i, Osm. gUø^ Koib. Alt. Jak. kus; 
tbk 'fier' — Ka«. tik, Alt. tUk 'hår, dun', jfr. Osm. tiij 'hår, Qer', Jak. 
t'S,, Osm. tus 'dun'; por- 'folde' — Alt. |mr-, Kas. Mr-; «5r- 'be- 
smøre' — Osm. sur-, jfr. Alt. surt-, Kas. s'6rt-\ kol 'aske', Osm. Ali 
kul\ sdro 'ring' — Osm. jueuk, Ka3. joisdk; k^rii 'svigersøn' — Jak. 
kutub. Alt. kiij^, Koib. kuzå. Kir. kujbu. Fremdeles svareade til 
jakutisk lang vokal i: 

éér '100' — Jak. sUs, Osm. jue\ sot 'mælk' — Jak. ilt, Osm. 
$ud\ kdt' 'vogte' — Jak. ktU-, Osm. gud-. 

Så vidt er alt vel, men der mangler ikke undtagelser. Dea 
første gruppe, hvor tyrkisk 6 i Cuv. repræsenteres af en fortnnge* 
lyd, tror jeg man kommer let over; de er låneord alle sammen. 
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cempler jeg bar fhndet hos Munk. og ABchm. skrives også 
I, ikke 6, f. ex. iig^t, 'lære'^ der ved sit g tydelig^ røber sig 
ia fra Kas. uffet; hul- 'spænde for^^ Alt. kol', Jak. kStui-, sik- 
longolsk; US' Voxe' — Kas. tis-; tula- 'betele', verbstlBubstaD- 
viev ^taling' er rent kasansk^ iipka 'longe' er heller ingen 
tsk form (Kas. iipka), 

Vanskeligere er det at komme til rette med et par ord hvor 
i strid med de øvrige dialekter angiver oprindeligt b : hm 
dag' — Jak. hiin^ Osm. giini klfndMa 'ved dag', Osm. gUndiU, 
uniis; s^fnd (Zol.) 'lanse' »Jak. iitjUi Orkh. siiijug; ktd- (kot-) 
Tak. kiU', Osnu fulr. Jeg vil blot tQ&rje at svarende til 
jiik 'byrde' anfører Zol. både åok (éiik?) og éok, og så lade 
ne stå hen foreløbig^. 



stemte Explosiver. 

36. Orkh. og Uig. viser at tyrkisk oprindelig havde tre stemte kon- 

sonanter, svarende til de ustemte i, t og p] dette forhold er ikke 
bevaret rent i nogen senere dialekt. Om g, d og b irek først af 
var explosiver eller spiranter er vanskeligt at afgøre, og spørgs- 
målet kan ikke besvares under ét; muligvis vil det give sig af 
sig selv ved en nøjagtig undersøgelse af konsonantkombinationema 
En antydning af at i det mindste den stemte dental p& fællestrin- 
net var lukket, kunde man måske se deri at den i Jak. (og Sej. ^)) 
er bleven til t; men at alle moderne udviklinger af b udgår fina 
spirant afgiver jo intet bevis i modsat retning for denne lyds ved- 
kommende. For øvrigt synes d at være forsvundet lænee før de 
to andre; igennem cT (Inscript. s. 190) gik det i Abakan dialekterne 
over til ^ (ustemt i udlyd), i Cuv. fortsattes udviklingen et skridt 
videre, så at det faldt sammen med e og r (men satte forind^ 
sit mærke på den foregående vokal: éar-^Hyd-, x^r = hyz)', alle 
andre steder gled den over i j. På vokalerne har d ikke øvet 
nogen stor indflydelse. 

Jak. at- 'gabe'. Alt. air- 'spalte' — Osm. Kas. ajyr-^ Koib. azyr 
'spaltet'; Orkh. adah 'fod'«- Jak. atax^ Koib. a^ah, Cuv. ura, Alt. 
Kas. Osm. Kir. ajdk; Jak. xatyr} 'birk' « Koib. hazyr], Cuv. xurénf 
Alt. Tcaif]; Orkh. adgyr 'hest' — Jak. atyr, Koib. askyr, Alt. Osm. 
ajyyr; Cuv. osuii 'sviger-' må i følge Koib. hazyn, Osm. Tcain, være 
låneord. Orkh. tod- (I S 8) 'mættes' — Jak. tot-y Koib, tos-^ Cuv. 
Vkan-, Alt. Kir. toj-y Osm. doj-^ Kas. tvj-'y Orkh. hod" (II S 12) 
'lægge' — Cuv. xur-, Alt. hcj-i Jak. xot- 'overvinde vanskeligheder'. 
Jak. kuturuk 'hale' — Koib. kuzuruky Osm. Alt. kujruk, Kas. kcjrok; 
Jak. kut' 'gyde' = Koib. kfis-, Kir. kuj-. Jak. bytyk 'skæg' — Osm. 
byjyk'y Orkh. yd- 'sende' — Jak. yt-y Koib. ys-y Cuv. jar-^ Alt. f-. 
Jak. kat' 'iklæde' (Orkh. kddim 'klædning*), Koib. kes-y Cuv. Jcar-, 
Tar. kdj't Osm. gaj-, Kas. kej-, Alt. Kir, kt-; Koib. jiståk 'bær' — 
Cuv. é'irla, Kas. jUåky Alt. jtlåk; Jak. kiUiid 'svoger' — Koib. kUsS, 

') Sojonsk er en lidt ejendommelig norddialekt, der kun kendes gen- 
nem nogle sider texter i Badlofifs Proben. I; Badl. erklærer selv disse op- 
tegnelser for hejst upålidelige. 
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Cuv. Jtérii, Alt. im^f Eor. Jn^dU (det osmanniske giwaj forstår jeg 
slet ikke). 

I de fleste moderne dialekter (andtagen Kas.^ se foran nnder 37. 
o) smælter j sammen med de naørstående vokaler i og å, til langt 
i, især i intenrokal stilling. Et par exempler findes ovenfor, men 
det er naturligvis lige^^digt hvilken oprindelse et sådant j har. 
Det cuvassiske he^ek, Kas. kejek hedder derfor i Tar. Alt. Koib. 
kik, i Osm. gi^ og gtk, det betyder 'vildt( -levende) dyr', især 
'hjort'; firemdeles Kas. ti^en 'egern', Jak. Alt. tiri, Koib. tin, ingen 
af disse former siger os hvad den første vokal nar været, i følge 
Yigoiers tejfpoun skolde den være å (Orkh. tjrj ^ tåjiiri?), men 
Verb. giver for norddiall. formen tyjyrj. Tar. Alt. ktn 'efter', Koib. 
kesti 'efter ham' (— keain + poss. pron.), jfr. Jak. kcUax 'nakke'. I 
Tar. finder bortkastelse af j foran konsonanter, med erstatnings- 
forlaragelse« sted også ved andre vokaler end å og i, f. ex. kuruk 
liale'; drU- 'skilles ad'-« Alt. airyh; bUri- 'befale' =« Orkh. bujur-. 

Inden jeg går over til g, vil jeg tilføje et par ord om d i 38. 
postkonsonantisk stilling, skønt det egentlig ligger udenfor mit 
æmne. I Orkh. begynder en del afBxer med d, hvor vi i de mo- 
derne dialekter ikke finder tilsvarende j eller ^; at det virkelig var 
d vises tydeligt af skrivemåder som: uddy 'fløj', itdi 'gjorde', ba- 
lykda 'i OTen'. Nn er forlyden i disse endelser altid en Myd, der 
i almindelighed læmper sig efter den foregående lyds beskafierJied, 
således at den bliver stemt efter stemt lyd, ustemt eft^r ustemt, 
sommetider med fuldstændig assimilation efter I og nasaler. Grun- 
den til at der her endnu har holdt sig en tandlyd er ikke van- 
skelig at se: da c2 tidlig blev ustemt i visse forbindelser måtte 
disse tilfælde analogisk kalde den ind igen hvor den var på vej 
til at forsvinde. Af samme grund er gutturalen bevaret i ^-affixer; 
såledeø hedder Orkh. -uciff 'for at' endnu -kaly, -^aly på Kir., f. 
ex. harydly 'for at gå', sokkaJy 'for at slå', tastayaly 'for at kaste' 
(jfr. Km. tySkary og Osm. dysary 'nå^ ^ tyå + garu). En form 
som Orkh. hdl-worzun 'lad ham ikke være', tyder vel også på at 
dette af&x oprindelig havde stemt forlyd, men Osm., der ellers 
altid bevarer e, har gennemført s : al-syn 'lad ham tage', jdrsin 
lad ham spise'. 

Yed de endelser som det her drejer sig om er forholdet i 
Orkh. sådan, at der regelmæssig skrives d undtagen efter n, r, I 
off d; nd udtrykkes altid. Id ikke så sjælden ved et fællestegn; 
efter r skrives regelmsBssigt ty ligesom efter I når fællestegnet ikke 
er anvendt; dd findes altid betegpet ved t. 

P. ex. præt.: itdi 'gjorde', tokydym 'jeg slog' etc; kondy^) 
'nedsatte sig', k&rti 'så', rd forekommer kun i bardy 'gik'; bdldy 
'blev', kyldy 'gjorde', jariyldy 'syndede', ved siden af kyldy findes 
også kjifty, og således regelmaassigt ved alle andre verber på -1: 

*) nd og Id er altså i de følgende exx. gengivelse af ét enkelt skrifttegn. 
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olti 'døde' ; k<dy 'lagde' <: kod-, yty 'sendte' <: yd-. Bndvidere ver- 
balsubstantiv p& -dmx umduk 'håb'; Jconduk, bolti4k, janylduk; hirtuk 
(bir* 'give^), durtuk ('sidde'), hardtik (eneste exx. p& / og r). Loka- 
tiv: iaSda 'i spidsen', kaganda 'hos fyrsten', baåynda 'i spidsen for 
den', jdta 'p& vejen% koltå 'red søen', kotjiUtå 'i hjaørtet', jirda 'i 
landet' (I E 24^), jirta (I S 13). 
39. Forklaringen af disse skriveformer er nden tvivl den der er 

blevet fremsat af Prof. V. Thomsen (Inscr. s. 190): at d allerede 
p& Orkhonindskriftemes tid var blevet spirantisk; de nævnte kon- 
sonantforbindelser har fremkaldt en ren ezplosiv, og denne forskel 
var tydelig nok til at c7 og ^ blev følt som to forskellige lyd. 
Imidlertid antyder en form som andag 's&dan' at der var sket en 
begyndelse til den assimilation mellem stammens slatningskonso- 
nant og afExets forlyd der i moderne tyrkisk spiller s& stor en 
rolle; ti affixet -tag 'ligesom' har afgjort t^ som vi ser af bari^tag, 
akofjyn-tag. 

På Osm. er rd, Id heller ikke faldne sammen med rt, It, og 
der er derfor i disse forbindelser bevaret et minde om den oprin- 
delige forlyd i de nævnte affixer: det hedder artyk 'rest' — (fckh, 
artuky orta 'midte', jfr. Orkh. ortu, årta 'morgendagen', jfr. år 
'tidlig', ortår 'bedækker' af ort-, kartik 'sk&r' af kart-, alty '6' - 
Orkh. alty — men vår-di 'gav', sor-du 'spnrgte', oUdu 'blev'. Si-då 
'døde' etc. Den samme forskel gør Cam.: artf*c, aor. tart-ar 'træk- 
ker', surt-^r 'besmører', orta, erta — men tur~di 'stod'; jfr. Gnm. 
orda 'caria', Osm. ordu 'lejr' — Orkh. ordu, et mongolsk l&neord. 

Det afgdrende bevis p& rigtigheden af en s&dan op&ttelse le- 
verer Guv., idet vi der finder den normale udvikling af d til r, 
nndti^en efter I, n, r, hvor ^-lyden er bevaret: pul-dem 'j^ blev', 
an»dem 'steg ned', kar-dem 's&', pex-rém 'betragtede', tox-rém 'gik 
ud', tid-rém 'holdt', de^^m 'sagde'; kU-då 'i hnset', vérman^ 'i 
skoven', iér-då 'p& jorden', alé^a 'i h&nden', tu-ra 'p& bjærget', 
véyét-ra 'i tiden'. 

Jeg har altid været tilbøjelig til at stille cansativsaffixet i 
samme række, sUedes at jeg ans& -dur for den oprindelige form, 
g&ende ud fra Orkh. konaur- 'lade nedsætte sig' i forhold til icr- 
tur- 'lade indhugge' og Osm. var^dyr- 'lade gå', vår-dir" 'lade give*, 
dol-dur- 'fylde', Sl-dur- 'dræbe' etc. Nu ser jeg at Prof. Thomsen 
holder p& -tur (Revne orient. II 252), ud fra former som Uig. ja- 
tur- 'lade spise'; hertil kan fremdeles anføres Osm. gåtii^ 'bnnge', 
Gum. keltir-, alts& vel caus. af kal-, giU- 'komme'. I s& fald må 
konduT' forstås som andag (se ovenfor); og i Osm. må man antage 
vidtrækkende analogfislutninger, der måske tildels skriver sig fra 
at stammen i var-dir*,, vur-^ur- 'lade slå', dol-dur" har været to- 
stavelses (se § 82). Men var det ikke tænkeligt at vi har med to 
affixformer at gøre: et -dftir, og et -tur der var opstået ved en 
sammensmæltning af de to: -^ og -dur? 
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Der kan efter det for^^&ende ikke være tyivl om at Orkh. 4( 
kiintiiø hiindiia 'om dagen' « Osm. giindiis, virkelig repræsenterer 
en ndtale hiinduø, I amorfe dannelser har Jak. helt bortassimi- 
leret dette d: hiimis, any 'nn' — Alt. åmdi, Kir. endi, Osm. imdi 
(alm. éimdi^ iindi, sammensætning med samme demonstrative ele- 
ment som i é<A 'dmine')^ jfr. ^ib. am; byHyr 'i gammel tid' — 
Osm. hyldyr 'ifjor', Cuv. plSldl^; hcdys 'yngre søster' — Osm. baldye 
'svigerinde'^ Cuv. pMer; svJus 'stjæme' — Ohm. jyldygy Cuv. 86ld9r; 
sUia 'rod*«-1Jig. jildiø; men ved konsonantsammenstød har den- 
tfden undertiden hævdet sig, s&ledes i bali/s foran possessive pro- 
nominer: baltym 'min søster' (jfr. alt-, aor. altar, 'bedække^ om 
minen', med alyS' 'støde sammen, om stjærner^), dette giver vel 
forkWingen p& Jak. ottU, '30' — Osm. otHH. I modsætning hertil 
st&r altså Jak. alta '6' — Osm. Orkh. tdty, Cum. alti, Cuv. ultté; 
Orich. Osm. altmn 'guld' — Cum. altun (men jtddus 'stjæme'), 
Cuv. UUén (dialektalt ogs4 ildem); men også ilt-, aor. ilgår, 'føre', 
— Orkh* at", Osm. HéU-, Cum. élt-, hvor Jak. har noget analogt 
efter r i: syryt-^ aor. sylgar, 'gå', Osm. jurt- 'trave'; yaryt-, ycdgar, 
'vaore syg' (Bdbtlingk henfører yalgar til yaryi-). Det er ikke min 
hensigt at komme nærmere ind på de temmelig indviklede forhold 
ved denne lejlighed; så måtte jeg også medtage otusf, Jak. atut^ 
Cuv. vHWiry Tar. ottuz. Alt. ottys '30', der i følge Eadl. på Kara- 
kirg. hedder oUus, og Ear. Osm. otur^ 'sidde'. Alt. ottur- — Tar. 
oUuT"^ Juk. clur-, Cuv. lar-; jeg måtte omtale at artuk på Jak. 
hedder orduk, tart- 'trække' i aor. hedder tardar etc., men til 
Osm. orta 'midte' svarer orto — og jeg nævner det med flid, for 
at jeg ikke skal komme til at give et &lsk billede. Min hensigt 
med aenne ezkurs er blot at vise at Orjch. d repræsenterer samme 
lyd i alle tilfelde, og at Prof. Thomsens klare bestemmelse af 
denne lyds karakter og senere skæbne ikke behøver nogen ind- 
skrænkende tilføjelse. Det må altså bero på udvortes årsager at åéid- 
^høre' har bevaret sin dental; man kunde tænke på at det foran 
visse a£fixer faldt sammen med ^kausativeme; imidlertid er det på- 
faldevide at ingen anden dialekt har bevaret noget minde, mon det 
ikke meget snarere er Orkhon-formen med -d som er uoprindelig? 
Afledninger på -ad i indskrifterne, som jokddr 'gøre til intet', må 
man ikke søge forklaret af moderne dannelser på -^, snarere bør 
de sættes i forbindelse med sådanne denominativa som : Kas. auyraj- 
*blive tung', azaj- 'formindskes' etc., jfr. dlyaj- 'voxe' med Jak. tdGt-. 

e, som vi finder det i Orkh. og Uig. er endnu bevaret i Tar. 4 
og SbOib.; i sidstnævnte dialekt bortfalder det dog sporadisk ved 
sammentrækning i intervokal stilling, men uden at influere på vo- 
kalen som i de andre norddialekter. Ved bag^ungevokaler er det 
efter Badloff spirantisk i Tar; noget lignende gaslder Koib., men 
vistnok kun mellem to vokaler og efter visse konsonanter, som /. 
I Osm. holder bogsproget stadig fast på et spirantisk g ved bag- 
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tnngevokaler^ hvor folkesproget^ som vi lærer det at kende af 
Kanos' texter, uden undtagelse har opgivet det; ved fortungevo- 
kaler er spiranten tidlig gået over til j. Bortfald i udlyd og foran 
konsonanter er regelmsBssig forbundet med erstatningsforlæugelse; 
en hiatus bliver derimod ofle st&ende^ tildels af tydeligheds hen- 
syn^ se f. ex. bøjningen af dd 'bjærg': acc. day, dat. doui^ gen. 
dån, loc. dada ^). I det følgende anvender jeg skriftsprogets oprinde- 
lige form hvor jeg ikke har optegnet oroet fra folkesagnstcocteme. 

42. Orkh. agyr 'tung', Tar. eyir, Koib. Osm. ar\ Orkh. Koib. tag 
'bjærg', Tar. tay, Osm. då; Orkh. agry- 'være syg', Tar. ayri-, Osm. 
åry-y Koib. ayyr-; Tar. eyil 'stald', Koib. ål 'landsby*. Orkh. toff- 
'fødes, 8t& op, om solen', Osm. do-; dour- 'føde'; Koib. pog- 'ind- 
snøre', Osm. boy- 'kvæle', pass. botd-; Orkh. ogli 'hans søn', oglan 
'søn', Tar. oytd, Osm. out, Olan, Koib. ol, cHyy 'hans søn'. Osm. 
jyv' 'samle' (ger. jyup^ pass. jyyh), Tar. jiy-, Koib. Syg- (aor. 6yyar 
eller 6yr)\ Osm. sy- 'rummes' — skriftsprogets syy-, Orkh. Tar. 
hag 'herre', Koib. peg, Osm. hiij; Tar. åg- ^bøje', Osm. dj-, Koib. 
egtl' 'bøjes', egir 'krum'; Orkh. idg- 'røre ved, angribe', Osm. ddy-; 
Orkh. jigirmi (jigurmi?) '20', Tar. jigirmå, Osm. jirmi (alm. med 
kort vokal), Koib. med vokal- og konsonantinversion: debirgi, Yerb. 
anfører fra Abakan ogs&: jibirgå; Tar. jigit 'yngling', Osm. jijU, 
jUy Koib. 6U, 

43. Kir. og Volgadialekteme følges ad i behandlingen af a, o og 
t«, idet g udvikler sig til ir, og ato, uw smælter sammen til u (ti); 
i sin ordliste skriver B&lint gennemgående yu, og jeg har fore- 
trukket at beholde denne betegnelse, fremfor at konstruere former. 
Overgangen til j finder sted i Kas. efter v, hvor Kir. (i hvert til- 
fælde visse steder) har ^n lidt anden udvikling, således som jeg 
har formodet § 26; samt i begge dialekter ved d, hvormed der til- 
lige følger hasvning af vokalen; efter i er det almindeligt at ^ be- 
vares. I Alt. har g indgået en forbindelse med bagtnngevokaleme 
der i alle tilfælde udmunder i u\ åg og ig blev begge i. Jak. er 
tildels gået sine egne veje; som ækvivalent for ag, og og 6g 
finder vi stigende dift^nger: ya, uo og uo. Jeg tænker mig at g 
blev til en ubestemt gutturalmumlen, der tog farve af den fore- 
gående vokal, hvorpå denne af selvhævdelse, eller om man vil ved 
dissimilation, har trukket sig lidt opad (og fremad); det må er- 

') Eunos siger (Népkdlt. Gytiyt. II S. 898) at g nu kan høres som 
en guttural aspiration, der forsvinder i udlyd, foran konsonant, samt n&r 
den borteliderede vokal er lig rodvokalen. Ellers betegner han den ved \ 
Ezz. d& ^biærg', Zlum 'min sen^, ajå^ dativ af ajak^ jaså^n ^jasayyn for- 
budets', dary — dayVy acc. af då. Disse regler stemmer ikke helt: Dlum af 
*ovul'Um er ikke n)rskelligt fra ii*gytn af *avyir-vm; fremdeles findes b&de 
ju^ur- og juT" ^ælte\ jy^yl- og jgl- '8amle8\ Hvonuin jeg opfatter sagen ses 
§ 124. Jeg har med velbenLd hu udeladt apostrofen; au, ou er altså ikke 
diftong. undtagen når au er opstået af av foran konsonant (i jauru ^unge', 
tauSan liare'). I ka^uS- — kavuS-, so'uk — sovuk kan ^ vel ikke være andet 
end hiatusmærke, forøvrigt findes også kauS-j sintdum ^jeg blev kold^ o. lign. 
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indres at bortfiddet efter al sands^lighed har fundet sted foran 
konsonant^ i tostavelsesord fidder jo anden vokal ud foran vokal- 
affixer. Bdhtlingk si^er s. 12^ § 34 at andet led af diftongen ya 
ikke er identi^ med det almindelige a; det står vel i lignende 
forhold til y som o til u, 6 til u. Han tilføjer at i ya er y frem- 
herskende^ medens det omvendte vsdgtforhold r&der i iåy uo ogu6\ 
rimeligvis beror det p& karakteren af ya's lydelementer; som man 
vil se længere fremme op&tter jeg sagen sproghistorisk lidt ander- 
ledes end Bohtlingk. 

Bxx. Kir. Kas. to« — Alt. tu 'bjærg'^ Jak. tya 'skov' (opr. 44« 
'skovbevoxet bjærge; Kir. anJ, Kas. cmyl 'landsby' — Tar. eyU 'stald^ 
Jak. ual 'nabo'; Alt. har g^optaget ordet fra mongolsk i formen 
aa7; Kir. atus, Kas. at<y^ 'mund' — Alt. us^ Osm. åz, om Jak. uos 'læbe' 
se § 23; Kir. atår, Kas. auyr 'tnng^ — Alt. ur\ Kir. aur-, Kas. 
oiiyr- 'vsBre syp', jfr. Alt. um-, Jak. yaryi-; Jak. byar 'lever' «= 
Alt. pQr^ Osm. bayyr, Koib. pår ; Alt. juk 'nær' — Orkh. jaguh, Kas. 
tyur, tU' 'fødes' — Alt. ^O- 'fode', Kir. tu- i både trans, og intrans. 
betydning; Kas. Kir. td 'søn' —Alt. iU, Jak. nol; Kas. hyuae, Kir. huaZy 
Jak. Imo8 'svanger' — Tar. boyaz, Koib. pds; KaB.jyuan, Kir. guan, 
Jak. suan 'ijk* — Osm. j^mn; Jak. tuara 'på tværs, lige over for', 
i betydn. — Koib. t&yyr; Osm. ifcrw 'lige'; Jak. uot- 'fede', uai- 'blive 
fed', jfr. Osm. scyum 'mættelse'; Kir. bu-, Alt.^- 'indsnøre, kvæle' 
— Koib. pog-; af samme rod: Sar. &un. Alt. pun, Koib. pon 'led', 
Osm. bajkim, bojmn 'knnde'; jfr. Jak. bum- 'forbyde', buom 'hin- 
Iring'. Kas. jj/j- 'samle' — Elir. gt-^ Alt. ju-, Osm. jyy-, Tar. jiy-; 
Kas. syj* 'rummes', Kir. (Slov.) tyj- 'passe' (cans. sijystyr-) — Osm. 
fyj^l Kas. syjyr 'ko' — Kir. sir, Osm. syr; Jak. kl 'gødning'- 
jsm. hyy, Tar. kiy; vel også Jak. ibiå- 'beføle' — Kir. stg^a- (!l£tdl. 
i^HMr) 'klappe' — Kas. syjpor, Abak. syba- (og syjba-U\ jfr. Osm. 
r jmi- 'retrousser*. Kas. ft^' ato 'svigerfader', Kir. baj, bl 'herre' = 
ilt. pi^i Kas. <^-, ^i- 'røre ved, nå' —Alt. Kir. il-; Kas. ej- 'bøje' 
»Kir. f-. Alt. pass. fZ-; Kas. jigerme, men ifølge Katanof: jV^^^ne 
»Kir. ^nfia '20', Alt. jirmå, alm. skrevet jirmå; Kas. ^c^^ 'y^g- 
ing* — Kir. gigit^ Alt. ^t^. 

Her er ingen nklarhed, og uregelmaBssigbeder er der egentlig 45« 
ilet ingen af; naturligvis må man huske at Kir. eller Koib. eller 
!Llt. ikke er et enk^t, skarpt afgrænset sprog; så at der gives 
lialekter som i enkelte punkter stemmer med Koib. medens de i 
indre slutter sig til Alt. Muligvis kan en påfølgende vokal un- 
lertiden have spillet lidt med ind, således som jeg antager at det 
brholder sig med Kir. gUk 'nær' — Orkh. jaguk, men hyppigt er 
iet ikke. Af samme art er jo Jak. sUrba '20' ^jigirmå, som alle- 
lede er omtalt under omlyd (§ 23). Hvad forøvrigt Jak. angår 46« 
la er udviklingen, bortset fra a, o, og 6, vaesentlig den samme 
lom i de øvrige dialekter, skønt den ikke falder sammen med no- 
apen enkelt af dem. Først ig: exempler er meget f&, særlig da 
^Srbå p& en vis måde går fra; herhen hører vel: %k 'urin', jævn- 
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ført med Eas. sesjdck, sidek, Kir. Eoib. Osm. sidik af Osm. åy-^ 
Kir. ^t-. Af åg skulde man^ i ligbed med ya, uo, vente ia som 
resultat: adviklingen er vist også gået denne vej^ 8& at man kan sige 
at de lave (low) vokaler difbon^res ved bortfidd sSg, de høje forlan- 
ges^ der er da blot det at tilføje: at a i enstavelsesstammer ved luav- 
ning g&r over til de høje vokaler. Exempleme er ikke mange. F(Mral 
bebude med det sidste da har vi: bi 'ældre' — bag, tii- *tA? — tåg' 
(om grunden til den ejendommelige difbong ti, se § 77); kansatiy 
af dette verbum hedder tiår-, det er en Jak. dannelse: ^'i-f jor-, o^ 
må altså ikke opfattes som exempel på udviklingen åg til iå. Den- 
mod finder vi: iån 'Mitte des Ktckens' s Alt. Kir. In 'gknlder'i 
Osm. c^in 'ryg'; når Koib. har efjin 'skulder' beror det på en ud- 
videlse af sta^mmen og assimilation af gn (jfr. tutjma, 'brod^^ sø- 
ster' med tuyan 'slægtninge' og Osm. doy- 'føde') og må sammeof 
holdes med former som Schor. ågnå^osLg. igni 'skulder'. Frem- 
deles: Stan 'barnebarn' >- Osm. jåjån, Kir. gijån, Schor. jan 'sø- 
fikendsøn'; hvor vi har lignende afledninger som ovenfor ved iån: 
Alt. jåtjå 'broderkone' — Kas. jina og Koib. nega. (I KcmlU fore- 
ge dør i forlyd en overgang j til n ved Qæmassimilation med en 
stavelseendenae nasal^ denne sidste mister da til gengæld som of- 
test nasaleringen; et andet exempel er neg- sejre *^'&}-). At Osm. 
også har jånga kunde vække betænkelighed; etymolcgien i disse 
ord er ikke klar^ men så meget er vist at i sian og iån er dsr 
ikke tale om noget th Det åij- 'bøje' som Badl. anfører fra Alk 
og som bekræftes af Cum. eng-, kan^ hvis det ikke er en moderne 
nydannelse^ kun forklares som en anden afledning af den rod der 
ligger til grund for åg-] således mindes vi gang på gan£^ om ti 
vi i de moderne tyrlaske 'rødder' ikke må se noget oprindeligt 
Og samme forhold som der er mellem ånj' og åg- er der også met 
lem jangå og jåjSn\ hvad stammen es^entlig er kan ikke a%øfei 
ud fra disse to former^ til samme rod nører fremdeles et ord som 
Kas. jiznå 'svoger' — Kir. geedå, Alt. jåstå, — men set fra natids^ 
standpunkt går siån^ jåfån, gijån etc. tilbage til *jågån, og det er 
alt hvad det her kommer an på. 

Endelig Jak. siår 'rehhaaren^ om hest'^ der vel er identisk 
med Abak. jegår^ jigår 'rød, om heste', jfr. Kir. girån 'rødhåret'. 
47. Derefter kommer jeg til dg^ iig, 

Jak. biidr 'nyre', jfr. Osm. bcjråk; Oorån" 'lære' — Tar. årgåik', 
Osm. ^Va»-; iiot 'piletræ' — Osm. sqfUt] Osm. oj- 'rose' — Uig. &|f»; 
Jak. bUd 'prop', jfr. Osm. bojUrdå- 'inddige'. Orkh. jugUr- 'løbe •» 
Koib. éugUr-, Jak. sUr*-; Koib. iiigån 'tømme' — Jak. An; Otom« 
tuj 'hår' - Jak. tU. 

I norddialekteme og Kir. er o i regelen blevet hævet: Koib. 
Ugrån- — Alt. ^rån-. Kir. tJron-, iijrCn- ; Alt. Koib. Ur 'skare' «- Kir. 
Ur, dr 'flok heste', Jak. Hor 'hjord', jfr. Alt, «-, Kir. «i- 'samle'- 
Koib. iig-; Koib. pUråJc 'nyre', jfr. Kir. biijriik. Efter ^ bevarer disse 
dialekter og Kas. almindelig g: Alt. jUyiir* 'løbe' (dog også j9r^) — 
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Kir. gugUr-y Kae. iog&r-; Alt. Uyon 'tomme' — Kir. giigån, Kas. jdgån\ 
Kas. I^bl 'er ikke' — Osm. dajil-, egentlig er det altaiske y ved 
fortaiigevx)kaler en palatal spirant^ altså nærmere j, N&r Kas. har 
ijrcm* iør Ti her samme fænomen som ved å, at j har hindret 
Tokalen i at deltage i den almindelige Ijdforskjdning; andre exx. 
er: hSj&Ti hejrak 'nyre^ bjor 'skare*, o;- 'samle', bqjå 'dæmning', 
bSgå- 'inddæmme', jfr. Osm. båjunlå'. 

Det sidste exempel bør muligvis slet ikke opføres her, ordet 48. 
hedder på Kir. båga (verbet: baga-); det kan være at vi i virkelig- 
heden ikke har at gøre med et g, men med en konsonantforbin- 
delse hvori g indgår, derpå tyder Yigoiers buviU 'vanne de moalin\ 
Af samme art er Kas. ilgej {ul, Tcyz etc.) ^ste(søn, datter etc.)', 'Kir. 
6gij (sål. Badl., Slov. har ugcj) ^Tar. ogåj, Alt. dj, Koib. 6j; B. 
de M* har Sja, men Kanos og Yiguier: uvaf (måske er dette møn- 
aiiret for gUvåj ^svigersøn^ for opr. *kudågU), 

Alt. Kir. tUk 'hår' må ikke uden videre sammenstilles med 
Jak. tS, Osm. har endnn en tredje afledning: tus; en sådan mulig- 
hed for forskellig stammedannelse bør man altid have i mente. Jak. 
tS forholder sig til tiik på lignende måde som Osm. b&fråk til 
h&jriSOy advidede former af *b6gur. Til grand for Kir. kokråk 
'bijst' ligger også et kog*; når Osm. har goks ved siden af gcjUs 
og Alt. i»r k^nis beror de på synkope foran vokalaflfix, hvorved 

Sttoralen stødte sammen med s, jfr. Osm. Alt. oksiiz 'forældre- 
i', i følge Orkh. ogsiz af og 'moder', som nu er tabt. En lig- 
nende konserverende indflydelse har jeg i det foregående tillagt r, 
da j^ omtalte Osm. Alt. kork- 'frygte' — Orkh. korg-, Ouv. xdrti'. 

Tilbage står forbindelsen ug som jeg ikke har omtalt, da 49, 
det er meget vanskeligt at afgøre hvor vokalen er et virkeligt ti. 
Fra Jak. kender jeg intet aldeles pålideligt exempel; det eneste skulde 
vssre tuT' 'tage (kniv, mejsel, øxe o. lign.) af skaftet', jævnført med 
TSÅT. ttuxr'y Kas. tuyar- og tuar- 'spænde fra'. I Osm. og Tar. kan 
et «* i denne forbindelse godt skyldes den ovenfor liggende kon- 
flonant; således formoder jeg at det forholder sig med Usm. suyla-, 
suyué" 'opsuges af jorden', aa jeg ikke kan forklare mig Jak. urA- 
'aftage, om fugtighed', som andet end *soyuh\ selv om tur- ikke 
siger så meget, er der ingen sandsynlighed for at u skulde have 
fulgt a og o, og ikke snarere u. Forøvrigt kender jeg kun ordet 
i Em. syuyr- 'indsuge', der intet siger, og i Schor. sbU 'fordampe, 
tørres ind', der vel tyder på o (den sidste form angiver Verb. også 
som altaisk; man finder hos ham undertiden skrevet 9 i Alt. i st. 
for det normale u), I Badloffis Taranci-texter hedder det tuy- 'føde'. 
En følgende vokal kan vel også hjælpe til: Osm. juur- ved siden 
af jonvr* 'ælte', jfr. jourt 'ost' — Jak. suorat, Koib. dort (Alt. jura-, 
Schor, jor^ 'ælte'). Endnu et exempel: uru 'tyv', som det gengi- 
ves af Kunos, medens de osmanniske lexica giver oyru — Kir. uru, 
jfr. Koib. oyyr, Tar. oyur, oyrl 'tyv'. Alt. ur 'tyveri'; Kir. Kas. 
urla* 'stjæle', Jak. uor-. 
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Bimeligt er det at vi har et oprindeligt m^ i: Qsm. bi^m 
^damp' — Kir. bu, Kas. htfu, bu, Alt. pu. Li 

60« I almindelighed er alt6& en lang vokal det eneste der endnu iQ 

bevarer mindet om g; men som exempleme også har antjrdety er |å 
der stærk tilbøjelighed til at forkorte denne vokal^ mest m&ske 
foran konsonanter og da især r og /. I en form som Kir. ei^ 
'spinde', E^as. ^/a-, — Tar. ågtr-, Osm. åjir-, Cum. egtr-. Alt. Ir-, 
synes g o^så at være blevet assimileret, uden lang vokal som gen- 
nemgangsled, ligesom Jak. samyr Vegn' — Osm. jåmur^ ikke er 
g&et gennem ya. Det verbnm 'spinde' st&r vel i forbindelse med 
åg- 'bøje', men Osm. ij 'tén', muligvis og8& Alt. ik, hører slet ikke 
sammen dermed; fra Tar. anføres jig, og Cam. har jirmen ') 'filo' 
(Koib. Ir- 'spinde' er identisk med d^tr-j e står i denne dialekt 
meget nær ved t, og eg giver derfor ved sammentrækning samme 
resultat som i Alt.). Måske er ågir- etc. opstået ved tilpasning 
til åg-. Til samyr svarer lignende assimilerede former i de andie 
dial^ter: Alt. jaijmur (derfra vel jdr 'regne' i st. for *j<*-), Koib. 
nanmur, Kir. garjoyr, Kas. jar^or . Foran n det samme i Jak« imA 
'nål', Koib. tj}a, ii}gå * Osm. t/nd, Ina, Kas. ^na^ ina, Alt. Kir. inå. 
51« Tilsidst kommer jeg til Cuv.; som allerede nsevnt, er g ble- 

vet IT, foran hvilket a og o falder sammen til en mellemtange- 
vokal ; på tijr kender jeg intet andet exempel end t'éwar- 'spænde 
for' (—Kas. tuyar-, tuar-)^ som måske er lånt, måske er 8^^ 
Ved a er der fuldt op af exempler, derimod skorter det stsørkt 
ved enkelte af de andre vokaler. I udlyd og foran konsonants 
smælter éw sammen til uy til tag 'bjærg' svarer tu, med bøjningen: 
gen. tetven, dat. tewa, loc. tura; på samme måde: tu- 'gør', téwadqf 
'jeg gør', turém 'jeg gjorde'. 

éu, ééw 'fedV — Osm. jay, Jak. sya; iéuh 'regne' — Osm. får, 
åumér 'regn'; séw- 'malke' — Jak. ya-, Osm. så-; s'ifvé 'sund'— Osm. 
så\ jtwer 'tung^ — ayyr] éiwéx 'nær' — Orkh. jaguk; téw- 'gøre, føde' 
— Osm. do-; péw- 'kvæle' — boy-; itoel 'søn' — oytd. 

Dialektalt er sammentrækningen til u gennemført i alle til- 
fælde, således at gen. af tu kommer at Ivde tun, dat. tua; siu>ex 
bUver da åux (Aschm. åuk), %U)el ul etc., jn*. Zol. iur- 'ælte' = Osm. 
jour-. Et sådant u, som går tilbage til en forbindelse med g, er 
konstant; for det første gennemgående over hele det Suvassiska 
sprogområde (naturligvis de tilfælde undtagne hvor diftongen er 
bevaret), og for det andet upåvirket af følgende stavelse. Med 
v6r^ 'tyv' — Osm. oyru, uru forholder det sig lidt anderledes, som 
jeg skal komme til senere. Til Osm. dovra- 'sønderdele' svarer 
turor, der måske er lån fra Kas.; i to andre ord er w forsvundet 
foran r, men har efterladt en hq vokal; det første er tro^ 'smærte', 
jævnført med Osm. ayry^, Jak. yaryt-, det andet pir 'hals' — Osm. 



^) jirmen er en lidt mærkelig aorist; stammen er jir-^ som vi aer af 
perfect. jirdim og imper. jirgil. 
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^H^yaM (uregelmæssigt er Eas. huyae, hvorfor?). Analoge hermed 
)r HrlSm '20' ^^jigirmi og jin (jl^nt jeg har det kun fra Zol.) 'nW 
»Osm. ijna\ måske ogiA v^an- ^lære* ^ ojrån-, som jeg kommer 
iilbage tU. 

Vokalen å udvikler sig ganske normalt: aw- 'bøje' — åg-; 
iwérlcir 'spinde'^, der jo stemmer forbavsende i sin dannelse med 
K»B. erl€h; awérla* 'lade gevær'^ jævnført med Jak. it-, muligvis 
jår r tilbage til et gammelt ({, så at vi har at gøre med et ver- 
i>ain ^agid^'j tiw* 'røre ved'^Orkh. tåg- forst&r j^ slet ikke; om 
ler gemmer sig noget gammelt i den form eller den er påvirket 
idefira tør jeg ikke sige. Som exempel på ug har vi ji^wån 'tøjle' 
i* Jak. Sn. Af dg skulde ventes ew; noget exempel som {Misser her 
p& dette sted har jeg ikke. Som substitut hidsætter jeg p^toå 
'dæmniiig' — Jak. bud; fortungevokalen betinges vel af at ir udgår 
fra en. konsonantkombination^ men resultatet er det samme for te;'« 
wet vedkommende. Disse to exempler siger ikke ret meget^ men 
ie stemmer nqjagtig med de former vi vil finde under behand- 
lingen af 6. Af yy skulde man vente ^. Der existerer et 
veroam ilHv^^U (iur^/-), der skal betyde: blive sur, fordunste, synke 
til bands, løbe samme^, blive fogtig o. a. m., rimeligvis er det et 
konglomerat af forskellige "rødc&r". Zol. jævnfører det med Alt. 
jUrm- 'løbe sammen, trykke «ammen', de to kunde fra formens 
side meget godt forenes og gå tilbage til et ^jyyyr-y måske med 
en grundbetydning: trykke ^ at fugtigheden går ud, eller lign. 
(jfr. Kas. jyjyr- 'trykke sammen'?), men om de gør det, bliver et 
andet spørgsmål. 

Endnu en uregelmæssighed bør jeg opnotere. Tyrk. bayyr 
'lever' hedder hos sydfiuvasserne péwaty i virjal pagar; den sidste 
form ser ud som om den var indkommet gennem (eremissisk, men 
den anden er jo for så vidt lige så uforklarlig. 

Det ses heraf at ikke en eneste af de behandlede dialekter 52 
er uden spor af det oprindelige g, og ikke en eneste af dem har 
sammenblandet det med k, Koib. er på veje dertil; ti da ethvert 
h mellem to vokaler sonorificeres, bliver der i denne stilling ikke 
nc^en forskel tilbage mellem de to gutturaler. I Alt. Kir. og 
Eab.^ hvor sproget på samme måde har genskabt g^ vil der kun 
blive tale om en forvexling efter te, og for de to sidstes vedkom- 
mende ved t. 

Et par exempler på oprindeligt Te vil, når de sammenholdes 
med de foregående sider, klarlægge forholdet. 

Norddiall., Kir. Kas.: ah* 'flyde', aygs-, ayye- 'udgyde' (at 
det her i virkeligheden drejer sig om et affix -yyz gør intet til 
sagen, udviklingen er ens; jeg kunde tage det fælles ayyn {su) 
'strøm', hvis det var vist at vi i dette har at gøre med et vokal- 
affix); på Osm. hedder caus. dkyt-. Koib. Alt. toyys '9', Kir. toyfAZ^ 
Kas. tuyyis — Orkh. Tar. tohue, Osm. dohuz, Jak. toyus. Alt. sdyiSy 
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Eoib. seffis '8' = Kir. segisSy Eas. siges, Orkh. Tar. Osm. såkiss. 
Jak. Uh' 'fsj\ pass. tiffUin-, Eir. Alt. tik-, tigis^ tigiå ^søm', Kaa. 
tél>, tegeiL Norddiall. og Eir. tok- 'udgyde' — Eas. tuk-y pasi. 
togUl' {toyiU')y tUgél-, Osm. dbk-, ddkiS'. Alt. Eoib. tuyån-y iUgåih 
^blive færdig'^ Eir. tiigos 'ende'^ Jak. tiigåx 'Terdens ende', jfr. Osm. 
Orkfa. tiikitt' 'foldende'; Eir. buk- 'bøje', pass. bugiO-y Eas. bSk^ 
hogSl'. 



53« b. Om denne konsonant gælder det samme som om g, at 

den ikke har ladet sig uden vidnesbyrd i nogen eneste dialekti 
selv om forholdet måske er lidt uklarere i enkeltheder. I Uig. findes 
hyppig sideformer med u, ved siden af oprindeligere med hy altfl& 
har b på den tid da Eutadgn Bilig blev a&krevet været apiraii- 
tisk. Hvis jeg har ret i at opfatte Orkh. kii 'rygte, ry' (f. ex. 1 
E 25 ati kiisiy 'hans navn og rygtet kUlg 'berømt') som opr. ^kUb, 
i henhold til de øvrige dialekter, tyder det også på at der allerede 
på den tid var begyndt en åbning af denne konsonant, i det mind* 
ste efber visse Yokaler. 

54. Altså: b er bevaret i Orkh. og Uig.; ligeledes regelmæssigt 

i Osm. og Guv. som henholdsvis v^) og w. Så længe Eutadgn 
Bilig ikke foreligger i en videnskabelig, tillidvækkende udgave, er 
Osm. af største vigtighed i dette spørgsmål. J^ masrker her, 
som mange andre steder men måske mere end noget sted, døa 
usikkerhed og følelse af ubehjælpsomhed der kommer af at j^ 
ikke kan gå til sproget selv, men for en stor del må nøjes med 
ord som jeg tilfældi^s har mødt under ladsningen. I den osmasr 
niske ortografi, med arabiske bogstaver, skrives nemlig i en hel 
række ord g, eventuelt j, hvor Eunos' texter konsekvent anvendsr 
v^ og dette er åbenbart trængt ind i det højere sprog. Sely om 
nu former med g og former med v kan falde sammen i til&elde 
som: doiiS"^ dovuå' 'slås', sauS- ^ savuS- '^ærne sig', souk'^sovtå 
'kold' og på den anden side botd- ^ boytd- 'kvæles', daur- 'føde'- 
doyur-y jyyl- ^ jyyyl- 'samles' (undertiden findes o^så hOmué^ 
kovmué ^log', ligesom dofM/^ 'fødtes'), ligger grunden til denne 
skrivemåae sikkert Issngere tilbage. Den er opstået af oprindeligt 
vg, idet g regelmæssig bort&ldt, men blev stående i sxriften^ t 
ex. kova 'vandkar', eUer kavtUa- 'jage', ovdla- 'søndergnide', dsr 
går tilbage til kov- og ov- plus intensitetsaffixet -gala. Når mao 
nu husker på at i alle tilfælde hvor v fulgte efter en rundet vo- 
kal, lå det lige så nær at opfatte van som vokaltegn, da forstår 
man let hvordan g efterhånden kunde gå over i de boglærdes be- 
vidsthed som den rette grafiske gengivelse af t; i disse ord.* He^ 
fra er springet ikke langt til at optage sådanne skriveformer i dit 
højere sprog; vi danske kender jo desværre alt for meget til åm 
måde at forbedre modersmålet på. Yed ikke rundede vokaler vil 

') Osm. V er dog måske nærmere to, eller spirantisk 6? 
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ler m^et qælden kunne være tale om forvexling; en og anden 
gang faar den ortografiske analogi f&et indført urigtige former^ 
men de røber sig i almindelighed sely^ og ved sprogsammenlig- 
oing falder enhver tvivl bort« Faren ved at bruge osmanniske 
lezua er derfor ikke så stor som man fra først af kunde vssre 
Idlberjelig til at tro; ét kriterium har man ved rundede vokaler^ 
det at et oprindeligt g aldrig udelades i skriften^ medens man 
for V ofte finder bc^e skrivemåder. 

På en lidt anden måde er der i norddialekteme undertiden 
indkommet et &lsk g; i former som suyUt^ 'glæde sig' ^ Osm. savin-; 
at det udelukkende skyldes analogi &a ord hvor den lange vokal 
er opstået af g, og ikke i mindste måde beror på nogen lydover- 
gang^ viser en form hos Yerb. som jiglak 'basr' ^jtlak; her er den 
lange vokal nemlig opstået af j * oprindeligt d, som vi ser af Aba- 
kwi. jiståk og Cuv. Hrla. 

Tydeligst træder forskellen mellem g og b frem i Tar.^ ti 55, 
medens det første i alle tilfælde er blevet stående i sproget^ har 
b indgået en forbindelse med vokalen^ ligesom i de andre østlige 
dialekter^ jfr. Tar. 06 'håndflade' — Osm. avug med eyir 'tung' — år, 

I Orkh. finder vi følgende exempler: jabyjs (JabuzJ) 'ussel', 
sabinr 'glsøde sig', ab 'hus', sub 'vand', stemmende med Osm. javuiSy 
savin', åv og su, hvor b er forsvundet, men ved sin forsvinden har 
sat sig et varigere mindesmærke end det ellers ialder i et 6's lod ; 
det er skyld i at tyrkisk dog ejer ét ord der bøjes uregelmæssigt. 
Det selvstaondige ved su består som bekendt i at gen. hedder su- 
jun, og den possessive form auju. Efter min mening er det gået 
sådan til: v måtte falde ud mellem to u'er, i acc. dannedes da, i 
analogi med vokalstammeme, suju; imidlertid føltes ordet instink- 
tivt som konsonantstamme, så at springet til gen. *sununy poss. 
*8U£U var som et ryk ud af de gamle vaner, derimod kunde der 
stille underskydes en ny stamme *stø, der også sejrede i dat. suja 
for *suva; ellers bevares v altid foran a, således også i afledninger 
af SU, f. ex. Sfwar- 'vande'. 

Ted at sammenlime, på den ene side: Kas. ud, Kiv. us, 56. 
Alt. nS, Cuv. ttvés 'håndflade' = Osm. avug; Kas. jyuat-, jaat- 'be- 
rol^^'; jguaS 'blid'. Kir. guas «— Osm. javtié; Kas. syuyr-, sauyr- 
'kaste kom', Cuv. séwér-, jfr. Osm. sav- 'fjæme' (også intr. 'fjæme 
sig* — savuS-), savuT' 'remuer en tout sens, le blé avec la fourche, 
le fea avec la pelle etc' (B. de M.). 

på den anden side: Kas. Kir. tau 'bjærg', Alt. tu, Cuv. téw 

— Osm. då — ser vi at der i disse dialekter ikke er nogen for- 
skel på behandlingen af de to oprindelige mediæ, når undtages 
den lille nyanse i vokaludviklingen i Kas. og Elir., noget der endda 
ikke er helt konstant, (jfr. endvidere Kas. jauye 'ond'. Kir. gatus 

— Osm. javuz; obs. den uregelmæssige ^-lyd i Kir. us, Alt. Uå, et 
minde om læbelyden). Ved o og u må formerne falde helt sam- 
men. Forøvrigt er det her endnu vanskeligere at bestemme vokalens 
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oprindelige farve^ end det var ved g^ i ikke f& tilfælde har b (v) 
åbenbart p&virket (hævet eller mndet) en forang&ende selvlyd; xiår 
det således på Osm. hedder sovukt sauk 'kold' er j^ ikke så sik- 
ker på at VI har med et oprindeligt o at gøre — men jeg vil på 
dette sted helst holde miff til det mest håndgribelig^e og gemme 
hypoteser til senere. Endelig må jeg^ inden j^ ^r over til at 
anføre flere exempler^ endna nævne at Osm. i enkelte ord har ftefe 
/: i jufJca 'tynd' skyldes det tydelig nok sammenstød med den 
følgende konsonant^ det samme er vel granden til sifrU-, ved si- 
den af sivrU'. At der i ufat^ en afledning af ov-, også geminer siff 
en dobbeltkonsonant tror j^ vi kan slntte af Tar. uvaU^ med 
bevaret v (ifølge Badl. Worterb.)^ tiltrods for at jeg ikke tør sige 
noget bestemt om hvad denne anden konsonant har været. 

57. Osm. av 'jagt' * Tar. o (må ikke forvexles med Osm. ay, Kas. 

Kir. auy Alt. u 'jagtnæt'). Osm. avui- 'nnderholde børn' — Uig. 
abyt' 'trøste'. Alt. t^- 'vngge'; Kir. tian- 'beroliges'. Osm. jaauru 
'nnge', Cnv. åéioér. Osm. av- 'gnide' — Kas. yu-, u-; waia- 'sønder- 
gnide' -=3 Kir. ticifa-; Osm. ofdk, alm. mfak, 'fin'^ uf at- 'hakke småf 
>- Kas. yuuk, uak, tuit-, Kir. uak, uat-, Alt. ok, dt-] Cnv. vak, vat' 
{van- 'brydes ita'). Osm. 90U' 'blive kold', souk, savuk 'kold', Kas. 
syuyk (sauyk), ayuyth 'blive kold' =» Kir. $€ik, sun-, caxxB, sut-, Alt 
sok (eller s^, der skrives både o og u i disse ord, så vidt jeg 
kan skønne beror det på dialektforskelligheder), Tar. sdk. Osm. 
kav' 'jage' — Kas. kyu^-j Kir. ku-, Alt. m- eller ko-j Cnv. xéuh, 
Orkh. sféb 'vand' — Tar. Alt. su, Kir. su, Kas. syu, su, Gav. Stw, 
åttoé. Et oprindeligt b ser jeg også i roden til ordet 'vaske'; på 
Osm. hedder det juv^, med reflexivformen jun-; ved siden dew 
findes også juj', der måske kan være frenikaldt ved analogi fi« 
dobbeltformen ko-, icj- 'lægge'. De øvrige former er Tar. fw, 
Kas. jyth, Kir. gu-, Cnv. su-, reflex. iéwen-. Alt. jun-, der ^^nt- 
lig er reflexiv; 'at vaske sig' hedder efter Verb. junufh, med ny 
tilføjelse af affixet. 

&8. Forbindelsen yb er det amaligt at behandle her; jeg må nøjes 

med at sige at yv ikke er sjældent i Osm., f. ex. syvyk 'fagtig*, 
kyvylgym (der anføres også kyvyk) 'gnist', kyvyr- 'sno, folde', kyvr(h 
'krympe sig', kyvrym 'skrne' etc. Til det første svarer vel (i hvert 
fald hvad rodstavelsen angår) Cnv. S^^ 'flydende', jfr. Koib. s^ 
d. s. (Kas. syjyk, norddiall. og Kir. sujuk 'flydende' er derimod 
i^æme slægtninge); med kyvylgym kan sammenstilles Cnv. x^l^ 
xély^m 'gnist'. Disse overensstemmelser er imidlertid halvt til- 
fældige, som jeg senere vil komme til at vise. Hvad de andre dia- 
lekter angår må jeg nøjes med at anføre et par ord som utvivlsomt 
står i meget nøje forbindelse med Osm. kyvyr*, eller rettere sagt, 
repræsenterer samme trin i udviklingen som kyvyr-. Fra Tar. an- 
fører Badl. i sin ordbog koru- 'folde, rvnke' (m^ hensyn til stam- 
mend videisen jfr. kl^hh 'frygte' — kork-, bUrt" 'befale' — bujur-), Kir. 
har et verbum kUrul^ (også kurci-y måske andre former) 'krumme 
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sig'; i Alt. betyder det Hrækkes af krampe' (i den betydning Kir. 
huTMS"); endelig er Kas. hyuyr^ 'lade skrampe sammen^ krølle sam- 
men' vel ligeéem lig Osm. kyvyr-. Disse former antyder en ud- 
vikling s&ledes som vi knnde vente den^ men mere end en antyd- 
ning må man selvfølgelig ikke se i et enkelt exempel. 

Ved fortangevokaler behandles h regelmssssigt i Cnv.^ me- 59. 
dens det i de andre dialekter har dannet en mndet vokal^ almin- 
delig med efterslag af j. For Alt. Kas. og Kir. vedkommende 
kan man formulere det s&dan: ab, ib, iib (db) er faldne sammen 
med og. 

Osm. av 'hus' —Kas. Tar. qf. Kir. Alt. iø (U); Cuv. aiclan- 
'gifte sig*; Osm. sav- 'elske* — Cuv. sato*, Kas. soj-, Alt. sU- (sUjådi 
'elskende')^ Kir. sUjUn-^ 'glæde sig'; Cuv. sawel ^) ^kile^ — B. diiiå 
jfir. Eas. éSj, Osm. civi (foran t; er a ikke sjælden blevet bævet til 
t p& Osm., jfr. iV' 'haste' — opr. av-, B. de M. har dimr- — davir-, 
med hvad ret tør jeg ganske vist ikke sige) ; Osm. dåvtr- 'vende 
op og ned' — Cuv. taivér-] Osm. éavir- 'vende^ — Cuv. sa«?er-. Osm. 
jw 'søm', jMch 'sy', Kas. jcj, Cuv. iew^^ {åewes 'skrædder'; -i -= 
lyrk. -dy); Osm, sivil 'vorte' står i forbindelse med sivri 'spids', 
sivril'f sifrii' 'spidse til', intrans.; Kas. s^cU, Kir. sUjol^ B. sBl 
'vorte'. Alt, sSr^ sUri 'kegle(formet), spids', Cuv. S^wer 'spids'. 
Osm. gUffå 'møl' — E^as. kcjå, Kir. kiljd, Tar. Måy Cuv. Jcétvå, Her- 
hen mener jeg altså at Orkh. kii 'rygte' hører, jfr. Kas. kqj 'melodi, 
tone'. Alt. kSy Kir. kiij, Cuv. k^tvl^. 

Forbindelsen 56 er ret vanskelig at eruere; jeg tror vi har 
den i Alt. kS§ 'potte'; ^nske vist skriver B. de M. gbgåg, men 
Vigaier giver formen gmuvedj ('terrine'), og forholdet mellem de 
to slutningshvislere er ganske det samme som i Alt. ui »- Osm. 
a/ou§ 'håndflade'. At rodstavelsens vokal er b og ikke U, tør vi 
vel slutte af Jak. kms> I Osm. forekommer év blandt andet i to 
hyppigt anvendte ord dbv- 'slå' og sov- 'skænde'; til det sidste 
svarer Jak. ubx^, der altså stemmer med kubs, men for de andre 
dialekters vedkommende må behandlingen af disse to ord opsættes 
til et andet sted. 

Når man herfra går over til Abakandialekteme og der hos 60« 
BadL finder: am, ug, ug, u, om 'hus' (Schor); eb, op (Sag.) eb, ep 
(Koib.), får man en følelse som om sproget var et levende væsen der 

Slndselig havde tabt sit b, og nu ikke vidste levende råd. Hvordan 
isse former forholder sig til hinanden ved jeg ikke, og behøver vel 
heller ikke at spekulere derover. Faktum er (i følge Katanof) at Koib. 
har eb 'hus' (dat. ebgå eller med inversion: egbåjt os 'håndflade', sdk 
Tcold'^ (Verb. sd- 'blive kold'), dk 'lille', ko- 'følge' (sUk 'flydende, tynd', 
hvis jeg har ret i at sætte det « Osm. syvyk)^ og det er tilstrække- 
ligt til at vise at b her har vandret de samme veje som i andre 
dialekter; kun ved å synes der at være lidt selvstøndighed, des- 



^) med det luuonillerede 8 i Gav. jfr. scilU § 38. 
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værre har det været mig nmuligt at opspore flere utvetydige 
exempler. Endvidere kender jeg fra Koib.: stig Vand', dug- Vaske*, 
(aor. diir eller 6wyar) v. s. af éur, kog (Schor. hiig) 'tone^, om 
hvilke m& gælde hvad der er sagt ovenfor, at g ved fejlslutning 
udgår fra en lang vokal (som i aor. 6ur). Det er betegnende i^ 
der aldrig nævnes en form ^ågi derimod har Badl. fra Schor: Ugt 
der vel m& bero på selvhør. Yerb. har i hvert tilfælde kun iÅgUi 
som egentlig er lettere at forstå, idet det kan bero på en stamme- 
udvideLse således at ^ i virkeligheden skyldes kousonantsammao- 
stød. Jeg skal i denne forbindelse nævne et andet ord : Alt. Koib. 
Kir. ur- 'blæse, gø^, hvortil Alt. ifølge Badl. har en sideform med 
lang vokal; beslægtet hermed er Koib. ubur- og Osm. Ufur^ 'bleeae' 
(jfr. Osm. iir-y Uru- 'gøO- J^g ^or vi har med to forskellige dan- 
nelser at gøre, på den ene side er ur- og Ur- identiske (at opfatte 
i forhold til hinanden som jirma og jirmå '20'), på den anden side 
står iibiir- og iifur-y gående tilbage til en afledning med kon- 
sonantaffix, -giir eller hvad det nu har været (jfr. foran om /i M/oifc). 
Boden er det let at uddrage af Karakir. uilb- 'blæse' (Osm. uflå-i)' 
Nu anfører Badl. i sin ordbog en form ugUr- fra Schor., der altså 
kunde stemme med Ugu 'hus\ 
61. En praktisk bemærkning vil jeg gerne indskyde her. Hen- 

sigten med denne afhandling er ikke at lade som om jeg giver en 
udtømmende tyrkisk vokalhistorie; mit mål er at skitsere vokal- 
udviklingen, så vidt dette lader sig opnå med de midler jeg har 
til min rådighed, c^ derved gøre et lille forberedende arbejde til 
en tyrkisk lydhistorie. Dertil har jeg udvalgt en række dialekts, 
som jeg kan lære nogenlunde at kende og som jeg anser for al 
være temmelig repræsentative. Dette udelukker ikke at andre 
måske vilde være mere lærerige, hvis man blot kendte noget til 
dem, eller at somme af disse andre sidder inde med gamle minder 
som de nærmeste frænder har ladet falde. Hvad særlig norddia- 
lekteme angår da er de et konglomerat af stammemål, hørende til 
to store grupper (her er ikke tale om Sojon.), der i grunden er 
mere forskellige end Osm. og Kir. I temmelig sen tid er de 
blevne rystede sammen lokalt, og da de mødte op med noget nær 
samme udviklingsmuligheder har de f&et et vist fælles tilsnit; eller 
rettere, de er blevne kædede ind i hinanden, idet grænserne for 
de moderne lydforskydninger ikke følger den gamle skillelinje. 
For at tage et nærliggende exempel : Schor. hører til Abakanspro- 
gene; ligesom i Koib. og Sag. optræder det oprindelige d som en 
^-lyd, i heuseende til de to andre mediæ stemmer Schor. også med 
Koib. og Sag. ('hus^ hedder i følge Yerb. også ab i det egentlige 
Schor.), men i modsætning til disse har den bevaret å i rodste- 
velsen (jfr. endvidere nedenfor). Der kan altså stilles det spørgs- 
mål: hvilke overgange er foregået i norddialekteme siden sammen- 
flytningen, og hvilke skriver sig, ligesom dentaludviklingen, fra en 
tidligere tid? Hvor megen interesse dette spørgsmål har tør j^ 
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ikke sige na; foreløbig er det umuligt at g& så grundigt til vserks^ 
dertil mangler vi for meget i at have et tilstrækkelig klart bil- 
lede af de faktiske forhold deroppe. Yerb. går i sin gruppering 
nå fra moderne fællesejendommeligheder^ f. ex. slår han i Schor. 
to dialekter sammen, én som man kunde kalde Abakan-Schor, og 
én Altai-Schor; grunden er i dette tilfælde at den sidste overfor 
g skiller sig skarpt ud fra Alt. og slutter sig nær til Abakan. 
Min fremgangsmåde er den, kun foreløbig berettigede, at jeg ho- 
yedsagelig støtter mig til Alt. og Koib., men ikke går af vejen 
for finrmer, hentede uden for disse enemærker, når jeg tror at 
kunne lære noget af dem, og når jeg nogenlunde kan bestemme 
i hvilket forhold de står til de bekendte størrelser. Dette vil 
man let se bliver ikke det samme som at sammenligne i flæng. 

Har jeg omtalt Ugii og ugur- kan jeg med det samme komme 62. 
med en lille bemærkning om u og ug 'hus'. Disse former turde 
bero på at t; så grundig har taget magten fra den foregående vo- 
kal at kun rundingen blev tilbage, i skikkelse af et u. Det ligger 
nær heri at se et fingerpeg til forklaringen af en del andre tilfælde, 
hvor en rundet for- og bagtungevokal står uforsonligt overfor hin- 
anden i tilsyneladende beslægtede ord. Jeg har opgivet at skaffe 
nogen rede i forholdet og er derfor af let forstålige grunde be- 
ts^kelig ved at give exempler, ti jeg tror ikke man kan være for 
forsigtig; der fordres at et sådant ord kan forfølges så langt ind- 
til vi f&r en virkelig grundform at holde os til. Ellers må man 
regne med adskillige nærmere liggende muligheder, såsom: lån, 
tilTæropning efter ord af lignende betydning, etc., ikke at tale om 
rent tilfældige sammentræf. Når der fra Alt. anføres kuja 'møV 
(B. W.) og fra Schor. kuja 'bænkebider^ (R. og Verb.), frembyder 
sammenligningen med Elir. kujOy Osm. gUvå sig strax; det kan 
være at kuja er fremkommet ved tilknytning til ord som Alt. 
koffgs Trille' el. lign. Omvendt er Sag. U- (R. W.) 'søndergnide', 
hvis det virkelig existerer, måske en sammenblanding af ov- og 
det *a6- som jeg mener at se i Alt. wi-, di- (R. W., Verb. har 
a^ii-y ^H")} 'oieå lignende betydning men intrans.; det samme gæl- 
der muligfvis Alt. Ué- 'søndergnide'. 

Endnu mangler Jakutisk, og desværre, denne gamle støtte 63. 
lader os næsten helt i stikken, her hvor vi trænger så hårdt til 
den. Den stemte labial er så svagt repræsenteret i gode kendinge 
at vi har vanskeligt ved at følge denne media i alle dens udløbere. 
At den ikke er bevaret som konsonant er sikkert nok, i det 
mindste har jeg ikke kunnet finde et eneste exempel i Boht- 
lingks ordliste. De to ord u Vand', sui- 'vaske' må vel tages 
fiilag^e som vidner for ub\ slk 'søm', jævnført med Osm. jiv, 
(og UT' 'blsrøe, gø') siger ikke ret meget; men alt i alt anty- 
der det dog, synes mig, at b er gået omtrent samme vej som g. 
Vi skulde da i somme tilfælde vente en diftong, og kiids 'potte', 
som allerede er nævnt, bekræfter dette. Jeg tager derfor ikke i 



— 52 — 

betænkning at sammenstille tiår- Vende' med Osm. dåvir^y iSi- 
'være venligsindet mod en' med såv-\ Bothlingk har allerede iden- 
tificeret gid ^hus' med av, det er meget fristende^ især når man 
ser hen til det afledede verbnm giiUån- 'gifte sig' — Osm. åolåW', 
men hvordan skal man forklare den mystiske forlyd? En sammen- 
sætning? 

Stort er resultatet ikke; og særlig ved a, hvor det vilde vsøre 
af interesse at se forholdet mellem & og ^^ er det vanskeligt at 
fremføre noget overbevisende i denne sammenhæng; j^ tror jeg 
kan vise at S i visse tilfælde skylder et b sin længde^ men del 
hører naturligere hjemme under behandlingen af de 'lange' vokaler. 
Det kunde af et par exempler se ud som om h havde fremkaldt 
runding og deraf følgende diftong: først suarumgu 'Freiwerber', 
jfr. Alt. joiiy, Bask. ja^l8y i samme betydnings og Osm. javtMan- 
^forlove sig's men endelsen tyder sikkert på at ordet er g&et gen* 
nem mongolsk; det samme gælder det andet: huorsun 'Qer^ — 
Osm. kavursun, Kir. kaursyn, Cum. kavosin. 

64. Denne lille skitse af vexelvirkningen mellem vokalerne og de 
to mediæ^ g og b, er kun ganske foreløbig, jeg vil selv i det føl- 
gende komme til at udfylde den p& forskellige punkter. Af hen- 
syn til det bedrøvelige vilderede som hidtil har hersket i den s&- 
kaldte turkologi^ li^e indtil Prof. Y. Thomsens forskninger bragte 
det gamle landsfaderlige regimente til at vakle^ var det en uafn- 
selig nødvendighed at begynde med det rent elementære; tiltrods 
for at jeg derved kommer til at skille ting ad som p& det aller 
nøjeste hører sammen^ og må se min afhandling fisilde fra hinan- 
den i to stumper. Inden jeg slutter dette a&nit m& jeg imidler 
tid hænge et par bemærkninger til. 

Først om disse sidstnævnte ir-diftonger i Cuv., at de ikke i 
nogen m&de adskiller sig fra dem der er opstået af g. De samme 
dic^ekter som sammentrækker éttoéx til éux^ har sur- 'kaste kom' 
— séwér-, iuré 'unge' — iétoér^ uéé 'håndflade' «— 'itvééj Su 'vand' » 
å'itoé; åar-, tar- 'vende' — Zairer-, taw'ér-^ aian- 'gifte sig' — airfcwi-, 
sal 'kile' = satvél, éii 'søm' — é^}^, åiléé 'skrædder' »* él^l^é etc. Til 
en vis grad stemmer udviklingen i Guv. med Kas.; som helhed 
betragtet er det tilfældigt sammentræf, fremkaldt ved at funda- 
mentet for udviklingen var det samme. En anden sag er det al 
visse former må blive ganske identiske, og derfor kommer til al 
mangle ethvert kendemærke der bestemmer dem som ægte éuvas- 
siske ; jeg tor ikke bensBgte at xéw-y xewala- 'jage' eller tura- 'sdnr 
derslå' kan være lånte fra tatarisk. Det er imidlertid ikke ofte 
man behøver at være i tvivl, saødvanligvis stikker låneordene grelt 
af, f. ex. xawga 'larm' ^ Kas. kauya, sawét 'kar' « sauyt, jebai' 
'trøste' =yywa^, Ug^t ^lære^ *= uget, j^^g^t 'yngling' —^éJ^e^. 

65. Sammenstød mellem b og g. Når jeg i det foregående har 
sagt at jeg ikke kender noget exempel hvor b er bevaret i Jak., 
haæ jeg ikke overset tabysxan 'hare' = Osm. tauéan; (den lidt for- 
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skellige udvikling af gutturalen i dette ord og i xasån- 'erhyerve' 
jævnført med Orkh. ktufgath, Osm. kazan-y beror p& at hvisleren 
det ene sted var stemt^ det andet ustemt). Grunden til b i dette 
ord er sammenstød med følgende stemmeløse konsonant^ p& lig- 
nende m&de som vi ser i Alt. apsak 'poppeP » Kas. iisak, jfr. Koib. 
08, Cuv. éwes ^). Den senere indkomne vokal foran s er ingen 
mærkværdighed; j^ behøver blot at minde om ysygyn- ^slippe løs' 
(trans.) — Orkh. j/cgyn-, Kas. yékyn" (intr.). Alt. yhcyn- eller ySkyn--^ 
iUug¥m- 'efterli^e' — Gag. dihun-, (Osm. forældet bigårir). Sproghi- 
storisk set er dette indsknd betinget af den regelmaassige synkope 
foran vokalaffixer; aor. ysyhtar 'slipper løs^ lader os rekonstruere 
en bfinning; ^yskyn-, ysyknar, 

I Uwysxan ser vi endnu den konserverende konsonant, denne 
kan imidlertid ogs& være forsvanden. I aha 'gift' har vi ogs& med 
et gammelt h at gøre; men at det har kunnet hævde sig skyldes 
ganske sikkert et efberfi>lgende g. Ordet er en afledning af den 
rod som vi har i Alt. Kir. u, Koib. o, og forklaringen giver Tar. 
4fya\ disse former tilsammen angiver et oprindeligt *db\ aba og 
4fya et identiske, g&ende tilbage til *abga. P& lignende m&de, 
men med et andet affix er dannet Osm. ay (ældre ayu) c^ Kas. 
auy (R W.)- 

N&r h og g støder sammen går de altså op i en højere en- 66« 
hed, der synes at være b i Jak. og norddialekteme, g i Tar. (med 
randing af for^f&ende a), v i Osm. F. ex. Tar. kayla' 'forfølge* — 
Osm. iovdldh. Alt. ktAalii' (R. W.), af hav+gala'', Tar. ko]^n 'me- 
lon'— Osm. kamtn (Shaw: kau/un). Hvad Jak. ang&r, er jeg ikke 
i stand til at føje noget synderligt til, i det mindste m& det komme 
i anden sammenhasng; Tar. kender jeg dårligst og m& derfor lade 
disse tre, vistnok uantastelige exempler stå og gælde for hvad de 
kan. Fra Osm. kan jeg endnu nævne: ovcUa- 'søndergnide', samme 
dannelse som kavala-y fremdeles kova 'vandkar' — Cag. kauya; dette 
stonmer med hvad vi lærer om g i andre postkonsonantiske stil- 
linger^ uregelmæssigt er imidlertid ay *gift\ I Kir. Kas. er ud- 
viUingen lignende, kun bevares a foran konsonantforbindelsen, 
bliver ikke p&virket af labialen; altså er det g som har holdt sig 
lasngst: Kab. auy har jeg identificeret med Osm. ay, dialekten har 
fremdeles hyuala- 'forfølge' = Kir. ktuzla-, kauyn 'melon' — Kir. kaun. 
Herhen hører vel begge dialekters kaursyn 'pennepose, fjer', at 
dømme efter de mongolske former med g; ordet er formodentlig 
fra først af tyrkisk, hørende sammen med den § 70 nævnte ord- 
gruppe (jfr. betydningen). På Kir. hedder 'brøndkar' kauya, der 
altså fidder udenfor; i følge Radl. er et sådant brøndkar alminde- 
lig huden af et hestehoved, kauya er måske påvirket af det mon- 
golake ord som findes i norddialekteme under formen kuiya 'ho- 



■) Et andet ex. på bevaret &, analogt med horh- ^frygte^ er Alt. jol- 
bar- 'bede' * Osm. jalvar-. 
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vedhad'. Ejendommelig nok har Kir. huålch %rfølge' men ukaHa" 
'søndergnide' (s&l. Badl., Ear. Slov. anfører b&de ukcikh og tia2a-); 
forudsat at kucUa- og ukala- g&r side om side i sproget (og ikke 
hører til to forskellige kirgisiske omr&der)^ er de et morsomt tvil- 
lingpar. Formerne er aldeles sidest&ende: kov-gaia-, av-gciUh, og 
alligevel har analogi fra andre dannelser p& -galch, som iaphda', 
forstærket iap^ 'finde'^ formået at standse det ene i &rten^ medens 
den har været magtesløs overfor det andet. 

67. Om der har været samme udvikling ved fortungevokaler bli- 

ver et andet spørgsmål. Ved Kir. u^^\ Offoj 'ste(søn etc.)'^ Kas* 
uge^j, Tar. ogåj, Osm. uvaj, synes der at være tale om bg; det er 
imidlertid umuligt at forstå Alt. Sj, Koib. oj ud fra denne forud- 
sætnings anden vokal i E[as.-formen antyder også nogen sammen- 
blanding. Alligevel kan det godt være at disse former på defc 
nærmeste reprsesenterer forholdet i de førstnævnte dialekter; Kir« 
boga Mæmning's Kas. bcjåy jævnført med Osm. biivcU 'vanne de 
moulin's stemmer ikke på en prik dermed^ men netop i denne 
slags udviklinger må man vist indrømme dobbeltmuligheder en 
plads; måske spiller også en oprindelig vokalforskel (o-te) en rolle. 
Endelig må det erindres at det kirgisiske substantiv bogå og ver* 
bum hoga- ikke begge behøver at gå tilbage til bg; der kan mel- 
lem dem være forenet udjævninger som muligvis forklarer Kas. 
bojå. Om Osm. bijunlå' 'opdæmme' (ligesom ojå — Uvåj) repræsen- 
terer en virkelig form tør jeg ikke sige; der er i hvert fald ingen 
tvivl om at iivåj og biivåt står den lydlige udvikling nærmest. 

68« Om norddialekteme, særlig Altai^ har jeg lidt mere at sige. 

I Uig. findes et verbum åbur-, dvUr- 'dreje', samme form har Osm. 
åvir-y Bar. ujiir-. Bask. cySr-, samt Cuv. awer- (atpert-) 'male på 
mølle'; i sidstnævnte dialekt er det lydligt faldet saromen med 
ato-^åg- 'bøje'; stammen ser vi i Osm. åvlak 'plovfure'. Når nu 
Alt. ha^ åbir- 'dreje', står denne dialekt for så vidt på et ældre 
trin som formen tydelig viser tilbage til *åbgur'. Vi bliver der- 
ved førte til spørgsmålet om kausativsendelserne. Som bekendt 
existerer der i tyrkisk tre sådanne som stærkt ligner hinanden: 
-dur, -gur og -tir; jeg er tilbøjelig til at antage denne sidste form 
for uoprindelig opstået dels af -gur i visse stillinger, især efter 
gutturaler, de% af -dur efter dentaler. Yi har no^t lignende på 
Jak., dels -ar^ dels -yar, hvor difbongen bevarer mindet om guttu- 
ralen; et andet spørgsmål bliver i hvilket forhold denne vokal af 
første gruppe står til de andre dialekters tredje. At gutturalen 
eller dentalen kunde falde bort somme steder, analogisk indføres 
hvor den ikke hørte hjemme, ende med at skabe et nyt affix der 
breder sig ud over sit oprindelige territorium, det er jo klart som 
dagen; vi kan følgelig ikke vente en regelmsdssig lydudvikling i 
alle tilfælde. Et sådant minde som Alt. b vil blive temmelig sjæl- 
dent, eller rettere, det kan kun fsestnes hvor rodverbet tidlig er 
gået tabt. Jeg tror at kunne føje et par exempler til: sdbur- 'ad- 
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sprede'; roden sav-^ som Osm. endnu har^ synes de fleste andre 
steder knn at være bevaret i kansativformen^ almindelig med be* 
tydningen: 'kaste kom'; det er værd at lægge mærke til at Kas. 
har sauyr-, v. s. af syuyr-; Bjr. saudra- 'udfoldes' hører vel også 
herhen (for ^saurda- "^saurla-?). Endvidere Alt. hcibyr- 'forene', 
jfr. Osm. kavuå' 'forenes, mødes', vokalen i Kas. kau§- JcauyS- 
'komme i berøring' skriver sig vist også fra et ^kauyr-. At a har 
ladet sig p&virke af labialen det ene sted og ikke det andet, er 
tilfældigt, skyldes i det højeste folkeetymologiske tilknytninger; 
ligeledes må vi ikke søge nogen lydlig grund til kova, men ka- 
vun i Osm. 

Det ligger nær at sætte Jak. kuba 'svane' ind i dette selskab, 69. 
jfr. Alt. Kir. ku 'bleg', Koib. ku 'svane', Cum. kuv 'pallidus', ftw- 
fwnwen 'pallesco' (Osm. ko/u, Viguier: qoukou!?)-, det g&r alligevel 
ikke au, siden b&de Kir. og Alt. har et kuba 'bleg'. Derimod er 
der en stærk mulighed for at Alt. kubar- 'blive bleg' er identisk med 
Kas. Kir. huar-, og at de g&r tilbage til *)fcw6^ar-. Af fixet m& 
være det samme som det vi har i Alt. Jak. koybr- 'blive blå', af 
kSky og Alt. etc. ayar- 'blive hvid' af ak\ disse to meget alminde- 
lige ord vilde være tilstrækkelige til at forklare omdannelsen af 
et opr. -gar, og at et sådant virkelig har existeret kunde måske 
bestyrkes af norddialekternes sargar-y v. s. eXsarar- 'blive gul'. Selv 
om vi altså udskyder kuba i denne sammenhæng kan vi godt have 
bg i Jak. kubarxai 'bleg' ; -ocai er mongolsk, men af kytarxai 'rød' 
(Jfcytor- 'blive rød') lærer vi for det første at -xai kan hænges til 
ægte tyrkiske afledninger, og for det andet at det hænges til verba 
med netop den betydning. 

Jeg tillægger altså konsonantforbindelser, særlig af b og g, 70. 
en ikke ringe betydning. Ved at gennemgå et par ordgrupper 
kan jeg måske bedst vise både det tiltrækkende og det vanskelige 
ved dette studium; jeg får tillige fremført et og andet som vil 
komme mig til nytte senere hen. 

Ovenfor nævnte jeg Osm. kova og kavun^ og sagde at så vidt 
jeg kan se går de begge tilbage til ^kab] her vil jeg tilføje: efter 
al sandsynlighed er de ægte tyrkiske ord, beslægtede med hinan- 
den og med en hel gruppe former, der alle tydelig viser hen til en 
rod med betydningen: 'hul, skal' ell. lign. Først kan nævnes Osm. 
kavuk 'blære' -= Kas. kyuyk, Alt. Kir. hUk, Koib. kok ; fremdeles ser 
jeg slægtninge i Osm. kavak 'poppel' (jfr. Krim. R. W. kawak 
'hnlt træ') — Kas. kyuak 'busk', Cuv. xeuHi 'pil' — samt i Osm. 
kavoil 'fløjte' (Krim. kawal), samme dannelse er vel Koib. hol 'hul 
(træ)'. I Osm. kouk, kovuk 'hul' har vi en afledning på -guk, den 
almindelige ortografiske form er koyuk; i samme betydning har 
Kas. kyuyéy Cuv. x'éw'éh Svarende til en ^-dannelse skulde vi altså 
vente b i somme norddiall.; om former som Alt. kobylu 'konkav' 
eller Abakan. kobrak 'rørfiøjte' skal føres herhen må jeg lade uaf- 
gjort. Jak. xabax 'blære' og Tar, kabak 'hul' er ikke identiske 
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med nogen af de nævnte dannelser; de kan snarere sættes lig Osm. 
Elir. TccJbak 'græskar' (også udhulet^ brugt som vandkar). Jeg har 
allerede antydet at n&r et indlyds-& er gennemgående i alle tyrki- 
ske sprog anser jeg det for opst&et i^ en dobbeltlabial. Under 
denne rubrik hører endvidere Osm. Tcdbuky Kas. Kir. kabyh 'bark^ 
skal' o^ lign.^ i norddiall. betyder habyh 'skæl^ hinde'. Tar. kobuk 
har omlyd^ som vel viser at affixet Ira først af har hørt til 3 grnppe, 
det kan dog godt være at h har hjulpet til; dette hdbuk har filet 
en lidt fjærnere betydning: halsring af træ (som strafiferedskab)^ 
Shaw har kdbuh 'bark'. Fra disse ord tør jeg ikke skille Alt. Kir. 
Kas. Tcahyrya 'ribben' — Osm. kaburga, Tar. koburya; mod at an- 
tage l&n fra mongolsk kan vi foreløbig anvende dette argument: 
ordet finder en naturlig forklaring i tyrkisk medens det st&r iso- 
leret i mongolsk; herfor taler ogs& Jak. xabyrya 'strube'^ ti hvis 
dette sidste var l&nt^ vilde betydningen ikke ligge 8& langt borte. 
Til denne ordfamilie hører endnu en hel del medlemmer som ved- 
kommer os mindre i denne sammenhæng; uden tvivl er der en og 
anden udlænding imellem der efberh&nden har erhvervet sig en 
stærk familielighed. Hvad nu selve stammen angår^ da kommer vi 
den vist nærmest i Jak. xa 'lomme^ futteral', i Osm. havlak 'itf- 
barket' om træ. Lad mig med det samme omtale Jak. kya *fyr- 
svamp^^ det hører måske også herhen. I hvert fald må det ikke 
uden videre sættes som identisk med Osm. kav\ at vi her virkelig 
har med et h at gøre vises til overflod af Tar. Koib. kiO^ Kas. kyu, 
Kir. hfl. Kya kan ikke være andet end en affixndvidet form, altså 
^kabag eller *kabygi videre afledning er Koib. kabD (R. W.) eller 
kaba 'tønder'. 
71. Yed den anden ordfamilie som jeg hentydede til kan jeg gå 

ud fra de velkendte: Orkh. jbis 'ussel', Osm. javuz ^grusom, ond'; 
de tilsvarende former i E[as. og Kir. som er jauyjs og gauz, kunde 
med deres a antyde et gammelt bg, og i samme retning peger 
Koib. dabys, Ålt. jabys 'lav'. Jeg tror slet ikke at Orkhonformen 
er nogen hindring for at antage en dannelse på -^UJg, ligesom i 
Kir. galgyjs, Ab. jcdgys^ Cura. jdlgue 'alene'. Orkh. kan tidlig 
have hafb samme udvikling af bg som Osm.^ altså adskille sig frk 
TTig.^ der vistnok holder stærkere på gutturalen end på labialen 
og derved viser sig som en ægte frænde af de moderne turkestan- 
ske dialekter. Men selv om man ikke vilde gå med til at antage 
noget så uoprindeligt i Orkh.^ og vilde man ikke lægge nogen vægt 
på au i Aas. Kir.^ da gør norddialektemes former så vist ingen 
store vanskeligheder^ b kan stamme fra kausativen: Koib. dabyf' 
'gøre lav' (Alt. jcAyr- 'krænke'). Det er umuligt at sige om jabyr- 
er dannet efter jabys, eller jabys efter jabyr-, eller om begge for- 
mer er lydret udviklede^ hvad de meget godt kan være. 

Ghrundbetydningen af denne rod må være 'lav'> deraf med 
samme overgang som i vore sprog: 'ussel' ^). Der findes en anden 

<) og ^ond* : Alt. Kas. Tar. Osm. jatnarij Kir. gaman. 
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)rdgruppe med betydningen: fornedre sig, ydmyg, rolig, o. lign., 
K>m m&ske til syvende og sidst hører sammen hermed: Osra. ja- 
7aS 'blid, fredelig', Kas. jyuaé^ Kir. guas; Kas. jyuat- jtuU- 'for- 
nilde, trøste'. Kir. gtuis- 'blive rolig, stille'. Alt. jdk 'trøst'; i disse 
!£»* vi stammen falgt af et vokalaf&x. Når Kir. har gubat- 'trøste' 
3eror det rimeligvis på analogi fra en anden dannelse som Alt. 
lobaS 'rolig, fredelig', Koib. dabas 'from' om heste, der af Tar. jobaS 
firedelig' ^^ørende bestemmes som ^jabbaS. 

Her må jeg standse; forhåbentlig vil spørgsmålet engang blive 72. 
»get op til grandigere behandling nnder affixlæren. Man vil ad 
lenne vej i mange tilfælde kunne konstatere en b- eller ^-forlyd i 
iffixer der nu tilsyneladende består af vokal plus konsonant eller 
irokal alene. Af stivnede former fremgår det f. ex. tydeligt at mo- 
lerne -tii går tilbage til to forskellige afledningsendelser: ét 'guk, 
I ex. Osm. Jcavuk 'hul', sovuk 'kold', som j^ senere kommer til, 
med flere — og ét -buk, f. ex. kobuk 'bark', Osm. Sbuk 'hob' (af 
iff- 'ophobe'} o. lign. Selvfølgelig har paradigma-analogien spillet 
Bn umådelig stor rolle, så at vi altid må lade et betydeligt rum 
Ibent for rormer der personlig ikke står i forhold til no^n lyd- 
advikling; et Uig. jab%us 'ond' vilde derfor slet ikke stride mod 
min op&ttelse af dette ord som oprindeligt *j<d)'gujs, da der ikke 
dv nogen grund til at tvivle om at dette -gua engang har hørt til 
le fangerende grammatiske elementer i sproget. Ved verbalaffixet 
hU og den dermed sammenhængende substantivsendelse -ak må vi 
DgA antage en konsonantforlyd; jeg tør ikke sige bestemt hvad 
denne har været, men Osm. ftfat- 'hakke fint', uf ak 'fin' tyder på 
f, og dette bestyrkes af Jak. ubax 'das Zerreiben eines festen Kor- 
pers in einer Fliissigkeit mit den Hånden' (jfr. fdbaxtclr 'zerfleischen, 
Eorreiben'). I så fald må Tar. uvat- (§ 56), Hig. kuban- 'glaade 
sig' (§ 109) skrives på analogiens regning. Den modsatte analogi- 
t)evægelfie, hvor resultatet af en konsonantkombination er blevet 
ftnrendt på etymologisk beslægtede ord har vi set exempel på i 
Kir. ffubat-, måske Kas. kauyS-^; ligeledes må en media indirekte 
?ære skyld i at 6 er bevaret i Koib. dbyt- 'vugge' *• Alt. ut-, I 
denne sammenhæng kan også nævnes Jak. otnurt 'das Innere der 
Baoke', der sikkert nok er lig Osm. avyrd, Alt. urt. Kir. Kas. urt, 
Enen det røber selv sin fortrolige omgang med et ord som Jak. 
7muk 'Kiemen'. 

Ud fra hele denne betragtning forstås let sådanne gamle dan- 
nelser som Kir. syir-sybyr 'køer' eller tud-tegå ^kameler'. Denne 
måde at udtrykke flertal, ved at sammenstille to forskellige dan- 
nelser af samme rod, har sikkert været mere udbredt tidligere, og 
aden tvivl findes der blandt de få nedarvede rester adskillige som 
er dannede efter paradigma, men i sidste instans viser de dog op 
til en lydudvikling af samme art som den der er behandlet i de 
sidste paragrafer. 



Vokalkvantitet. 

73. Ved spørgsmålet om vokalkvantitet lader Orkhonindskrifbeme 
os fuldstændig i stikken. Foy har ment at knnne p&vise et forsøg 
på at ndtryKKe kvantitetsforskel i skrivemåden at 'navn'^ i mod- 
sætning til det uvokaliserede t^at 'hest'. Vi ved at i visse mo- 
derne dialekter er vokalen i disse to ord ikke identisk^ og det er 
i allerhøjeste grad rimeligt at det samme var tilfældet i Orkhon- 
indskrifbemes sprog; men det går på ingen måde an at bjgge no- 
get på dette enestående exempel^ tilmed da det nærmest må be- 
tragtes som en undtacrelse at finde skrevet a^I E 7 o^m, men 
parallelstedet II E 7 tin, I E 25 ti(hia) '^ ati). Hvis vokaltegnet 
var anvendt for at skelne mellem to ens udseende men forskelligt 
lydende ord^ kunde man vente samme middel anvendt i tS^taé 
^sten'^ Jak. tås, i modsætning til tS — t(x§ 'ydre'^ Jak. tos, men 
dette er ikke sket. Derimod har samme forfatter åbenbart ret i 
at der ligger noget lydligt af den art til grund for anvendelsen 
af direktionsbogstaverne i det arabiske alfabet. Når der i ældre 
ortografi skrives br- 'gå' men kaz 'gås'^ kan 'blod' etc.^ stemmer 
det nøje med kvantiteten i moderne dialekter som Jakutisk^ og 
vi får derved et nyt vidnesbyrd om den betydelige rolle dette for- 
hold har spillet i tyrkisk. Åt det ikke længere er så iremtrf9- 
dende må vi vel antage^ da det meget sjælden omtales^ men helt 
udvisket er det dog næppe. En sikker efterretning har vi fra 
£[hivadialekten i Bndenz' tuiappe notitser^ Nyelvt. Eozlem. lY; haa 
anfører der åt 'navn', kån 'blod', dgy 'dug', ky^, v. s. af kyjs^, 'pig^'i 
bor 'kridt', bdri 'ulv', tue 'salt^ tåS 'drøm'. Imidlertid er det til 
Jak. vi skal vende os, både for at få bestemt kvantiteten ved de 
enkelte ord, og for at & et indblik i forholdets, om jeg så må sige 
organiske fimktioner. 

74. Jakntisk. Af de 8 vokaler fremtrsBder kun a, y, u, i og U 
som lange; det lange o, a og o erstattes af en stigende diftong: 
uOy tå og ud. Disse difbonger forkortes i lukket stavelse foran et 
af&x der begynder med vokal til de tilsvarende korte vokaler; ly- 
deligt er dette især ved afledninger af talordene: uon '10', (mttf 
'den tiende' = Orkh. onynd, onuo 'i det hele 10' — *onoyu, men 
uonda 'henimod 10', twnnu 'hver 10', uonna '10 gange'; tiiort '4', 
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tårdiis, tdrdiiå, tmrtta '4 gangeø tmHtrl 'hver 4'; Uas 'h\ basis, 
hasiå^ biastå, biastu Andre ezempler er: tu>t 'ild'^ otun- 'antænde'; 
tud' 'fyldes', tdlar' %lde^ tdu 'ftild'; Mox 'bl&\ kdyor- 'blive bl&', 
msi '80% deminut. kåujå; kiåi] 'bred\ karjås 'temmelig bred^; biår- 
'give', båriip' 'overgive sig', baris- 'dele med', bårik 'gave'. Denne 
Yøzel indtræder imidlertid kun foran af&xer der danner ny stamme, 
ikke nnder bøjningen; sådan har det næppe været fra først af, en 
levning af en oprindeligere tilstand er: ttwx 'hvad', dat. toyo, acc. 
kgu; omvendt er buolus- 'blive gensidie', af biu>l' 'blive', en sen 
analogiform, det synes i følge sin betydning ikke at høre til de 
dannelser der føres på lager i sproget. 

Da disse difibonger jo ligesom erstatter lange vokaler, og i *?&• 
hffliseende til oprindelse ikke kan være forskellige fra dem^ skidde 
man vente en lignende kvantitetsvexel ved disse sidste. En sådan 
antydes også af et par enestående former, men er forøvrigt aldeles 
foTSvanden. Det sikreste af disse exempler er ytyk 'hellig', der 
egentlig er verbaladjektiv til yt- 'sende'; tytja 'lunge', sammenlig- 
net med tyth 'ånde', må vel også høre herhen, og et par andre 
skal blive omtalte laøngere fremme. Flertal af kys ^pige' dannes 
af en anden stamme og hedder kyrgyttar; overgangen js til r er 
aldeles ukendt i Jak., og formen her må enten bero på udfald af 
en vokal mellem ^ og r^ eller også på at ordet er en helt anden 
dannelse uden s (ss). Påfaldende er overensstemmelsen med dob- 
beltformen kyg kyjs i Khiva og med Kir. kyrkyn 'slavinde', ky^- 
hyrkyn 'piger'. 

I virkeligheden er forholdet i udlyd af verber nøjagtig det 7& 
uunme som i rodstavelsen. Intet jakutisk verbum kan ende på 
cort vokal. Svarende til de andre dialekters kort udlydende vokal 
kf første gruppe findes enten lang vokal eller stigende diftong: 
isdr 'spise' — Kas. aSa-, af Jak. as, Osm. (xå 'føde'; tiriå- 'støtte* 
-Koib. tirå-, Osm. dirå-; oinu(h 'lege' — Alt. aino-^ Osm. oina- af 
>jun 'leg'; årdm- 'brænde en eng aP, af ort 'engbrand'; tusm- 
drømme' — Alt. tuio-y Koib. tilzå-; denominativa på -Za: bå-då- 
tvinge', ytyk-tå' 'ære', xar-då- 'sne'; doyolarj-ntw- 'gøre lam', oton- 
KJ- 'samle bær'; giå-la- 'gifte', suråX'tia- 'døbe' (silråx 'kors'); 
i-duO' 'forstå' {bi 'hukommelse'). 

Det oprindelige synes at være vexelen 5, iå, uo, iio, ganske 
let samme forhold som i rodstavelsen, analogisk er fremkaldt d og 
I, men aldrig ya. Denne vokaludlyd forkortes altid i lukket sta- 
velse ved dannelsen af ny stamme: gid-lan' 'gifte sig' (Osm. åvldn-), 
oxtoU 'standse', caus. af toxtiw-^ asat- 'fodre' af asor. Således 
yder regelen. Dette skal ikke forstås på den måde at Jak. skyr 
ang vokal i lukket stavelse; men da former som "^asåt- ^giaian- 
å godt som aldrig stod alene, måtte der fremkomme en vexlende 
tammeform eftersom det efterfølgende affix begyndte med konso- 
lant eller vokal; det samme fandt naturligvis sted i aså-. At en 
idjasvning netop førte til aså-, asat- er intet tilfælde; de talrige 
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YokalafBxer virkede særlig kraftigt hen til at bevare den lange ad- 
lydende vokal ved at sammentrækkes med den, medens de havde 
den modsatte virkning hvor stammen endte p& enkelt konsonant. 
Former som harc^xsan 'fattig' af barå' 'tilintetgøre'^ kommer slet 
ikke ind herunder^ da baraxsan ikke er dannet p& jakntisk grund; 
begge ord er direkte lånte fra mongolsk og det sidste tillæmpel 
efter de hjemlige sprogvaner. 

77. Svarende til en adlydende vokal af 2 gruppe har Jak. en &t 

dende diftong^ om hvilken det i al almindelighed gælder at i falder 
bort i lakket stavelse. F. ex. dsyi" 'blive sur'^ Osm. agy- 'smærte*; 
yaryi- 'være syg' — Osm. 5ry-, Orkh. ctgry-, Tar. ayri-^ Alt wrur) 
utui- 'sove' — Osm. ujih, Koib. ujsu-. Dette -yi er vel egentlig, i 
al &ld tildels, et denominativsafiBx, det samme som i sytyi-* 'r&dne', 
af syt ^lugt'; basyi- 'overvinde', af bca 'hoved'; også bai- T>live rig* 
— Kir. bajy'9 afledning af håi 'rig' med forkortet vokal. I Jak. 
er det trængt ind viden om hvor det ikke hørte hjemme: «ilj- 
' vaske', af juv-] iiU 'n&', af ^ti-^tag-} tai- 'elske' — aa«?-; Uåh 
'lassse p&'"-Kas. t^å-, Kir. Hjå-; aoi- 'blive fed', jfr. Osm. soyum 
'mættelse' etc. Resultatet er blevet at i føles som en nødvendig 
udlyd i verber p& vokaludlyd af 2 gruppe, s&ledes at det også til- 
føjes i låneord fra mongolsk. Af Kir. aur-, Kas. auyr-, Koib. 
ayyr- 'være syg' — agry- ses at noget lignende ikke er ukendt i 
de andre dialekter. 

78« Hvad enstavelsesstammer på diftong angår er der det ejen- 

dommelige at medens twi- i caus. hedder twt-, sui- i pass. sun- {sufuih 
analogi fra former som yjyt- af y>), bevarer dia- 'sige' og stå- 
'spise' deres fulde lydmængde i alle stillinger: caus. sicU-, pass. 
sian-. Hvad nu grunden end kan være er det påfaldende at de 
således ikke i ringeste måde adskiller sig fra et ord som yo- 
'malke'^Osm. say-; caas. yat: 

79. Er de lange vokaler oprindelige i tyrkisk? At der ovor 
hele det tyrkiske sprogområde har været, tildels endnu er en kvan- 
titetsforskel til steae er der altså ikke mindste tvivl om. De fiail- 
gende sider skulde være et forsøg på at udfinde af hvad beskaf- 
fønhed den er, et forsøg på at komme lidt bag ved de overleve- 
rede former. Det er ikke lykkedes mig i alle enkeltheder, men 
så meget tror jeg dog at kunne bevise: de lange vokaler er ikke 
oprindelige, de må skyldes årsager udefra; og denne antagelse 
bygger j^ især på nogle ejendommelige forhold i Osm. og Ouv., 
der tildels supplerer hinanden, og måske ved at holdes sammen 
kan give et nngerpeg i hvilke retninger vi skal søge disse ydie 
årsager. 

80. I Osnuinnisk drejer det sig om nogle stemte konsonanter i 
indlyd og udlyd. 

For norddialekterne gælder gennemgående den regel at ustemt 
konsonant bliver stemt mellem to volder, herfra undtages dog 
enkelte lyd, lidt forskelligt i de forskellige dialekter, i Alt. f. ex. €• 
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I Alt. bedder at 'hesV, iU ^køå', put *{oå% tuk 'hår' med eflerhængt 
poseessivt pronomen: ady, ådh pudu, tiiyU] at- 'gøre'^ tut- 'holde', 
sok" 'b1&', tap- 'finde' hedder i aor.: adary tudar, soyor, tahar, I 
Kir. Kas. og Jak. gælder det samme for p og k, derimod ikke 
for t: Kir. sojM$s^ 'slås', tab-yU 'findes', men at-ys- 'skyde p& hin- 
anden'; Kas. sujMié-, joh-yh 'lukkes', a^yZ- 'bststes'; Jak. toy-or 
'udgyder', taihar ^rammer', kat-år 'iklæder\ En sådan regelmæssig 
sonorifikation kender Osm. ikke, dér hedder tut' 'holde' i aor. 
iutar, (U* 'kaste' atar, jap- 'gøre' japar, dik- ^stikke' dikar, dok- 
'hælde ud' i pass. ddkiU-^ ok 'pil' i gen. ckun, at 'kød' åtin; lige- 
ledes gåé'år 'spaserer'. Derimod består der en konsonantforskel 
mellem ad 'navn' og at 'hest^, ag 'sulten^ og ad- 'åbne' (aor. adar), 
og når man jaøvnfører de jakntiske former at 'navn', at 'hest', Gs 
'sulten', aS' 'åbne', springer sammenhængen strax i øjnene. Selv 
om de øvrige exempler ikke er meget talrige er de altid tilstræk- 
kelige til at bestyrke antagelsen af en fælles årsag: od 'ild'« Jak. 
uat, (o^ 'græs' — Jak. ot)-, bud lår' — Jak. but 'hofte'; siid 'mælk' 
— tfak. Ut; gud' 'vogte' — Jak. kut- Wente* ; jadd- 'føre ved hånden', 
jfr. Jak. siat-; vel også did- 'rive i stykker' — Jak. tyt-; kugdk 
'&vn, skød', jfr. Jak. kUs- 'omfavne'; giig 'kraft' — Jak. M^; gaga 
'nat' — Jak. kiasd. Og mon vi ikke her har grunden til et par 
uregelmaassigheder ved opr. k, der ellers er urokkelig bevaret i 
Osm.; jok 'er ikke (til stede)', — Jak. suox^ behandles foran vokal 
ganske som om udlyden var gi joudu 'var ikke', fortid til joktur. 
Til Jak. kmx 'blå, grøn' svarer Osm. gok, der almindelig betyder 
'den blå himmeP; 'i himlen' hedder goktå, men foran vokalalfixer 
findes regelmæssig formen goj: acc. gojiit dat. gdjå (Yiguier har 
guieuk og guieuy). Afledningen gdgår- 'blive blå, grønnes', (jeg 
kender kun ordet fra lezika) — Jak. koyor-^ viser det samme; om 
ar- (ayar-) 'blive hvid\ afledning af ak, er analogi herfra kan ikke 
siges; da ak ikke flndes på Jak. er der mulighea for at også dette 
ord oprindelig havde lang vokal. Vanskeligere er det at bevise 
en sådan sammenhæng for den labiale medias vedkommende, da 
vi ikke har fællesexempler fra Jak. og Osm.; muligvis kan vi bruge 
Osm. gibij der nu er postposition i betydningen 'lig', det kan vel 
ikke være andet end det ord vi flnder i Jak. i formen kiåp, med 
betydningen 'skikkelse' (jfr. Jak. karåtå, samme form, hvad affixet 
angår, og samme betydning som gibi). Vokalen i Jak. synes jeg 
taler imod at antage lån fi:*a mongolsk. 

Dette at vi får sat den osmanniske stemte konsonant og den 81« 
jakutiske lange vokal i forbindelse med hinanden betyder en vig- 
tig forøgelse af vort materiale. Førend jeg går videre må jeg se 
lidt på sådanne tilfælde i Osm. som ikke direkte oplyses af Jaku- 
tisk. Det er ikke min mening at gå alle exempler på 6, d, ^ 
efter, en del er låneord og derfor uden interesse for delÆe spørgs- 
mål, ved andre som odå- 'betale' mangler jeg ethvert holdepunkt 
udenfor. 
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Fremdeles m& vi ndskille et par ord hvor d skyldes helt an- 
dre årsager end i hovedmassen af exemplerne. Der er jådi '7' — 
Orkh. jiti, stammen ser vi i Orkh, jitmié '70' — Osm. jdtmiå, men 
Alt. jåttij Koib. detti og Jak. såtta viser ved deres dobbelte kon- 
sonant tydeligt at der er forsvundet noget foran slntningsvokalen. 
En antydning af hvad dette har været i%r vi af Gav. åidde, sam- 
menlignet med éitmél '70'; jeg for min del må komme til samme 
resnltat, eller om man vil gætning, som ved det possessive pronomen 
(§ 16)^ og for mig er det naturligt at sætte den ejendommelige 
anden vokal i Jak. scUtii i forbindelse hermed^ altså antage de an- 
dre dialekters i for sekundært^ fremkaldt af det mouillerende ele- 
ment. Skulde den tilsvarende strid mellem Jak. cAta '6' og de 
andre dialekters alty bero på at begge talord indeholder samme 
afledning? 

En forklaring bagfra må vi også søge for adym 'skridt'; Kir. 
Eas. adym viser os at d her i henseende til oprindelse er af anden 
beskaffenhed end i od og de andre exempler^ hvor Osm. er ene 
om den stemte konsonant. 

r. ex. Kas. (xtau V — Osm. ada} Kas. iteky Kir. etik 'støvle' 
— Osm. ddih; utyn, otun 'brænde' » odun; jitdMoir Iqåq, føre'^ getaktå^, 
jfr. jådå-; it- (nom. ag. iteUdé) et- (pass. etil-) 'gøre'=-flW-j Kir. 
Kas. Jcatyn 'frue' — fewiyw; Kas. botak 'gren, flodarm'. Kir. bukik 
'gren' = Osm. budak. 

I jide '7' er Kas. ftilgt med Osm., medens Kir. geti slutter 
sig til norddialekteme. 

Det er fi*istende at sætte adym i forbindelse med ajak 'fod' 
» Orkh. a4ak, Koib. azak; det er vel heller ikke umuligt at tasnke 
sig den moderne fælles explosiv som resultat af opr. dd eller 3S, 
samme udvikling som vi li^r set i Orkh. Yi har lov til at tænke 
på Osm. Kas. adaS, Kir. adas 'navne', af at 'navn', dannet med 
samme endelse som karyndaS, karynda^ ^broder', af karyn 'moders- 
liv', eller Osm. arkadaå 'fælle', af arka 'ryg'. Jeg overser ikke 
at den første dental var forskellig i adym og adaå, men hvis dan- 
nelserne er gamle, og det kan ikke drages i tvivl, er den vanske- 
lighed borte. Vi k&n vel også i denne sammenhæng anføre Kir. 
kuduk 'brønd' «• Alt. kuduk, Koib, ktdtuk, af Kir. kui' 'ndgyåB^ 
»-Koib. kuS'y Jak. kut- (Kas. kcjy, Osm. kt^u er en anden dan- 
nelse). Forbinder vi adym og ajak kan vi ikke udestænge Osm. 
atla- 'springe', Kas. atla- 'skride, gå'. Kir. atta-, Alt. Koib. aitO', 
Ouv. td- (ot')\ forklaringen til disse former må ligge i Jak. atyllor 
'gå', selv om jeg ikke tør påtage mig at finde den. Osm. oda 
'værelse' kunde for betydningens skyld meget godt forliges med 
od 'ild'; imidlertid går det vel ikke an at skille ordet fra Kir. 
odau 'hytte af hø, vidjer' — Alt. odu, Koib. odc^, Tar. otak, der 
synes at vise hen til ot 'hø', og hermed kan man vel bringe Jak. 
otu 'lejrplads' i overensstemmelse. Den Kir. form taler bestemt 
for at forklare ordet i lighed med adym, ada§. Men hvordan skal 
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man forstå Osm. atdk 'telt'^ Kir. otau 'brudejarte'^ Koib. otdk « 
aåag? ctak ser så litterært ud (Cag.?)^ måske er der alligevel tale 
om to ord^ et af ot, et af od? 

I alle andre tilfælde står altså Osm. d mod Kba, Kir. t Hvad 82. 
Ssnt angår de to verbalstammer åd- 'gøre' og gid- 'gå', som ikke 
findes på Jak., nærer jeg ingen betænkelighed ved at antage samme 
årsag som ved giid-; de svarer altså til Jak. former *ia^- og ^kidt-, 
og jeg støtter mig her til vokalen^ som jeg skal vise. På samme 
måde op&tter jeg agy 'bitter' » Jak. asy, og antager altså forkort- 
nings analogt med tolu 'fuld'; at dette ikke er vilkårligt antyder 
Onv. jiU^. Vanskeligere er det måske at komme til rette med og 
'hævn' — Jak. Ss 'strid', jfr. bsuomgU 'hævn', hvor dannelsen er 
mongolsk. Om dette sidste ligefrem er fnldfærdigt lån eller måske 
snarere en udvidelse med mongolsk endelse tør jeg ikke sige. 
Qanske troligt er at der er indtrådt sammenblanding, lettet ved 
forkortning, med os 'tale', der må være tyrkisk ^o^. Nogen af- 
gjort vanskelighed ved at tænke sig oprindelig lang vokal kan 
der ikke være. Osm. odun 'brænde' og ogak 'ildsted' sætter jeg 
begge i forbindelse med od 'ild', og betragter Jak. osox 'kamin' 
som et nyt exempel på forkortning, skønt jeg indrømmer at dette 
sidste er postulat. Jak. 0^0:1; kan ikke være uo^-f-^okalafifix; der 
er imidlertid mulighed for at den konsonantkombination der lig- 
ger til grund for s og g meget tidlig er smæltet sammen, eller 
ikke har været længere i tidsmål end en enkelt konsonant; sådan 
som forholdet faktisk er ved rd, ikke blot i Jak. Jeg har alle- 
rede nævnt tiiort, tor dus , men det samme gælder når d horer til 
affixet: iårdår- caus. af hidr- 'give'. Ikke blot i Jak.; ti Osm. 
dSr* '4', ddrdUngii ^fjerde' viser at rt galder som enkelt konsonant, 
rt i dette ord er i sig selv ikke forskelligt fra rt i artuk — Jak. 
orduk; derfor kaster kurd 'orm' og jurd(um) '(mit) hjemsted' lys 
over de 6uvassiske xurt og surt, og befrier dem fra at stå i skam- 
mekrogen som undtagelser. 

I al fald kan man ikke drage i tvivl at disse omtalte stemte 
konsonanter og de lange vokaler hænger på det nøjeste sammen. 
Det er ikke ret rimeligt at en lang vokal skulde indvirke på den 
efterfølgende konsonant; begge fænomener må bero på én fælles 
årsag, rimeligvis en forsvunden konsonant. Det kirgisiske aSSy 
'sur' ^nes også at vidne om en assimilation. 

I samme retning peger Cnv.; denne dialekt har nemlig i 83. 
et par tilfælde bevaret en tostavelsesform, svarende til jakutisk 
lang vokal: téwar 'salt' — tus, kéwak 'hW — kilox, téwatte '4' =- tiiort. 
Ellers er der ingen forskel i vokalbehandlingen: pur (por) 'er\ ««= 
bår, ser ud som tul (td) 'ydre' — tas-, tul- (tol-) ^fyldes' « tuoJ- som 
xur- (xor-) 'lægg& ^ xot-; por 'is' — 6m^ som tor- 'stå' — ^wr- etc. 
Derimod er der oftere indtrådt en modificering af forlyden eller i 
ord med vokalisk forlyd et konsonantforslag, som ikke kan skyldes 
andet end den samme, ubekendte årsag: 
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jur (Jor) 'sne' — Jak. xar; jul- {jol") *hliye' ^ xål-; jun (jan) 
'blod' — xån; dul ^sten* — /Æ«; jin vir. jlffié 'skede' — kyn; Sel 'tand' 

— tts, Osm. dié; jat 'navn' «= åt (jfr. ut 'hest'); jus (Jos) Tiermelin' 
« Jak. ås 'gr&' (om heste)^ Osm. as 'hermelin^ gr&værk*. Alt. 05, 
akas^ ayas (jah 'hvid') d. s.; Jwi- 'blive sur',j'«ei? 'sur, bitter' — Osm. 
agy; må' 'sulte', viéé 'sulten', Jak. ds- (jfr. ui- 'åbne* — Jak. o«-). 
Herfra kan ikke skilles: /itrer 'tung' — Jak. mraxan; j'iweå '<ar»' 

— Osm. elg («ya^)^ der ikke genfindes p& Jak. (jfr. vur 'mund' = 
ayyz, 'iweé 'håndflade' = avug), og endelig jux- {jax-) 'flyde' — Osm. 
ak^. Med det samme kan jeg nævne det eneste ezempel ved y ija/r^ 
'sende' — yt-. 

For de andre vokalers vedkommende er sagen ikke så kkr; 
det er med stor betænkelighed jeg antager noget lignende ved o; 
en sammenligning mellem Iwél 'søn' — oyul^ ude 'hø' ^ot og på 
den anden side vut 'ild' = uot, od; vun, vonne '10' — uon; vude, mie 
'brænde', jfr. Osm. odun; vel 'denne'— Jak. ol^) kunde synes at 
støtte en sådan antagelse, men ved siden af ude 'hø' anføres tmdé. 
I hvilken retning vi^tlh' '30' — Jak. otut, Osm. otujs peger kan vel 
ikke på forhånd afgøres; det samme gælder om vej 'spil' — Osm. 
€jun (ang. n jfr. mej, m'ijé 'hals' — Osm. bojun; et minde om na- 
salen er der i velTa- 'spille', der svarer til et *ojunla; i beWdning 
lig det almindelige oina-). Forøvrigt må jeg lade mig nqe med 
at anføre de former jeg er stødt på: 

lar- 'sidde' — Jak. oJor-; van- 'brydes', jfr. Osm. ov-; vur-, rlr- 
'høste' — Alt. or^, Kas. ur-; vélda {vSlda?) 'fiskekrog' — Osm. oitta; 
v'érman {vérman) 'skov' — Osm. orman, Kas. urman; mren, vurén 
'sted' — Jak. orun^ Kas. uryn; vugax, vogax 'arne' — Osm. ogdk, 
Kas. uéak; vires, vur es 'russisk' — Kas. urys, Alt. orys; vMa^véda 
'midte' — Osm. orta^ Kas. urta, Jak. orto. De angivelser som fin- 
des hos Aschm. er altfor vage til at jeg kan have nogen mening 
om hvorvidt der ligger noget bagved denne forskel mellem vu, ^ 
og vOj ve; s. 353 anfører han vide 'hø' — tidé*, vudé. Munk. har 
vurman 'skov'. Når man sammenligner disse exempler med ^isai' 
'følge på vej' — Kas. ozat-, ^zal 'slet' — Kas. usal, ser det ud som 
om de første i al fald ikke er sene lån; imidlertid er et sådant 
ord som vugax såre mistænkeligt. Min tro er at v ikke er lige 
gammelt i alle tilfælde; men så længe vi ikke ved noget nær- 
mere om disse former er de ubrugelige i denne sammenhaong. 
Foran u er v-forslaget gennemgående: v^^m {ver em) 'lang' — Osm. 
uisun, Jak. usun; vidan- 'skamme sig' — Osm. tUan-; v^ran- 'vågne' 

— Osm. ujan-; vdr- 'kaste' — Jak. ur-; endelig de ejendommelige 
veé 'ende' og v^- 'flyve', der af Osm. adskilles på samme måde 
som ag og ad-. Det førstnævnte, Osm. ug, forekommer på Jak. 
kun i den udvidede form usuk, der må forstås som bårik 'gave' af 



^) ol er det eneste exempel på langt o i rodstavelsen i Jak., man mi 
vel ikke gå for strængt i rette med et pronomen. 
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biar-. Gav. bI&t dem alt6& ganske sammen. Mærkværdig nok 
stemmer disse to ord i vokalisationen med ii og 6^ der tilsynela- 
dende er faldne sammen i forlyd: 

fj^rån- lære' — *^dfi«-; vU- *dø* — Jak. oZ-; vit- 'trænge igen- 
nem' — Alt. 6^; vit- 'slqnle' — Osm. art- (aor. ortår) ; vir 'op' jfr. 
Jak. Alt. éro; viå- 'm&le' — Osm. did-, Kir. olSo-l virt ^) 'steppe- 
Inraxid' — Jak. Alt. Sri; vér- 'gø' = ur'; vwi^ '3' — Osm. Ud, Jak. tis. 

Imidlertid er der et par ord hvor vi i steden for vi finder 
va:var 'midte^ marv i træ'<->Jak. uo^, Osm. d>; t;a^ 'galde' — Osm. 
céL Disse former bører nøje sammen med kewak, iewatté, og forklares 
af den lange vokal som i første tilfælde angives af Jak. og i sidste 
antydes af Osm. Forlydsvokalen er bortfaldet^ som i vur 'mund' 
«- ayye, vérim- 'lære'. Sammen med disse går valåé- (valeé'^) 'dele'^ 
jfr. Osm. time' 'dele', Jak, uUår-, Alt. ulå-. 

Som det ses er formerne ret brogede og forboldet in^en- 84« 
lande retlinet. Jeg hverken kan eller vil forsøge p& at forklare 
alt; i flere tilfælde kan jeg kun sætte et ærliøt, lidt fattigt: jeg 
ved ikke. Men ligesom ved Osm. mener jeg dog at have Aet et 
positivt resultat ud: former som jul, jun, jus, ^-, var m& stå i 
allemøjeste forbindelse med den lange vokal i Jak., og jeg tror at 
vi uden fare for at i& noget af det uforklarede i ryggen kan be- 
nytte denne overensstemmelse som et middel til at forklare vokal- 
Wantiteten. Alle disse former strider ikke mod Osm., når denne 
dialekt angiver en forsvunden konsonant som årsag til den lange 
vokal, i al fald ved en del tilfælde; men de lærer os noget mere: 
at det ikke allevegne har været samme konsonant. 

Jakutisk. Til løsning af spørgsmålet: hvilken, bidrager Jak. 85« 
vel ikke så meget. Fordi f. ex. uo i ord som uol bevisligt går 
tilbage til ældre ag, er man ikke berettiget til at overføre denne 
løsning på ligninger som tuoU » tol-. Dog, så meget har vi lov 
til at sige: uo, iio, %, u, U og sk vidt jeg kan se også ia kan inde- 
holde et g; fremdeles er der mulighed for at i det mindste nogle 
lange vokaler og diftonger går tilbage til 6. Andet end en af 
disse to mediæ er det umuligt at se i Guv. to (v). Dette resultat 
har j^ foregrebet ved omtalen af xurt og surt] endelig bevarer 
éuk,(éok) 'er ikke' — Jak. suox, i sit k et minde om at vokalen er 
opstået ved sammentrækning, ti efter et sådant u skriver Aschm. 
altid k^ derimod ikke hvor u er lig opr. a: suk ^nm* ^ siwex, jux- 
'flyde' - ak-. 

Codex Cnmanicns. Vi bør vist heller ikke i denne sammen- 86, 
hæng forbigå Gum. Hvad vægt der skal lægges på skrivemåden 
aidu 'magnus' ved siden af olu og viu kan måske være tvivlsomt; 



*) hvorfor mon rt er bevaret i dette ord? Skulde der i Cuv. existere 
et verbum *t;tr-? jfr. JaJc or- 'auf das Feuer stellen (einen Topf, Kessel 
u, 8. w.)'? "'" 
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men at ou eller dobbelt vokal i visse tilfælde er andet end en 
gitkfisk nykke vises af former som toulu (tolu) 'pienas', yourgcm 
'matta' — Jak. Sfwryan; ourluc 'semen' jfr. Jak ur- ^lægge' (§ 120); 
uutirmen 'sopio' jfr. Jak. u 'søvn'. En sådan skrivemåde som kuun 
'dies^ ved siden af kun står ganske isoleret og er utvivlsomt skrive- 
fejl; ti vi tør ikke uden videre anse iaut- 'deglatire', iouman 'ne- 
bula' o. lign. for betydningsløse, med det første kan sammenlign 
nes Osm. judum 'slurk'; aor. af jut- hedder i almindelighed jutar, 
men ved siden deraf findes også judar. Det er ikke nmuligft at 
otdu virkelig angiver en lang vokal, Jak. ulu er ikke afgørende, 
iddi' Voxe' vel næppe heller. Sknlde man af Cod. Cnm. selv søge 
oplysning om grunden til en sådan ortografi da knude man kun gribe 
til ord som: juuilermen 'consolo', jfr. Kos. jyuat-; tuurdim 'generavi' 
« Osm. dourdum-, juuarmen 'lavo' — Osm. jtwarym; kous 'cavus' — 
Kas. kyuyéy ou6 'pugnus' — avug, oul 'filius' — oytd etc. Særlig in- 
teressant er toodac ved siden af iotac 'labium' »- Osm. dttdak. I almin- 
delighed synes Cnm. med hensyn til t at stå på samme standpunkt 
som Kir., der skrives; jeti 'septem', etic 'calceus', etarmen 'fkcio*, 
chetarmen 'recedo', butac 'ramus', kcUun 'femina'; måske kunde &tift 
'coxa', (odim 'lignum'?) udakéi 'debitor' (ved siden af ote^ 'solvereT 
^ Osm. odå') antyde at der har været en lille nyanse i konaonan- 
ten, men det bliver jo altid en smagsag hvad betydning man vil 
tillægge den slags småting i en ortografi der aldeles ikke kan 
kontrolleres. Så meget er imidlertid vist, toodac kan ikke tale 
imod at forklare Osm. dtid(dc på den måde jeg foreslår; noget man 
forøvrigt må forudsætte for at forstå Cuv. tuda, ti hvis dette gik 
tilbage til Hutak kunde den moderne form kun blive HMa. 
87. Den næste opgave^ at skelne mellem g og b er i enkelt- 
hederne ret vanskelig, for ikke at sige umulig, da Cuv. jo ikke 
giver os noget middel i hænde. Et lille stykke nærmere ind på 
nvet af problemet kan vi dog komme. Osm. kculyn 'dame' (-» 
Orkh. katun) er uden tvivl etymologisk beslægtet med Orkh. kagan 
'herre, fyrste', og efter det foregående kan det ikke kaldes dam- 
dristigt at sætte Osm. d og Orkh. g i forbindelse med hinanden* 
Det osmanniske hugak 'hjørne' findes i Cod. Gum. skrevet lm6gdk\ 
jeg anser det ikke for umuligt at denne form beror på omssst* 
ning ^), at stammen er hug- (eller hog-) og afBxet '6ak\ det liggør 
overmåde nær at tsenke på det verbum boy- som i Osm. betyoør 
'kvæle', i Koib. 'indsnøre'; rundt om i norddialekteme anvendes 
det i betydningen 'inddæmme'. Naturligvis kan affixet være *gahj 
så har dette g blot intet at gøre med den stemte konsonant (jfr. 
iidri af ^ié^gåru). I somme tilfælde synes imidlertid g at hiave 
existeret i Osm. til for ikke længe siden; som ældre form til buddk 
'gren* anfører lexika ligefrem buydak. Her stemmer Jak. på en 



^) At detfce i moderne tyrkisk så almindelige fænomen heller ikke var 
ukendt i Gum. viser yamgur ^pluvia\ balgamis for *baglami8 'li^atum\ 
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m&de idet der ved siden af btUuk 'gren' findes muttiik; dannelsen 
er én anden^ altså må det element som har fremkaldt d i Osm. 
(^ yexelen m-b i Jak. efter al sandsynlighed høre til stammen. 
I så &ld har vi et lille holdepankt for den lange yokal i mus*^ 
bus 'is'^ Osm. bujs; samme vaklen mellem m og 6 findes i nord- 
dialektrøne og Cag.: nms, muz og pus^ buz. Eiler den alminde- 
lige op&ttelse af forholdet mellem m og b i tyrkisk vilde svaret 
lyde: altså er det forsvundne element en nasal. Det er nn ingen* 
Ixmde sikkert; problemet Wrb trænger til at blive lidt mere uddybet, 
særlig med hensyn til affixerne. Af Jak. murjnuk 'hjørne, krog' 
kan vi ikke slutte noget som helst; ti enten er affixet -uk, og der 
er bortfiildet en vokal foran n (hvad enten vi nu skal ansætte en 
stamme ^butjunr eller ^buyun-, se § 119) — eller også er endelsen 
•iukf men i så fald må mut) repræsentere en substantivsdannelse 
på •'tj. Selvfølgelig tør jeg ikke benægte at den lange vokal i et 
og andet ord kan skrive sig fra en nasal; nogen stor rolle spiller 
det i hvert &ld ikke. Alt hvad jeg i det følgende kommer til at 
fremføre er det bedste argument for denne ^stand; hvis jeg her 
på dette sted skulde nævne et negativt bevis^ vilde jeg minde om 
det kirgisiske gtiduruk 'næve', Kas. jodyryh (og jozorokt?) — Jak. 
suiurukf Alt. judruky ti her er en nasal gået under, som vi ser af 
sideformeme i Kir. og Kas. gumuruk og jomruk -» Osm. jumruk 
og af Koib. numzuruk, Schor. nuzruk. Og så er der vist ikke 
andet for end at antage en forbindelse mellem et g og forlyds*m 
i de usBvnte exempler; jeg kan fremdeles anføre norddialektemes 
pis eller mis ^Schneide', der hører til samme stamme som verbet 
pyd'' 'skære', Osm. btd- (se § 107); endelig er mug 'damp' den c&* 
gataiske form for det § 49 nævnte ord, Osm. buy. 

Til samme resultat tror jeg vi kan komme i Osm. bud 'lår^ S8. 
ben' (som jeg sætter i forbindelse med budok) *- Jak. but, men ad 
en ganske anden vej. Hvis vi nemlig antager sibilanten i Ouv* 
p6ts6 icft opstået af gd, fiBLr vi forståelse af piz^ 'stor' — Kas. bejék, 
Alt. plky Uig. badiik, hvor Abakandialekteme endnu har lang vo- 
kal (og tilbøjelighed til nasalforlyd) : podzUk, p'ézUk, mozuk, mim- 
øiik, fremdeles er det værd at lægge mærke til den usaødvanlige 
vokalvaklen i Osm. bojilky bUjiik {b^Orj biiju- Voxe'). Den rundede 
vokal er fremkommet ved omlyd fra anden stavelses ie, men mu- 
ligvis har g lettet den vejen, og i hvert fald er det g der har 
fremkaldt den vaklen mellem o og il som vi ser både i Osm. og i 
Abakandialekteme. Vokalen i Cuv. beror også på omlyd, på samme 
måde som i 'iré 'god'. Den eneste indvending som kan renses er 
at dentalen i de to ord efter al sandsynlighed har været forskellig; 
je^ har intet andet svar end at g meget tidlig har påvirket den- 
talen, gjort den spirantisk, men på den anden side har den hin- 
dret videreførelse til r. Munk. sætter (Nyelvt. Kozlem. XXI 127) 
Cuv. éilzå 'piletræ' i forbindelse med Jak. iloty Osm. sojUt (sbgiU), 
og der kan ikke indvendes noget herimod. AlmindeUgvis går i 
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tilbage til jy medens s bevares aforandret^ men netop foran u er 
der en tilbøjelighed til monillering^ jeg sksil blot henvise til Mnnk. 
åSlb 'havre^ » Aschm. solo (Koib. sula) og til at 2iOl. overhovedet 
kun skriver éii, aldrig su. Dette éuzå findes i Magy. ander for- 
men seisB-fa, seusz-fa', vi kan vel derfor i denne sammenhtBng 
og8& tænke på Magy. buea 'hvede'^ der almindelig antages for at 
være tyrkisk låneord^ identisk med Osm. boydaj (nn hddaj), Kas. 
hodajy Ear. b%dajy K6ib. pagdqj, Alt. pudaj. I så tilfælde er det 
næppe kommet anden ve^* end gennem Cuv.^ hvad enten ordet er 
oprindelig tyrkisk eller ej. Forholder det sig p& samme m&de med 
Magy. tusoJc 'trapg&s' = Gag. toydak (Mong. toyodak)J Slntnings-i 
har gjort mig betænkelig, imidlertid kan jeg ikke rigtigt tænke 
mig at denne på&ldende overensstemmelse skulde være ganske til- 
fældigj). 

89. Minder om et forSTundet bt Hvis jeg nu har ret til at 
konstatere en cnvassisk udvikling af gd til en ^-lyd (eller rettere 
af d til « efter g), da siger det sig selv at ikke ethvert d i os- 
mannisk indlyd kan have denne årsag; således f. ex. Gnv. (idé 
'støvle' i- Osm. ådik, Kir. etik, Kas. itek, Tar. otiik, Alt. odilk; eller 
fade (ode) 'ø' — Osm. ada, Kas. atau. Spørgsmålet bliver da: kan 
det tsønkes at vi her har med den anaen media b at gøre? At 
der i de tyrkiske vokaler hist og her gemmer sig et b gøres sand- 
synligt af det ofte citerede Mong. dabusun 'salt' og Jak. tiis, 
der vel er at opfatte som et gammelt lån til den ene eller den 
anden side. Hvad de to nævnte ezempler angår da volder en 
sådan forklaring vist ingen vanskeligheder; omlyden i Tar. og Alt. 
dUik, odiik taler måske derfor, w forsvinder ofte som vi har set i 
den ^nvassiske forbindelse atp; for det andet ords vedkommende 
bliver den så godt som bevist af Cum. oUctc 'insula' ved siden af 
(Uov og af Tara (B. W.) otrau, B. odru. Herhen må dudak 'læbe' 
også høre. 

90. Det vilde imidlertid være ønskeligt at A i sat i more di- 
rekte forbindelse med de lange vokaler, jeg trqr også det lader 
sig gøre. 

Ikke sjælden kan vi med temmelig stor sikkerhed slutte 06 
til at et b er gået sporløst tabt, eller så godt som sporløst. F. 
ex. mk Jak. xatyryk ' Dark' = ISjba, kajry^ Koib. kastyryk høre sam- 
men med den § 70 nævnte ordgruppe, hvor jeg, vistnok med god 
grund har antøget en rod ^kab. Måske tør vi sætte Jak. åUk 
'rask, flink', o^ii- 'ile til', som afledninger af Uig. Osm. a/V' 'ile' 
(jfr. Koib. ébak 'rask, flink'). Alt. Kas. Osm. jara- 'due, behage', 
Alt. Kas. jara^' ^elske', eg. ^anse for tilpas'. Alt. jaraS- 'udsone ng', 
Kas. jåråS- 'forlove en datter', Cuv. éuraé' (éaraé-) 'bejle for en, 



^) står aslé ^stor, rammer i forbindelse med Uig. ågUe^ ådiz Iløj, 
ophejet'? Det stemmer ikke rigtig i betydning med Kas. asyl (fra arab.) 
'»did, »gte, fin'. 
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rig* er nære firænder til Osm. javukHan- 'forlove sig'^ Alt. 

'Freiwerber'. Gay. ké9oar 'røde gløder' er lig Osm. kd£, Koib. 

ordet findes ikke p& Jak.^ men stammen er vel den samme 

i Jak. hiiard 'gal med sort skær (om hund)', og i hvert iald 

168 jeg at sammenligningen med ord som 'sod' og 'at brænde' 

bvaer sig selv. 'Sod' hedder i Alt. kS, Koib. kcjå, Eir. ki^o, 

• Mw, 'at brænde' hedder i Koib. Kas. Tar. kcj-, Osm. gcj-, 

', Alt. Jmj' (Schor. hiijlåh 'sod^ kul'). I det første er b aldeles 

endeligt^ i det andet røbes det af vokalforholdet j vi har at 

med en stammendvidelse p& t, af samme art som Orkh. jaj^ 

e' — Osm. Alt. jaj-^ Kas. jaj- (se § 104). Til samme &milie 

Jak. kamor *kaV, Osm. Ardmur, Cuv. k9mrdk, måske ogs& Jak. 

, Alt. kSS 'gryde'. 

Til Jak. a svarer som lang form ^^entlig b&de ya og S; den 91« 
g&r i alle tilfælde tilbage til et o^^ men at også å kan vasre 
ved bortfald af en media vises let ved hjælp af Cuv.; Exx.: 
. ås- 'snlte' — Gav. frU-, Osm. ag-; Jak. ax- 'tælle' jævnført med 
. s%^, séw-; af samme stamme: Jak. Gjg 'enhver' (x(is kiasa djy 
inde hvor mange aftener så at ingen gik forbiø d. v. s. en- 
a.') -■ Orkh. saju^ Tar. saiy i samme betydning Alt. sajn, Kas. 
allesammen gerundia (det er nvist om de hører til et ver- 
^sag-i af samme dannelse som k^- og jaj- ovenfor^ eller om 
hører til endelsen; Osm. saj- 'tælle' kan være lig Ui^. sad-), 
hører endvidere Osm. Koib. Orkh. san 'tal'. Et anaet ntve- 
gt ezempel er Jak. sås 'forår, livsalder'^ ligesom Koib. 6cls et 
menfisdd af to ord: Alt. Orkh. Osm. jaé 'tid, år, alder' og 
^Qsm. Orkh. jae 'vår' — Kir. gaz. Alt. jas. Af samme rod må Jak. 
Ilff 'sommer' være«- Alt. Osm. Orkh. jaj: den korte vokal forkla- 
les af det udvidede sajyn — sai. Bodordet har vi i Cuv. éu 'som- 
iMr', hvor u udtrykkelig angives at være af samroe uforanderlige 
beskaffenhed som i tu 'bjærg'. 

Er den forsvundne media nu et h eller et g^ Ja jeg ved ikke 
sadet at henvise til end det xå som jeg allerede har nævnt § 70. 
Bet er meget sandt at Jak. å i mongolske låneord sommetider er 
ytrallelt med et mongolsk ag\ roen der er ingen rimelighed for 
it den jakntiske form i disse tilfælde er bygget på skriftsprogets 
filide former. Så vidt jeg kan se er der kun en eneste sammen- 
il&ling indenfor tyrkisk selv, der synes at begunstige en op&t- 
Mæ af å som ag, nemlig Jak. sån- 'true' jævnført med Osm. 
jfi/yan- eller jayyn-; roen netop dette tilfælde hvor g er bevaret i 
Qsm. vilde være en altfor besynderlig undtagelse til den overvæl- 
iende mængde af exempler på Jak. ya — Osm. ag. Efter min 
eferbevisning er sån- og jayan- to forskellige dannelser; jfr. end- 
Håare Kas. jany-, Cum. ianirmen 'mino'. 

Sammen med ås- og disse nævnte ord skulde altså også Jak. 
Ifttf 'gås' — Osm. kaZy Cuv. xur børe; man tør dog måske antyde 
lom en mulighed at det er lånt i gammel tid fra indogermansk. 
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92. N&r jeg bar fremdraget osmannisk h, d, g^ g som midler til 
at opdage laoge vokaler, m& det ikke opfattes s&ledes at der i 
Osm. altid er sat en stemt konsonant p& vagt hvor et b eller g 
ligger begravet. Jeg kan minde om det anførte jakyn 'nær' fdF 
^jag-y eller jokary 'øvre*, hvor k var opstået af gg; Kas. hvrjidbyn^ 
juyary eller joyary, Kir. gakyn^ goyc^^t altså er der nogen forskel 
på udviklingen af gg i Osm. og Kir. Kas.; affixet må i fønste til- 
fiaelde være -kyn. Når vi må antage at d i ac2a 'ø' skyldes et b, 
vil det måske blot sige at den forsvundne media engang bragte 
et gammelt d frelst igennem en for alle enligstillede d'er kritisk 
tid; således er det sikkert gået til for b i kabuk 'bark' og lig- 
nende ord. Derimod kan forholdet mellem boji^ 'stor' og hudak 
'gren' (forudsat at den ældre form er buydnk) vel kun forstås på 
den måde at d i sidste tilfelde er fremkommet ved progressiv 
assimilation. Selvfølgelig vil resultatet af assimilationen i høj grad 
bero på de sammenstødende lyds karakter. Der er derfor intet 
modsigende i at antage b i Osm. jufka 'tynd'^ altså at anerkende 
at en efterfølgende ustemt konsonant kunde trodse sin vilje igen- 
nem. Der er ingen vanskelighed ved at antage et & i Osm. uton- 
'skamme sig'^ tiltrods for t. Badl. anfører &a Uig. et dbut 'skam'^ 
at der må ligge et lignende stammeord til grund for utan- viser 
Gag. uftan- med tilstrækkelig tydelighed. Da Badl. ikke g^ver 
nogen sideform *Ofmty kunde man tasnke sig at der burde læses 
cput (eller uput)y således at utan- gik tilbage til ^tcptøn-; imidlertid 
skal der på Osm. findes et tid 'ære'^ der^ hvis det er rigftigt^ kan 
kan vise tilbage til obutf aldrig til opui. Men så skal ud forsones 
med uian-. 

93. Hidtil har jeg talt om indlyd i Osm.; med de stemte konso- 
nanter i udlyd forholder det sig lidt anderledes^ de bevarer blot 
mindet om en oprindelig tostavelsesform^ således som vi kan se 
det med blotte øjne i åg 'træ'. Ti — medens t aldrig vakler i 
enden af første stavelse^ har sproget gennemført at det i adlyd af 
anden stavelse sonorificeres foran vokalaffix^ og det samme gældor 
de andre explosiver. 

Ezx.: bfdut 'sky^^ jåmur btdudu 'regnsky'; kanat 'vinge', io- 
nculy 'dens vinge'; ojiUlår 'råd' (plur.), djiidU *rådet' (acc.) ; ^'oeirelHK 
'osten' etc. 

Yed g skrives i reglen også i udlyd tegnet for den stemte 
konsonant: ayag, åg 'træ'^ avug 'håndflade', i flerstavelsesord på 
k er det en bekendt grammatisk regel ^): 

taprak 'jord', loc. tcprakta, acc. topray, gen. toprån, jataklar 
'senge'; éoguk 'barn', acc. dogu, gen. dogun; ordåk 'and', acc. ordaji, 
dat. ordåjå, gen. ordajin] bujUk 'stor', acc. bujujuy dat. bUjUjd^ gen. 
bUfån. (Dat. af infinitiver som gitmak hedder gitmå, analogi fn 



*) Det samme gnider i Tar. 
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i, jcUmd). Med poss. pron.: duday 'bans læbe' nS diådak; 
ifå 'den ældste af dem'; jatdnda 'i hans aeng^, j^i9 'clet at han 
furde' ('his having made' af japtffk), cidA 'det at han Yar'^ ddiMa 
ed at være'^ ddnklary 'det at de ^w'. 

Det samme finder sted i verber: 

ojrad-ir 'anderviser'^ atdad^yr 'forklarer'^ jUklådAr 'belæsser'^ 
jmi-wr 'lader voxe', avud^r 'beroligfer', iSid-ir 'hører\ Der fin- 
r ved verber en del vaklen sted, i&edes skrives undertiden an- 
^^anltidpr o. lign.; særlig er dette fremtrædende efter r, for 
. gåtifiir eller gaiirdir 'lader bringe'. Årsagen kan i første til- 
Idie vsNre analogi fra fortid aviatty og part. anlattyh, efter r beror 
måske ligefrem på dobbelt kansativsmaorke, eller rettere indflj- 
Ise fra sådanne dobbeltkaosativer som varttirir 'lader give' — 
riirir eller vSrdirir. 

Hermed kan vi måske sammenligne det bekendte bortfald af 
i Cnv. udlyd af flerstavelsesord, især i aiBzer af første gruppe: 
I *fioå'^ajak, iirla 'frugt', tuda 'læbe', t^a 'jord' etc. 

Følgelig er der ingen vanskelighed ved at sammenstille ud 94. 
utan-y selv om vi ikke nu kan sige hvorfor t er bevaret i dette 
ste; at endelsen •an ikke fra først af begyndte med vokal er 
m al tvivl, men om det er heri vi skal røge granden i dette 
iaelde må stå hen. Af od 'ild', ad 'navn' etc. lærer vi altså 
1 at der har fundet en sammentrækning sted, intet som helst 
hvori denne har bestået, og ved ord som tUSrt, dård, te- 
Ué kommer vi ikke videre med de forhåndenværende hjælpe- 
ller. Men i et par af disse enstavelsesformer kan vi ad anden 
nøjagtig bestemme den forsvundne lyds karakter: Det Osm. giig 
aft', Jak. kSs må indeholde samme stamme som Osm. guvim- 
*Iade sig på'; Jak. iiox- 'skænde på', norddiall. og Kir. sSk-, Kas. 
'f hedder på Osm. son- (Yiguier: seuy-, seuv*); man kunde spørge: 
sov- grundform og iidX', sok- affixafledet dannelse? Jeg for min 
. antager bestemt at de er identiske, v har i Osm. slugt det ef- 
følgende k, der i anden stavelses udlyd blev g og først i denne 
kkelse stødte sammen med v. 

Osmaimisk b i indlyd. På dette sted må jeg endnu engang 96. 
tale Osm. b; det fremgår af flere steder at j^ anser den udvikling 
> har efberladt b i indlyd for ganske identisk med den der be- 
ger d, således finder Osm. gobak 'navle' sin forklaring i Cuv. 
jobay men om vi skal antage *kdgabak eller *kdbabak har j^ 
'en midler til at afgøre. Også i udlyd træffer vi b, skønt ikke 
>pig; to ezempler er sikre nok: kab 'kar' {kabym 'mit kar') og 
'bund, fod, nederste del' {dibindå 'på bunden af den'). Det 
ste er uden tvivl en afledning af "^kab (§ 70), altså beslægtet 
d Jak. xå 'Tasche, Gehaase'; det andet svarer til Alt. Kir. Koib. 
, Kas. tdp i samme betydnings endvidere til Tar. tubt alminde- 
brugt som postposition, f. ex. tubidd 'under det'. Vokalen sy- 
mig bestemt at tyde på &, og særlig vægt lægger jeg på for- 
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men i Tar. ^). Osm. gibi har jeg sat i forbindelse med Jak. 
i samme betydning har Kas. kU>ek, kaiiek, kuk, der reprsMent^rer 
dannelser (og omdannelser) som langtfra er klare for mig. Særlig 
vokalen å er højst uregelmasssig^ men netop den form hvori å fore- 
kommer kunde vi måske f& en lille smule tag i; den minder stærkt 
om jeueé 'fugtige r&'^ der ser ud som oprindeligt *jibff^\ ganske 
ligesom i auy (§ 66) har de to mediæ indg&et en forbindelse der 
lod den foregående vokal uberørt. Denne analyse kan godt stemme 
med Alt. jihi-y Tar. tW-, Kir. gihi-y Kas. jélh 'blive våd, opblødes i 
vand', og Alt. /*, jiiluk 'saft i træer' (jfr. Cuv. ZoL iiitKam), der 
alle vel bedst lader sig forene i et ^jib % De slutninger som vi 
herfra kan drage for kåmk (og kuk) er ret usikre, men de betinger 
heller ikke noget som helst. 
96. Cnv. tt som minde om sranden media. Den nsovnte form 

jufka kan vi ikke lade stå som exempel p& hy førend vi har for- 
visset os om at formen indeholder et virkeligt h og ikke p. De 
andre former er: Kas. juka^ Kir. gokay Tbt, jupka. Alt. juka. Hvor 
Alt. Kir. og Kas. har k mellem to vokaler, er der altid gemt en 
konsonantforbindelse, således her, og således i Alt. Kir. Osm. iu- 
kiir' 'spytte', Bjis. tokor- — Cag. tUfkiir-y Cum. tupcur-. Om vi skal 
lægge nogen vægt på at Osm. i det ene tilfælde har bevaret en 
læbelyd i det andet ikke, tør jeg ikke sige bestemt. Det er meget 
vanskeligt at finde noget utvetydigt exempel på pk] at henvise til 
afledninger som Osm. éapkyn 'traver' af Cap- siger ikke ret meget, 
da verbet altid virker korrigerende. Man kan anføre Kas. upka 
'lunge, vrede' — Alt. okpo, Cum. opkåy opchoy Osm. qfka, men også 
oka; det giver altså ikke noget kriterium for Osm. Vokalerne i 
jufkUy juka, goka tyder i deres forhold til hinanden hen på b, og 
så er der intet andet at gøre end at ty til Guv., der vistnok giver 
os hel besked. Ordet hedder der éuyå (Munk. mindre godt éuga)* 
Der forekommer i denne dialekt en hel del exempler p& en sådan 
rundet fortungevokal, der kun kan skyldes en Cuv. bilabial, hvad 
enten denne var opstået af g eller &. I former som jui (Ué) 'træ' 
^jtw'éé eller jiiél^ 'sur' -« agy kunde man tænke p& j som ophav 
til fremrykningen, og jeg tør overfor disse heller ikke sige mere 
end: i hvert fald er det den lange vokal, fremkommet ved sam- 
mentrækning, der har givet materiale til u. Men i andre tilfælde 
er endog denne indskrænkning udelukket; f. ex. giver Aschm. fra 
forskellige dialekter smlO', sula-y siSår 'ånde', jfr. Alt. suU^ Schor. 
soh^ Kas. suly-y Kir. sdukta-, Osm. solu-. Jeg vil senere komme 
til: at omtale hvordan jeg tænker mig at dette fænomen skal op- 
fattes; her giver jeg blot en række exempler, uden hensyn til om 

J) Af samme rod er Alt. tomon, Koib. tobin, Ka9. tubån ^ned\ samt 
Alt. tos ■* dih, tUp ; dette sidste loå skilles fra Alt. to^ ■* Jak. tms ^bryst^ 
men påvirkning &a det har fremkaldt betydningen ^nederste deP i toS, 

') Måske hører Jak. gik ^fogtighed^ også tildels herhen; det beror vist 
på sammenfald af flere forskellige ord. 



— 73 — 

de beror p& g eller b, eller om grunden er abekendt. Med det 
flamme ftr ri nogle yderligere beviser for at en sådan media er 
forsTnnden hist og her i de andre dialekter. Først stiller jeg et 
par hvor beslægtede former mer eller mindre tydelig lader os skimte 
Inagen: 

iéwUgé, åiilg€ 'blad', jfr. Osm. japrak; xUy^m (Zol. xoyam) 97. 
'meget god, smnk', jfr. Alt. Koib. hOs 'smak', Kir. kuan- 'glddde 
lig' — Kas. itfuan-, Uig. 1cuban'\ torna (an. Pkna) 'trane' — Osm. 
Alt. iuma, Kas. fornay jfr. Jak. turuja; forklaringen giver Mong. 
t^yarifnm og indirekte Kir. tyma (jfr. btdaj — boydaj). Det er 
(^■& I denne sammenhæng at vokalen i pdz6 'lår' skal forstås; det 
binde synes lidt hårdt at laasse så meget på et Qy jeg har også 
yejet formen atter og atter, men kan ikke komme uden om den. 
J^ antager blot at g (inden det var sprunget over til bilabial, ti 
6 har ikke samme virkning) har indvirket på udviklingen af d; 
efter at denne var standset i js^, er g gået med de andre til io. 
Endvidere podd 'dra^^g', jfr. Kas. byuas, Kir. buais 'drægtig ko', 
hit. ^68" 'blive drægtig'; der må have stået en lyd mellem guttu- 
ralen og dentalen, måske det z vi ser i de beslægtede former; z 
kunde blive r og gå op i dentalen. I iurlS 'lige' synes der at være 
foregået en sammensmæltning af to ord; det ene som vi kender fra 
Osm. doru (Kas. turg) 'lige' og det andet — Osm. diiz (Kas. i6z) 
'jæYn, Uge'; jfr. Cuv. tUråm 'jævn' med Alt. iUedm. Når Cuv. har 
Mi- 8i5%o- 'flå', svarende til Osm. Tar. Alt. Kir. soj- 'afklaede, flå' 
— Abak. 8us-y Kas. 8uj^y ligger det så snublende nær at antage 
m- for lån fra Kas., sito- vilde da være opstået ved analogi fra 
Btammevezelen i ord som tu-y t^v- etc. Sådan kan det nu ikke 
forholde sig. For det første er der for mange exempler hvor en 
flådan forklaring ikke gælder, for det andet er der ingen stor til- 
bfljelighed til at lade j påvirke en foregående vokal ; jfr. f. ex. tuj, 
iof 'bryllup', rimeligvis lån fra Kas. tiij\ kujan 'hare' — Kas. kujan 
etc. Det eneste exempel som kunde anføres er pur- 'afgøre' = 
Orkh. etc. bujur- 'befale', men det er aldeles ikke sikkert at U 
skyldes j. Hvad sU' angår er der endnu et forhold at tage i be- 
tragtning. Fra dette soj- kan vi ikke skille: Osm. Alt. sgfgr-, 
Abak. syzyr- 'flå', Kas. syuyr-, Kir. Koib. sur- 'tage af, trække ud' 
o. lign., fremdeles løsgængere som Kir. syly-, sydyr- i samme be- 
^dnin^, pass. syzattan-y vel også Jak. usuh 'klæde sig af. Disse 
viser tilstrækkelig tydeligt at soj- ikke uden videre kan tages som 
'rod'; det b som Cuv. antyder ses klart nok i Kas. Koib. syuyr-y 
sUr-, og forøvrigt også i Abak. sus-. Jeg tror vi kan konstatere 
en gammel afledning på -d, og skal tilføje et par andre: Orkh. 
tod' 'mættes' — Jak. tot-, Koib. tos-, Alt. toj-y Osm. do/-, Kas. t^ø^, 
Cuv. t^ran-, jfr. Osm. Koib. tok 'mæt' — Kas. tuk og Jak. tot 'mæt', 
Cuv. tude. Uig. (Vamb.) jod- 'ødelægge' — Kir. gqj-, Kas. jt^- 
'tabe', efter min mening af samme stamme som Jak. suox^jcky 
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juk 'intet'. Ovenfor ved Jak. åjy, Orkh. saju har jeg aniiørt et 
(Jig. sad' 'tælle' ^). Hvem ved om ikke Orkh. h&d" 'iklæde' •• 
Osm. gåj'y gij- etc. er en sådan afledning af samme rod som lig- 
ger til grand for Jak. kiap, jfr. norddialektemes kapf hep nclød- 
ning'^ Cam. hébermis 'vestitas'? Endelig et efter min mening ove^ 
m&de interessant exempel; vi f&r forklaring p& dobbeltformeme hh, 
kcj-, som Osm. har i betydningen 'lægget Det sidste svarer m 
Orkh. kod' (II S 12), Jak. xot-, Alt. Tar. Kir. kcj-, Kas. h^ (i 
Alt. brages det nn kan som bjælpeverbam til at betegne aMat- 
ning af handlingen; i Abak. er det g&et op i koå")) fremdeles Cut. 
xor^y Cam. coyarmen 'pono^ relinqao^ Det er en d-dannelse af 
Osm. k(h, og en antydning af den oprindelige form giver Gav. 
x'iiv-, XU' 'afkladde^ bane vej^ bygge bro^ sætte hø i stak' og lig- 
nende, samt xewoT' 'efterlade', vistnok identisk med xor^^ som jeg 
senere skal komme tilbage til. 

Jeg har allerede omtalt at vi i Osm. ved siden af haj 'legems- 
bygning, væxt' (-> Kas. huj, samme betydn., Alt. pog, Koib. jMf 
'selv') ogs& finder bos, og sagde den gang at vi måtte have med 
to afledninger af en nkendt stamme at gøre; derfor kommer Gav. 
péio^ pU 'væxt' ikke som nogen overraskelse. En overensstemmelse 
er der også mellem Cnv. xodort- (xédM-) 'tilskynde, ophidae' og 
Osm. kuduT' 'blive rasende', med sit d (Kir. ktdur-, Kas. Aro^or-). 
96. I andre tilfælde må vi derimod ndelukkende lide på Oav. i 

dette spørgsmål: 

sold (Mank. éold) 'havre^ «» Kir. stdjf, Kas. solo; jfr. Alt. Ejoib. 
stUa. Cnv. xiima 'indhegning^ er ikke lån fra Kas. hqjma\ dialdc- 
ten har også xih 'indhegne', fremdeles xiÅd^ (Zol. o^o) 'besWt- 
telse', og så må vi så godt vi kan genfinde xiJir i Osm. kory- 'ror- 
svare'— Kir. korur og Alt. kory- 'indhegne', Osm. ko jan- (obs. §) 
'forsvare sig', hyru 'indhegnet skov, park'; måske hører Jak. Ali 
Osm. kur 'bælte, kreds' også herhen. At der er foregået en kreds- 
gang gennem mongolsk med visse afledninger af denne rod kom- 
mer os ikke ved i denne sammenhæng. Beslægtet med disse ord 
er maligvis Cuv. xiim vir. xew (også ad videt xéwlS, xii) 'barm'"- 
Alt. kojn; Osm. kqjun, Eas. kujyn 'brystfold' (jfr. n^é, m^ 'hals' 
— Osm. hojun, Jak. mojun, moi\ vej 'spil' =? Osm. cjun). 

Jeg tør derfor ikke andet end akceptere pi^wå- 'farve' som et 
ægte Cnv. ord, jfr. Kir. Osm. boja^. Alt. pcjchy E!as. b^Ja'^); Jak. 



*) Som jeg på det nævnte sted sagde er det ikke sikkert at sc^u ad|{&r 
fra et verbum saj-^ men det er selvfølgelig ikke umuligt at begge dannel- 
ser har existeret; det vilde ikke være mærkværdigere end at TJig. har sak 
'sond^ i samme betydning som Osm. say, altså to forskellige verbalsabsten- 
tivsdannelser af en ukendt stamme. 

') Osm. beja- etc. går næppe tilbage til *bodn-; Mong. butu- yiser hen 
til et tyrkisk ^bod- eller *bud'j som også synes at foreligge i Uig., altså øA 
il-dannelse som de ovenfor nævnte. I Mong. udvides lånte enstavelaes ver- 
balstammer regelmæssig med en vokal. 
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buåid', Alt. pudu' er l&nte fn, Mong. butU'. Altså kan Gav. xUra 
^hale', jfr. Jak. kutmruh, Eoib. hueurukf Osm. kujruk, Kas. hojrok, 
godt v»re <ogte^ hvad endelsMi bestemt tyder på (*kubdraky 
hubdruk^. 

Hermed tror jeg at have gjort det sandsynligt at problemet: 99. 
lange vokaler i tyrkisk^ for en stor del må skydes ad til et spørgs- 
vM om g og Vs skæbne. Efter al rimelighed er altså t$o i Jak. 
non '10' og uol 'søn' i virkeligheden af samme oprindelse^ over- 
gangen er blot foregået til forskellige tider. Der findes en del 
ezempler som ligefrem kande have vsdret behandlede ander b og g 
i første del, og grunden til at dette ikke er sket er den at jeg 
maiigler midler til at afgøre hvilken af disse to mediæ der skal 
aossøttes. Lad mig som prøve anføre: Jak. stM)ryan ^sengetaøppe' 
■»Alt. jurlcan, Koib. éltrj/an, Kir. gurkan, Cum. gaurgan, Kas. 
jorycmf Osm. ji^gan, måske er her Tar. jdtkan tilstrækkeligt til at 
angive et 6; Jak. siidsU 'hasdyr' — B. jo^ii, jfr. Alt, jSio 'ejendom'; 
Jak. htrtd (bulur) 'von gemischtem Haare' (von Pferden) « Kir. 
bSrul (bund) 'gemischthaarig, gran' (hest)^ Alt. pund 'grå hest'^ 
Eas. burlg, Cav. pewérlé; Alt. puraj- 'blive gtk\ Ved Jak. Uol 'fiig- 
tig' kan vi lægge mærke til vokalens vaklen i Koib. bl, iU 'fagtig', 
og endvidere anføre B. Ué id. 

I de lange vokaler indgår en Myd. Dette er kan den 100« 

ene side af sagen; den anden trasder tydeligst frem i Onv.^ men 
forøvrigt har vi allerede set den antydet i et enkelt ord. Til Jak. 
stål 'manke' svarer Alt. jol, Kir. gal, Tar. jail, Kas. jady, Koib. 
édin, Osm. jålå, Gav. éilyå. Disse former antyder et oprindeligt 
a, der er blevet palataliseret af en i-lyd^ og en sådan i'-lyd ses i 
Ouv. juX' 'flyde' — ak-, jus 'hermelin' — tfak. Os, jun 'blod' — osån, 
6id 'sten' « tås etc.; j og 6 er fremkomne ved sammenstød mellem 
k, t og en paiatal spirant. Ved forklaringen af denne støtter jeg 
mig særlig til ordet for 'træ': Cav. j'iwéi (vir. jéweé), Tar. jayM 
(Uig. jyyo^), Orkh. ygaéy Kas. Cam. ayad, Osm, ag (ayag), Alt. 
agHii, Koib. ayaSf aygs, Schor. aygS, Kir. «^/a^. I dette ord er 
der flere påfaldende ting: g et aregelmsrøsigt^ maligvis resultatet 
af en gammel konsonantforbindelse; anden vokal er vaklende. Men 
i hvert &ld må vi konstatere et j der er mindre konstant end det 
almindelige^ ikke bliver s i Cav.^ og^ kan jeg tilføje med det 
samme^ bortfalder i Jak.; medeas det andertiden påvirker den ef- 
terfølgende vokal. Denne modificering kan ndeblive^ aden at der er 
nogen iøjnefaldende grand at opdage: Cav. jltaér 'tung'— Osm. år, 
Orkh. agyr, Kir, aur^ Kas. auyr, Tar. eyir, Jak. yarctxan; ak- 
'flyde' som det hedder i alle dialekter undtagen Jak. der mangler 
oraet^ og Cav. hvor det hedder jux-^). Andre exx.: Jak. yråx 
'fjæm', Alt. Koib. Orkh. yrak, Kas. jyrak, Tar. jirak, Osm. ircdc\ 



*) Hører Schor. (R. W.) yk-^ 'stromabw&rts Bchwimmen', Kir. yk- 
%)rtfores af vinden^ hertil; jfr. Gag. ik 'strøm i flod'? Differentiering? 
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vokalen er vel y. Cut. juré 'sang' — Kas. jyvy Kir. pfyr, Kotb. 
Osm. ifTf Jak. yrya ^sang'^ yZZd- 'synge'; jeg tænker mig at vi her 
har opr. Oy ligesom vi i følgende efter Orkh. må ansaotteii eller 
Ol Orkh. jug ^gr&d', jugJor 'græde' ^ Ksls. jyla-, Kir. gpla^, Twr. 
jtylor, Jak. ytå'y Cnm. igla-, ygl^j i norddiidekteme er formerne 
temmelig brogede: Alt. ujla-, yjlory i/a- (I 'gr&d\ Sehor. y), E 
ugla-, Koib. yyla-, m&ske er der sket sammenblanding med andre 
ord (jfr. Gny. j^r- 'græde^^ som Yist ikke hører heraen^ og smL 
Cnm. j^igli 'lacrimosns^ med Osm. dia- 'graode'). 

Fremdeles: Gny. fiwan 'Zanra^ Ziiger — Kir. jH^ån, Kmb. 
dugåUy Kas. j'égån^ Alt. uyoHy Jak. An. "Ear. yii^fia 'n&P^ Oov. ^^n 
O'm?) — Osm. fwa, Jak. inna. Gnv. j>r 'spor' — Osm. ie tyder også 
p& en sådan forlyd; foran i kan der imidlertid vsdre lidt tvivl^ mådEe 
er det et særlig cnvassisk forslag, som i ?/^i eller jl^lWo 'tidlig' •" 
Osm. ilh^ Jak. ilik^). Sikkert hører herhen ^tiiif 'bitter' — Jak. 
(isyy Osm. agyy der altså må gå tilbage til ^jabS-; Kas. ode synes 
i sin fortnngevokal at bevare et minde om den gamle forlyd« jKan 
vi så forklare Kas. åiialå' 'rense tærsket kom' (i Baskir. belyder 
verbet 'rulle dejg op') med Gnv. jéwcUch 'vælte, rulle', jéwan- 
'rulle sig'? 
101. Denne t-lyd har selvfølgelig haft en lige så selvstændig til- 

værelse som det almindelige j, selv om vi nu ikke er i stand til 
at påvise den foran alle vokaler i forlyd, og endnu mindre i ind« 
lyd. Den synes at være grund til vokalspaltningen i Jak. byi 'his' 
— Kir. Osm. bity Kas. bet. Alt. pit, Guv. p^dé. Oanske sidestillet 
hermed er Jak. yt 'hund' — Kir. Alt. Tar. Osm. iåy Kas. e^. Gav. 
fidé. Dette sidste findes et sted i Orkh. II S 10, hvor konsonant- 
tegnet viser at der skal læses yt; den samroe form angiver Badl. 
som sojonsk. 

En ting kan vi sige med sikkerhed: Denne lyd har bidraget 
til at danne lange vokaler, især å og g, f. ex. Jak. yt- — Guv. jar; 
åa^jus'^ i sådanne ord har den altoå ikke stået i forlyd fra fin*st 
af; fremdeles i xån ^jun etc. Jeg tror at vi af disse fakta tør 
danne os et begreb om dens karakter. Den var i forlyd stærkt 
tilbøjelig til at gå over til vokal og modificere rodvokalen; den 
kunde i indlyd bortassi mileres uden at den foregående vokal for- 
andredes; den blev ikke til é i cuvassisk forlyd, var altså ikke så 
meget spirant som j; med andre ord, den stod vokalerne nærmere. 
En sådan lyd kan ikke være anden end den vi plejer at omskrive 
med i; tås 'sten' går altså tilbage til ^tajaåy ås til *aias, ft- 
til yi^'. 

Så har vi vel lov til foreløbig at antage at det er dette i 
som indeholdes i jakutisk verbaludlyd -yi, måske også i -cl, -ta, 
etc.; det må blive fremtidens sag at afgøre om dette j hasnger 



') Det at j undertiden (udenfor Cuy.) er bortfaldet i forlyd foran f 
har ingen dybere betydning. 
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aommeii med den tilbøjelighed der er i alle tyrkiske dialekter til 
at indskyde et j mellem verbets adlyd og et vokalaf&x. 

Jakvttek y kontra fellesdialektenies a. Problemet har 102. 

stt8& helt forskudt sig. De lange vokaler er et resultat af flere 
forskellige faktorer; det fælles i alle tiliælde er bortfald af en kon- 
Booantisk lyd, oftest vistnok i intervokalisk stilling. Hvor mange 
fiiktorer der har medvirket er ikke godt at sige^ foreløbig er der 
efter min mening kun tale om de tre j^ har nævnt. Deraf følger 
at vi ikke kan blive inden for de grænser der betegnes af de lange 
vokaler (hvad jeg forøvrigt heller ikke altid har gjort i det fore- 
gående); hvis disse er opst&ede ved sammentræknings da er de 
ikke kvalitativt forskellige fra s&danne tilfælde hvor en sammen- 
iarekning har givet kort vokal. 

Ganske jævnsides med det lange a stiller jeg Jak. y kontra 103. 
de andre dialekters a, idet jeg mener at denne divergens beror p& 
forskellig udvikling af et forsvundet b. 

Jak. ^ys 'håndflade' er oftere blevet sat i forbindelse med 
Osm. (wug. Jak. synnan- *) 'hvile ud', caxia. synnat-; symialan 'ro- 
lig, sorgløs' hører vel sammen med det i § 71 omtalte javaS, jfr. 
især Kas. juat' 'berolige, trøste'; måske tør vi også forbinde Jak. 
Sft- 'ligge'. Alt. Osm. etc. jat- hermed (eller er grundbetydningen 
%Y^ som i jabuZy se smstds.?). Denne forklaring bestyrkes af Cuv.: 
Jak. synéan' kan vel lede over til Cuv. åiwer- 'sove', i hvert fald 
har dette ord intet med Alt. etc. ujhu 'søvn' at gøre; vi finder 
samme diftong %U) i et par andre uantastelige exempler: iwet^ 
'kaøte' — Jak. yt- 'skyde', de andre dialekters aU; itoen- ') 'blive træt', 
jfr. Jak. yr- 'tabe kræfterne' — Kas. ar- 'blive træt'. Kir. Alt. ary- 
'afmagres, være syg', Osm. aryk 'mager'. 

Herhen hører vel så også Jak. sys^ 'Plache, Peld' — Alt. 104. 
jaey\ Osm. jctsy 'flad, udstrakt'; af den til grund liggende rod fin- 
des mange forskellige dannelser, som Osm. jas- 'jævne'. Alt. jal- 
lak 'flad' etc., særlig interesse har Osm. Alt. jaj- 'udbrede' — Kas. 
jSj'^ Orkh, jojr. Med i gengiver Prof. Thomsen et særligt orkhonsk 
tegn uden at han deri vil lægge en antydning af dette bogstavs 
udtale. Nu finder man i den senere fremdragne Tonjukuk-indskrift 
selve dette navn, som i Orkh. U S 14 skrives tonjukuk^ oflere gen- 

flvet som toiukuk; heraf har Badloff (Inschrifben der Mongolei. II 
olge s. 28) villet slutte at j var et fællestegn for n+j. At 
gennemføre denne tydning på alle steder kan der nu aldeles ikke 
være tale om; derimod kunde man vel tænke sig at i både be- 
tegnede iy og gj, og et g er der jo intet i vejen for at se i Cnv. 
W. Alligevel forstår jeg ikke rettere end at allerede de anførte 



*) Jak. nn (i udlyd«) eropr. n6: as-, aor. annar 'stikke' «- Orkh. sané-* 
*) Der citeres og^ ilén-, jUén^y jel'én" i samme betydning, sikkert et 
helt andet ord, lånt fra ceremissisk. j 
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exempler bestemt peger i retning af et b, og jeg skal fortøge at 
føje endnu et par til^ selv om etymologien m&ske ikke er helt sik- 
ker i alle tilfælde. Jeg tør ikke ud fra dette ene jai- gå til at 
ansætte en dobbelt oprindelse for Jak. ff, og m& Yedbliveiide holde 
fast ved Pk*of. Thomsens forklaring af | som en særegen jAyå, af | 
hvad art og oprindelse denne end monne vaøre. | 

Jak. kytar- 'forene'^ kytyth Yorene sig^^ kytph 'forening' kan t 
vist ikke skilles fra Osm. kavuå" 'forene sig'. Jak. tysayas 'etårig j 
kalv' er vel beslaogtet med Osm. tavar ^æg' — S[as. tyuar (hører i 
Jak. tarbyijax, tarbtyax 'kalv i det første år' sammesteds hen?)« 
Jak. yS' 'sprøjte^ strø^ så' — Eas. éåé-, Kir. SctS- og Osm. ^od- der 
også betyder 'kaste' i almindelighed; norddialekteme dod- betydor 
tillige 'kaste korn'; verbet saé- kunde se ud som en afledning af 
det sav- som vi kender fra Osm. (se § 56). Jak. kytax 'skål' inde- 
holder måske samme *kav som jeg har villet finde i Osm. kctb (§ 
95). Jak. kyjyn" 'koge^ (intr.) svarer nsarmest til de andre sprogs 
kajna-y men begge ord kan vel sammenstilles med Osm. kaimr- 
'riste^ stege' (Kir. kur-. Alt. kur-y Abak. kor- 'riste byg'; Osm. 
kavut 'suppe af ristet byg og vand'). Jeg ved nok at der er et 
spring fra betydningen 'koge' til 'stege' som man ikke bør gå let 
henover; men vi kunde måske finde et mellemled i Jak. kymik- 
'abbrennen^ absengen' '). 

Jak. syrdyk 'klar, lysende^ lys', syrdå- 'blive klar', er af 
samme stamme som Cuv. éudé 'lys, klar', éurdé 'lys (Kerze)', étUitn 
'flamme'; Alt. jaryk 'strålende', Elas. jaikyn 'flamme', framdeles 
Kas. jak' 'tænde' — Kir. gak-, Osm. jan^ 'brænde' = Gav. étm^ og 
mange flere. I ^o-, Jak. sy- gemmer sig altså en gammel rod 
med betydningen 'brænde'; caus. jak- er en afledning med af&xet 
k, som ikke er sjældent i ældre dannelser (jfr. endnu Kas. JoUk^, 
jcik" 'rykke ud' — Alt. julr\ Jak. iiox- 'skænde' -» Alt. Kir. soh--^ Jak. 
åx- 'tælle'). Cuv. har den nyere causativ: éut- 'tænde lys', og 
ejendommelig nok skal u i dette ord være fast i alle dialekter, men 
så længe vi er på det uvisse med grunden til dette forhold i ord 
som ut 'hest' gør vi vel bedst i ikke at tillægge det nogen be* 
tydning for dette spørgsmål ^). Så er en anden afledning mere 
talende: Cuv. åié^m 'lyn' •- Kas. jååeny Abak. jaisyn, jfr. Kir. gasyl 
i samme betydning; aJtså samme vokalforhold som i Jak. y/- 'tage' 

— tyrkisk oZ-, Cuv. i/-; fremdeles Cuv. Hbéå- {åtbéé-t) 'klæbe til' (trans.) 

— Osm..;apy^- 'hænge fast, klæbe' (intr.) — Kir. gabyS',KsiS.jabyS', 
jfr. Jak. systar} 'klæbrig', sysyfir 'sich nåhem, ankleben (neutr.), sich 
an etwas gewohnen' (sys- 'nahe daran sein' — Osm. jae- synes at 
være et andet ord, efter betydningen i andre dialekter at dømme, 
f. ex. Kas. jckst' 'abweichen, nicht trefien, verlieren'). Med den 

^) kyina- betyder også ^ærgre^^ (kyjyn- ^ærgre sig^); dette kyina- er et 
helt andet ord » Alt. kyjna- ^piiie\ jfr. Kas. kyjyn 'prygl, pinsel'. 

^) En anden sag er det når et sådant fast u står i udlyd, dér kan al- 
drig være nogen tvivl. 
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fartongevokal i disse exempler har det sig efter tdiii me- 
ning ganske p& samme måde som med den ri mødte i iUlg^ 'blad' 
(§ 97). Der skalde altså være forsvundet en media^ men hvilken 
nr vi ikke noget at vide om ; Alt. juk^. Kir. guh" 'ankleben' (intr.) 
hører vel også hertil^ men de gør os ikke klogere. Det er ikke 
utænkeligt at de centralasiatiske dialekter netop ved sådanne spørgs- 
mål vil kunne skille trætten; desværre er de jo mig ganske abe- 
Irøndte. I Tar. oruJc 'mager' »»Osm. aryk, oeuk 'proviant' — Orkh. 
azuJcy Jak. ysyh beror o på omljd fra det følgende u; ved en frem- 
tidig undersøgelse af affixvokalen burde man dog have den malig- 
had i mente at et gammelt h kunde have støttet overgangen, og 
Isdraget til at holde fast på den oprindelige vokalfarve i afEfxet. 
De former som vi finder nos Badl. er altfor brogede til at sige 
nogetsomhelst. 

Dmmod må Cuv. éuå 'hår' ikke sammenstilles med Osm. 
wd. Alt. éaéf som Jak. as ^deligt viser; iiié er vel næppe tyrkisk, 
dlers kunde man tænke på duv. åitoU 'fletning' og Jak. sysyax med 
ssmme betydning (se noten s. 3). 

Men hvis nu Jak. xafyryk 'bark' er beslægtet med Jcabuk etc. 105» 
Inrorfor er så & totalt forsvundet^ uden at efterlade sig mindste 
spor i vokalen, i form af y eller lang vokal? Naturligvis beror 
udviklingen af a& i høj grad på omgivelserne, eller vel snarere på 
de efterfølgende lydeleroenter; i xafyryk skyldes a ikke 'forkortning' 
foran enkelt konsonant, men tvssrtimod en konsonantophobning 
hvor b slet ikke kunde komme til orde, ti Koib. kastyryk og Kas. 
hijry angiver ældre -^U. Der er derfor intet i vejen for at knytte 
Jåk* siM- 'blive ked af til symldlarj og javaS (i begyndelsen af 
næstsidste paragraf); i aor. scHyar kommer det k frem som vi ser i 
Alt. jalky- 'ydmyges, blive doven'. Kir. galyk-; Km. jålkau * doven, 
tfæg*. På en nc^et lignende måde forholder det sig med Osm. 
Kas. japrak 'blad' ^ Jak. såbirdåx, Ouv. åéwetgé, Cum. ydMdraCy 
AH. joXbrak (med omsætning). Alle disse former kan vistnok kun 
forstås på den måde at h er stødt sammen med b og derved er 
blevet bevaret; det ustemte p må så tilskrives de udfaldne konso- 
nanter. Cag. japuryak og Tar. jopumiak anser jeg for folkeety- 
mologiske omdannelser. En vanskelighed bliver naturligvis tilbage, 
nemlig fortungevokaleme i jakutisk. 

Det ses at forholdene ikke er så klare, når vi kommer lidt 106. 
bag den moderne skal. Yokaludviklingerne ligger ikke lasnger 
8om lige parallelle linjer der sksorer alle dialekter horisontalt; og 
jo mere man giver sig af med tyrkisk, des mere vil man se dem 
brydes i fantastiske mønstre. Måtte jeg først fremvise de klare 
prospekter, set fra osmannisk, er det nu ikke mindre nødvendigt 
at gå hele arbejdet over igen. Lad mig med det samme siee at 
det er en opgave som ligger over mine kræflier; men jeg skal for- 
søge et par antydninger. 



— so- 
lo?. Jftk. j kontra L Af Gav. iiteégé {åiwig, iidg) 'skarp' Or vi 
en løsning p& et par tilfælde hvor Jak. $f st&r mod i; éiwiffé hed- 
der p& Jak. sytf, Koib. éittig, Tar. ittikj Osm. iti {iti- Vsare skarp'); 
Garn. jiti, iti, Schor. jfdpg, (forholdet mellem Gav. g, é, og de 
andre dialekters t (U) synes at være af en lignende karakter som 
i ii66li 7'). Fremdeles: Jak. tysy 'dyrehun' - Alt. UH (tyiy), Abak. 
tiei (tyzy\ Osm. diéi, Gam. tusi; Jak. ynax 'ko' — Alt. Koib. Osm. 
inak, Gav. twa, Gam. ynoc (jfr. Magy. Uno, Mong. imije)\ Jak. tyl 
'tange' — Osm. dilf Eas. id, ellers ^^^ Gav. ililya. 

Dette sidste d^Z^ viser ved sit ;/ at y er oprindeligst. Går 
vexelen y-i tilbage til yg eller y&? Man knnde i denne forbin- 
delse nævne Jak. hys- 'skære' «- Alt. pyi^y Eoib. pyS', Kir. jitjf-, 
Kas. pe6', Osm. &td- ^), og søge løsningen i Jak. bf 'die Schneide 
eines Messers', der synes at være ^byg (jfr. Alt. Koib.|^ 'Schneide'^ 
pild- 'slibe' — Osm. bilår)\ men overgangen yg til f i Jak. er åben- 
bart af langt yngre dato og h% er sikkert en afledning på ^ af den 
rod der ligger til grand for hys- (af samme art som hya § 70), der 
er altså ingen sikkerhed for at hys- indeholder et ^^ og heller intet 
i vejen for at det kan indeholde et h. Den eneste antydning til 
spørgsmålets løsning som j^ kan give er allerede nævnt i det 
foregående^ nemlig dobbeltformen pis^ mis 'Schneide' i norddialek- 
teme (§ 87); hvis min formodning på det sted er rigtig skolde 
stammen altså være *byg, og Jak. hl repræsentere et *oygyg^ m«i 
efter al sandsynlighed har det første g været forsvandet inden sam- 
mentrækningen tu f fandt sted. 

Dialektalt svnes y at være bevaret i de sibiriske dialekter, at 
dømme efter dobbeltformerne tiii, tyiy\ i følge Yerbickij's tyjyn 
'egern' «" Orkh. tjri (med fortangevokaler), SSk. Uri skalde altså 
dette ord indeholde samme forbindelse yg. 
106. Osm. yr. En helt anden sag, som ikke kommw spørgsmålet 

ynax^ syty ved, er at de i første del foreløbig omtalte exempler på 
yv sikkert er sekundære. Jeg nævnte der Osm. syvyk 'våd' ; i samme 
plan stillede jeg Gav. S^to^^ Koib. sUk^ som ijæmere afledninger: 
Kas. syjyk 'flydende'. Kir. sujuk, Alt. suju- 'blive flydende'. Kir. 
sujtJr (Schor. 808 jar 'fugtigt sted'f). Dette viser i det mindste at 
sagen ikke er afgjort med at skille 8yvyk ad i 8yv + tik. Fremdeles 
tør vi vel ikke se bort fra Jak. uhay(i8 'flydende', hvor h i A fidd 
må skyldes konsonantsammenstød. Muligvis er Jak. u ikke mere 
oprindeligt end Osm. y, måske er ligheden med 8ub 'vuid' tilfæl- 
dig eller fremkommet ved folkeetymologisk tilpasning; men no- 
gen absolut hindring for at antage ældre vib er Osm. 8yvyk og 
Kas. 8yjyk vistnok ikke. Ved det sidste kan man huske på ^m- 
•- 8yu8€h 'tørste', og med det første kan sammenlignes Osm. jffka- 



*) Mærkeligt er det afledede ord for 'kniv*: Jak. bysaXy Norddiall. og 
Kas. pyéak, Kir. pyéak, Osm. byéak (Viguier: betefuxq, batUehaqj bitdiaq^ 
pitehaqt) 
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Vaske'; af juv*. Bestemtere taler et andet exempel: Osm. hyvan- 
^prale' — Kas. kyuan- 'glæde s\g\ Uig. ktiban- (til nød koban-, at 
vokalen er randet er sikkert nok); roden ser vi endvidere i Alt. 
iiibat 'glaade^; kubtiksu- 'glaøde sig^ (med hensyn til denne dan- 
nelse jfr. Kas. syuyksy- 'fiyse^ af syuyk 'kold'). Cut. xUy^m, se be- 

r delsen af § 97. Men hvis Osm. y i disse tilfælde viser tilbage 109. 
en randet vokal^ da m& der engang have stået en konsonant 
efter b. Det er vist heller ikke vanskeligt at indsætte den. 
Hvad først ang&r »an i kyvarir da hænger det sammen med cans. 
"Ot og verbalsabst. -(ik, og selv om vi ikke vil lægge stor vægt p& 
Alt. kubcUy kan jeg minde om Osm. ufat-y u/ak og Tar. uvat- (hvor 
vokalen vel at mærke var o, afledninger af av-). Hvorvidt vi i s& 
&ld skulde vente b i Uig. eller ikke tør jeg intet sige om, da jeg 
ikke med bestemthed ved hvad forlyden i -ait har været; men for- 
øvrigt er der intet i vejen for at tænke sig at der er foregået 
samme udvikling med dette afflx^ der tidligere har været stærkt 
ndbredt, som med kausativsendelsen^ konsonanten er i visse stil- 
linger blevet smøget af. Det går derfor heller ikke an at føre 
norddialektemes ot- = ufat- i marken mod denne opfattelse. På 110* 
samme måde kan det godt forholde sig med Osm. syvyk, kun at 
medens jeg ikke tør sige noget om hvad konsonantforlyden har 
været i -an, tror jeg at man her ganske rolig kan ansætte et affiz 
-guk; et affix som vi kender fra Osm. kovuk 'hul' og som møder i 
Osm. sauk, sanuk, skrevet soyuk 'kold' ; dette sidste tilligemed Kas. 
saupk, yeå siden af syuyk, tyder på et ældre *saihguk. Om vi nu 
til Alt. Koib. Tar. sok, Kir. suk skal sige at der har existeret to 
affixer, et -uk og et -^uk, som er blevne blandede sammen, eller 
om vi kun skal anerkende -guk som oprindeligt, er umuligt at af- 
gøre nu og uden primær interesse i denne sammenhæng. I nøds- 
fald kan man tage sin tilflugt til verbet ^blive kold', som i Koib. 
Alt. hedder so-, i Kir. sun-, Kss. syuyn- (i følge Bålint ikke 
*sauynr). Under disse forudsætninger må man antage at der i Guy. 
siioe 'kold' tidlig er foregået en overgang til yw; at dette ikke er 
nogen dristig hypotese viser i/- 'tage' — Jak. yZ-, tyrkisk al-, hvor 
der foreløbig ikke er fjæmeste grund til at antage anden udvik- 
lingsbasis end i yt-^at- (se § 103). 

Jakntisk y kontra n, o. Hvis vi nu går ud fra at syvyk 111. 
etc. viser tilbage til en rod hvis vokal var rundet, da bliver spør^- 
m&let om denne vokal var o eller u; ja, lader vi disse former hvue, 
har dette spørgsmål alligevel interesse for andre ords vedkom- 
mende. Her må man stedse holde udsigten åben til forskellige 
krydsende muligheder, uden at det foreløbig er muligt at formu- 
lere dem så bestemt at de kan indføres i regnestykket. Resultatet 
beror øjensynlig i høj grad på den følgende eller de følgende kon- 
sonanters beskaffenhed; bortfaldet af den pågældende media kau 
være sket til forskellig tid i de forskellige stillinger; og sidst 
men ikke mindst: vi kan ikke med sikkerhed skelne mellem g og 

6 
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b. Man kan sige at dudak 'læbe' p& grund af Guy. tuda rimelig- 
Tis går tilbage til ^tubd' eller *iobd', og måske afgør Cam. toodlac 
sagen til gunst for den sidstnæynte form, men langt ud over så- 
danne enkeltbemærkninger baører materialet ikke foreløbig. Hvor 
dialekterne gennemgående har u kan vi a priori intet som helst 
vide; hvor Osm. står sammen med andre om o skulde man jo syg- 
nes at kunne fastslå denne vokal som oprindelig; men om det i 
Isongden holder stik er jeg ikke så sikker på at jeg tør gå ud fira 
det som bekendt* 
113. Den eneste vej at komme frem på går gennem analoge for- 

mer^ hvor de konsonanter der følger efter vokalen er identiske. 
At fremstille sådanne rene forsøgsobjekter er udenfor min ævne^ 

g g skal prøve en antydnings der bedes op&ttet som et spørgsmål, 
år vi jævnfører Osm. jufka med Kas. juka, Kir. ffoha, uftMt* med 
athj og på den anden side stiller jyJca- 'bade' ^), afledning 9å jwh, 
kunde man måske deraf drage den slutning at vi i Osm. tf^- 
'tilstoppe' har at gøre med et «; de andre dialekter viser nemlig 
at dette må være en lignende dannelse som jyia^y jfr. Cuv. iewer 
'trang's téw^ ^ånde tungt^ kvæles^. Alt. tus 'trang'^ tun^ ^forstoppes 
(om næse, hals)^ dø'^ Abak. tugi€h 'spærre^ opstæmme\ Sammen- 
ligningen halter^ fordi Kas. Kir. tyyysf 'trange (en dannelse som 
jciguz § 71) bestemt synes at angive et ^j men hvad jeg egentlig 
vilde nå til var: Jak. tumu 'snue «* Kir. tumau, Kas. tamau. Her 
har vi um, derimod findes ym i Jak. tymng 'kold'^ hvor efter min 
mening forholdet til torj' 'fryse', tofj 'frossen' •- Osm. dati^, doij, Kas. 
iaifj'j tuYf-y Kir. Alt. Unh\ Osm. ddu, Jak. tdlan 'hagl^ Alt. U>$ 'is' 

— antyder en lignende rod. Skal vi så i tJMf foran m se en op- 
rindelig forskel mellem ti og o f eller er det ea forskel mellem g 
og h^ Det første forekommer mig sandsynligst. 

113 ^^K betragter altså Jak. y i forhold til andre dialdcters u 

* eller o som minde om en svunden media. Mine grunde liggor i 
det foregående: dels kan jeg ikke tænke mig /oi}, tymny^ Mon i 
forhold til hinanden, uden at der er forsvundet et eller andet ele- 
ment, der altså var den til grund liggende 'rods' udlyd, <^ hvad 
skulde det være der kunde have den virkning andet end et g eller 
b, efter alt hvad vi andetsteds ser i den tyrkiske lydudvikling? 
dels ser jeg et fingerpeg i de kazanske doU)eltformer tutj^, tarj-. 
Hvis vi ganske simpelt havde at gøre med oprindeligt o eller u, var 
der ingen som helst grund til at denne vokal ikke skulde have 
deltaget i den almindelig lydforskydning. Er det derimod ^ 
eller og^ da kan det derat opståede u meget vel vaøre fremkommet 
på et tidspunkt da forskydningen var ved at tabe sin magt, altså 
ligge i tid midt imellem hory^ 'blive tør', Jak. kUr-, og su 'vand' 

— Sfdf. Vi har andre exempler på det samme, lad mig nævne iomor^, 

*) Der citeres i lezica også en form jyjka'i vel analogi med jt^*- i 
Inrhold til JMV- ; i hvert fald kan dette j ikke have noget med y at gøre. 
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tumyr- 'hugge i stykker' — Alt. tamyr-, jfr. Osm. tumruk 'brænde- 
stykker'; mere oplysning f&r vi ved at sammenholde Alt. tor^ 'be- 
liiigg^) beskære'; jeg Ted ikke om Jak. toiu 'sk&r'^ tobtd- 'bugge 
igennem (med ét hag)' adelakker slægtskab med det tidligere om* 
talte doyrch (Osm.) 'hugge i stykker', jeg tror det næppe; men i 
hv^rt fistid synes tobu mig at vise tilbage til Hob-gu. Resultatet 
Uiyer det samme for dette punkts vedkommende. 

Endelig minder jeg i spørgsmålet: Jak. y kontra tyrkisk u, om 114, 
Cuv. polot 'sky' — Jai. bylyt, Koib, pulut, Osm. btdut, Kas. boloty 
hvor jeg altså foran I er tilbøjelig til at sætte o +en media — 
og fortsætter derefter med et par andre ezempler hvor Jak. ym 
yanskelig kan have anden oprindelse; imidlertid finder vi her y 
ogs& udenfor Jak. Først og tydeligst symyja 'løgn' der oplyses 
af Kas. jyumålch, jumcUa- 'hykle'. Jak. kytnyrdayas 'myre', %ymy» 
ryt 'et lille insekt, russisk moska', jfr. Kir. komurska 'myre', Abak. 
humurska, komyska, kymyska, Schor. kymyrtaSy der st&r Jak. nærmest ; 
Tar. kumuta 'moSka'. Jeg er ikke rigtig dristig til at forklare 
dyre- og plantenavne etymologisk, så længe der ikke er oplyst no- 
get om deres vandringer indenfor Centralasien; i dette tilfælde 
Bvnes dog de forskellige afledninger at tyde på en hjemlig oprin- 
delse^ og det er da ret rimeligt at tsenke på Kir. korjujs 'bille', og 
Osm. kurd 'orm' hvor vi aldeles utvivlsomt har at gøre med en 
lang' vokal (§ 82). Fremdeles: Jak. symna- 'blive blød', symsayai 
'smidig', synmayas 'blød, blid, fredelig' ^), jfr. Osm. juméak 'blød, 
mild' -» Kir. gutnsak (gumsa- 'blive blød'), Kas. jofnoåork, Alt. ;ym- 
zaky Koib. nymisak; Orkh. har jymSak, men ejendommeligt nok er 
jmåak så godt som det eneste tilfælde hvor y sommetider lades 
ubetonet; fra Cuv. anføres éaméa, édméa, som er mig aldeles ufor- 
siAlige. Det vigtigste exempel har jeg gemt til sidst, nemlig: 115« 
Jak. symyt 'æg', jfr. Alt. jymyrtka, Koib. numurtkay Kir. gumurtkay 
Osm. jumurta, Kas. jomorka, Cuv. sémarday vel en afledning af 
den stamme vi har i Osm. juvarJan" 'rulle', juvarlak 'rund'; men 
jeg tør da ikke skille det fra Osm. jumruk 'næve', jumru 'rund', 
Kas. jamruky jomor eller jantoro, Kir. juduruk 'næve' »= Koib. nuwr 
ewvh (§ 87). Gennem disse kommer vi over til Jak. siituruk 'næve'. 
Mon vi ikke kan forene symyt og stduruk ved at tænke på xaty^ 
ryk 'bark'? Ligesom dette må gå tilbage til ^kahdt- (vokalerne 
lader j^ ubetegnede), må man foran siduruk tænke sig et *(jo)bfnd-} 
b kan være fisddet tidlig ud på grund af den stasrke konsonantop- 
bobning men have hævet vokalen. Det forekommer mig meget 
landsynUgt at vi har samme udvikling i et par ord, foran andre 
konsonanter end m : Jak. usugun- 'våg^e' -» Alt. ujyufhy jfr. Koib. 
uskan-, Osm. Kas. ujan-, Kir. ojan-, Cuv. véran-; på Tar. skal det 
hedde oxan- og på Soj. odyn-; disse former går tilbage til to for« 



1) Dette ord er åbenbart både i Jak. og flere andre dialekter blevet 
lat i fSorbindelM med den §§ 71, 108 nævnte grappe. 



— 84 — 

skellige dannelser, men de viser temmelig tydeligt at der mellem 
de to vokaler har st&et flere konsonanter^ deriblandt en media og 
et d. Udenfor Jak. har d hævdet sig bedst^ i Jak. har d indg&et 
en forbindelse med den efterfølgende lyd (m&ske af lignende art 
som i osoz 'ame^ af fwt 'ild'?). Fremdeles det Jak. stdtis ^stjæme', 
dog er vokalen måske u^ ordet er identisk med Ålt.jyldySy Koib. 
dyltys, Kir. golduz, Osm. jyldyz] konsonantsammenstødet ses endna 
tydeligere n&r vi medtager Kas. jondois; p& Cav. hedder det åUd^, 
men feeremissisk §6ddr, éeder 'stella' viser tilbage til en cavassisk 
form med fortnngevokal^ der altså vilde forholde sig til S(ild6r som 
siUå" 'ånde' til siwla-y sula- (ceremiss. SiUem 'spirare', jfr. tiingam 
'obrigescere, congelari' med hvad jeg har formodet § 113). Endnu 
et exempel er vistnok fisuU 'klaode sig aP^ som jeg har sammen- 
lignet med Osm. sqj- og syjyr- (se § 97), det t som kommer frem 
i aor. ustar skyldes ikke udelukkende sammenstødet med s (jfr. 
osiU-, aor, osular 'løser'). 
116. Jeg er mig selvfølgelig bevidst at disse antydninger ståj* alt- 

for spredt til at kunne danne et sammenhængende billede^ og det 
er mig en sorg at jeg ikke kan f& de forbindende linjer med. Så 
meget er vist^ gennem alle disse former som jeg på de sidste sider 
har beskæftiget mig med m& der føre udviklinger^ og selv om de 
ikke ligger netop der hvor jeg har troet at kunne skimte dem^ 
i stumper og stykker, er jeg aldeles overbevist om at de ligger i 
den retning. I de jakutiske former er der dog en vis orden, synes 
det mig, men også de andre dialekter har et y som skal forklares; 
indenfor Osm. alene står syjyr- mod sej-. Naturligvis må jeg en- 
gang have sat den mulighed at t/ i disse tilfælde repræsenterer den 
oprindelige vokal, men det forekommer mig at hele udviklingen 
peger i den modsatte retning, og videre end til dette skøn kom- 
mer jeg ikke med det nuværende materiale. Hvad først norddia- 
lekteme angår da tør vi ikke tillægge dem stor vægt ved et opgør; 
for det første har sene udviklinger i høj grad gnedet vokalerne ud 
i hinanden, for det andet er grænserne mellem de enkelte små sprog- 
samfund altfor vage eller altfor vagt optegnede. Man tør vist fore- 
løbig sige at vokalen her i almindelighed kan forklares, men i såre 
sjældne tilfælde forklare noget. I Kas. og Kir. findes oftere et if 
der bevislig går tilbage til rundet vokal plus en media foran anden 
konsonant, uden at disse to dialekter stemmer overens i enkelthe- 
der; jeg har allerede nævnt Kir. tyrna 'trane' — Kas. torna, Kir. 
btdaj 'hvede' = Kas. bodaj, Kas. syjyk 'flydende' — Kir. sujuky Kas. 
Kir. tyyy^ 'trang', og der kan sikkert fejes mange flere til. Lad 
mig endnu nævne at Bålint fra Kas. anfører både tojak og tyjdk 
'hov' ^ Osm. dujndky Jak. tujax (med et ejendommeligt nasaleret y), 
Kir. iujahf fra norddialekteme nævnes som Alt. tujyah, som Abak. 
tujaJcy tujydky tyjydk\ i følge Osm. duvaJc, i samme betydning som 
dujnaky skulde stammen være *to}h. I det foregående har jeg haft 
lejlighed til at vise interessante exempler på at der indenfor det lille 



Bekjendtgjorelse. 

Ministeriet for Kirke- og Undervisningsvæsenet har under 12te April 
1855 og 27de Juni 1878 bifaldet følgende Bestemmelser til Ordens 
Opretholdelse ved det offentlige Forsvar af Afhandlinger for Er- 
hvervelsen af akademiske Grader, nemlig: 

1. Forsvarshandlingen styres af Fakultetets Dekanus eller af en 
anden dertil af Fakultetet udnævnt Professor. Styreren giver 
Ordet og paaser, at Handlingen foregaar paa en værdig 
Maade; han kan paalægge en Opponent at ophøre og i for- 
nødent Fald afbryde Handlingen. Styreren deltager ikke selv 
i Disputationen. Foruden de ofiicielle Opponenter ere de Med- 
lemmer af Fakultetet, under hvis Videnskabs Fag Disputatsens 
Æmne hører, og som ej have lovligt Forfald, pligtige til at 
overvære Forsvarshandlingen. 

2. Berettigede til at optræde som Opponenter ere ordentligvis 
kun akademiske Borgere, uden Hensyn til Livsstilling, samt 
Kandidaterne fra det polytekniske Institut og det forrige ki- 
rurgiske Akademi. Andre, som ønske at opponere, maa derom 
forud henvende sig til vedkommende Fakultet. 

3. De, som ville opponere, have at melde sig hos Fakultetets 
Dekanus inden Begyndelsen af Handlingen; dog kan Styre- 
ren ogsaa give Tilladelse under selve Handlingen, men uden 
at betåge dem, som tidligere have meldt sig. Forretten. 

4. Der tilstaas ordentligvis hver af Opponenterne ex officio 1^2 
Time og hver Opponent ex auditorio 7* Time, denmder ind- 
befattet den Tid, Doktoranden behøver til at give Svar; dog 
kan Styreren, forsaavidt som Antallet af de anmeldte Oppo- 
nenter tillader det, tilstaa en længere Tid. Hele Handlingen 
maa ikke vare over 6 Timer. 

5. Foranførte Bestemmelser skulle indtil videre trykte medfølge 
enhver Disputats. 

Dette bekjendtgjøres herved til Efterretning for alle Vedkommende. 

Konsistorium, den 3dje Juli 1878. 

C. Holten. 

(L. S.) 
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cnvassiske sprogområde endnu er plads til stærkt divergerende 
dobbeltformer^ som har deres oprindelse temmelig langt tilbage i 
tiden. Men na Osm.; i de nævnte exempler fra denne dialekt 
synes jo kaos at r&de^ n&r man ser sagen ud &a det her hævdede 
synspunkt. Alligevel mener jeg at der er et og andet som varsler 
om at meningen vil lade sig finde; i adskillige tilfælde g&r Osm. 
u sikkert tilbage til et o, f. ex. ujan-, kurd, jurdy som jeg kom- 
mer til, duru *) 'klar, gennemsigtig', jævnført med E^as. tun-, ton- 
'still werden, sich setzen, sich abklaren (fiiissigkeit)', tonok ^rein, 
durchsichtig' =: Kir. tonuk-, også (i modsætning til Jak.) foran m: 
tumruky jumsak, juniurta, jumru. Forskelien mellem btdut 'sky^ 
og jyldyz 'stjærne' kan måske bero på en vokalmodsætning o-u. 
Særlig tydelig fremtræder en regelmæssig trinforskydning af ab, 
db, ub foran visse konsonanter, måske tør jeg sige foran gutturaler, 
således som jeg tror at kunne illustrere med: sovuk, kovuk-^at-, 
jufka, juvarlan — jyka-, syvyk, kyvan-. 

For min del må jeg altså nøjes med at kæde en række en- 117, 
keltbemærkninger til hinanden, men efterhånden vil man nok komme 
problemet en hel del nærmere ind på livet, og blandt andet nå 
til at forene hvad der hører sammen i tid. Jeg har ganske i 
forbigående antydet som en mulighed at kur 'bælte' hænger sam- 
men med Alt. kory- 'omgive^ Osm. kogan- 'forsvare sig' o. lign., 
og så kunde jeg anføre kurt 'orm' hvor alle dialekter fra Osm. til 
Ait. har u, et u der må være fremkommet ved sammentrækning 
og efter al sandsynlighed af o plus media; selv om min sammen- 
stilling med kymyrdayas etc. ikke er overbevisende, har vi et 
holdepunkt ved det ganske ensformede jurt som jeg kommer til i 
næste paragraf. Alligevel vilde et sådant ræsonnement blive som 
et skud ud i tåge, fordi det på ingen måde er sikkert at kur og 
kurt skriver sig fra samme periode. Hvis kur er opstået ved sam- 
mentrækning hører denne uden tvivl til de allertidligste udviklinger 
i sproget som vi nu kan få øje på. Hvad kurt angår da har vi for 
Cuv. vedkommende en lille tidsbestemmelse, sammentrækningen er 
yngre end overgangen u til ^, men på den anden side er den fore- 
gået så tidlig at u kunde komme med i den dialektale videre- 
førelse til o. I de moderne former spejler sig altså forskellige 
perioder i sprogets udvikling. Til de seneste hører sikkert den 
nysnævnte overgang til y (hvis y er sekundært); når nu Osm. har 
kyvyr- 'sno', Tar. Mru- (§ 58) kunde man spørge hvilken af de to 
der står udgangspunktet nærmest, det er ikke let at sige, men y 
kan meget vel være afledet og dog danne overgangsleddet til Tar. 
o og norddialektemes u. 



*) Altså burde Cuv. toro «= Osm. duru egentlig ikke have været op- 
fert § 28; i det hele taget var det heldigst om jeg på det sted havde kunnet 
undgå de Uange^ vokaler, men desværre var udvalget af sikre exempler på o 
og u ikke stort. 
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18. Der er endnu et andet moment at tage i betra^ning^ nem- 
lig den borteliderede vokals farve; at denne har spillet en rolle 
anser jeg for utvivlsomt og jeg skal ved andre vokaler søge at 
gøre det sandsynligt, men her p& dette sted m& jeg indskrænke 
mig til at antyde muligheden, uden at kunne påvise enkeltheder. 
M&ske kan den hjælpe med til at være foreløbigt fundament for 
sammenstillingen af en lille gruppe ord, hvor hovedvokalen rime- 
ligvis har været o: Jak. syryt- (aor. sylgar) 'g&, ride, køre, svømme, 
leve (om nomader)', syrys* Møbe om kap' (egentlig 'løbe med hin- 
anden'), syry 'gang'; i følge Katanof har Koib. endnu lang vokal i 
d5r- 'gfc, køre' (Alt. jor')^ derimod éort- 'galoppere' — Alt. jart-, 
Ctem. jurUy Orkh. jory* {jury-^). Ordet er et ægte nomadeord i sin 
betydningsovergang, jeg tager derfor ikke i betænkning at an- 
vende det til forklaring af Cuv. surt, Osm. jurt (jurd-iim) 'hjem- 
sted', hvor jeg jo mener at kunne gribe en media, enten g eller 6. 
Endvidere gætter jeg at Jak. sud 'vej' — Osm. jci er af samme 
stamme. Side om side med de ovennævnte verbalformer g&r for- 
øvrigt andre med fortungevokal: K^. jorS-, jor- 'g&, rejse' t=a Kir. 
gUr-, Alt. jUr- 'leve', Osm. jåril-, jUru* 'gi'; nærmest ligger at 
tænke p& påvirkning fra jugur- 'løbe'. Hvilken side Ouv. éurå- 
'gå' hører til er ikke nemt at afgore, rimeligvis den første. 

19. I et par enkelte tilfælde kunde det se ud som om Jak. gav 
os en lille håndsrækning til at skelne mellem g og b. Der findes 
et verbum turmasyfh 'kvæles', beslægtet med Alt. tu/iv-, Cuv. téwer 
'trange (§ 112), det lod sig måske gøre at forklare rj som opstået 
af g ved udfald af vokalen foran n, ligesom i murjnuk 'hjørne', 
hvis det hører sammen med boy- (§ 87). Langt rimeligere fore- 
kommer det mig dog at sætte alle disse former, inclusive mufintik, 
i klasse med tur]' 'beskære' (ved siden af tofjuo- 'hugge grene af), 
samme stamme som tomyr^, Jak. tabu etc. § 118, med itjin" 'hæn^e 
fast', jfr. ti' 'knytte tiP, samt med det tidligere nævnte åf]^ 'bege' 
(Alt. Gum.)^a^-, og deraf uddrage en gammel verbaldannelse i 
hvilken det vigtigste element var et tj. 

20. Langt u. Inden jeg udleverer spørgsmålet som åbent skal 
jeg nævne to exempler på langt u hvor vi ikke kommer ud over 
ub. Jak. kur- 'blive tør', Alt. Osm. kurth id. — Kas. kory- oplvses af 
Uig. kttbcMT' (iwJwr-?) eller kobar- 'tørres'; der vist er rigtigt nok, møn 
nogen oplysning om den foregående vokal giver det os ikke. Det 
andet er tfak. «r- 'lægge' — Cuv. v^r- 'kaste', Tar. Kir. wr-, Kas. ar- 
'slå', Alt. ur- 'lægge, gyde'; Osm. vur* 'lægge, slå' bevarer mindet om 
b. Afledning meid 'forkortet' vokal af dette sidste er vel Jak. 
uru 'slægtning', Osm. tiruk 'slægt', i betydning lig Kir. urU {ru), 
Orkh. urug (i urugsyrat-); et mellemled danner Kas. orlok 'sæde- 
korn', Tar. uruk. Cum har urdim 'jeci', uru, urluc 'semen*, uruh 
'proles', samt ourluc 'semen'. I denne sidste form ser jeg blot et 
minde om sammentrækning, ikke nogen antydning af at voka- 
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len fra først af var o; ved spørgsm&let o-m tør vi vist ikke lægge 
iD^en vægt på God. Cam. 

Aksenten. Dette er vel det vigtigste af hvad jeg i enkelt- 121» 
heder kan have at sige om bagtnngevokalerne. Vanskelighederne 
er mange og store; i betydeligt omiang er den løsning som gives 
i enkelte tilfælde overført p& tilsyneladende analoge forhold. Sik- 
kert kan vi sige: det moderne^ så mærkværdig klare lydforhold i 
tyrkisk er ikke oprindeligt^ det er opstået ved sammenførsel^ 
uydsning af forskellige fænomener; og man må til en vis grad 
emancipere sig fra det for at trænge ind i det^ som ligger bagved. 

En del af vanskelighederne må jeg nøjes med at anerkende. 132* 
Som et memento kan jeg anbringe Cav. jat 'navn'; Osm. ad lader 
sig aldrig forklare dera^ og intet ad kan give nøglen til vokalen 
i jat. Det går jeg altså ssrbødigt ndenom. I mange tilfælde må 
jeg trække vexler på de abekendte årsager som jeg allerede har 
antydet j ved et ord som det Jak. bevarer under formen suoryan 
'tæppe' har Kir. i sit gurkan endnu et minde om det forsvundne 
element^ medens ethvert spor er udslettet i jorgan, som ordet ly- 
der i det konservative Osm. Nogle spørgsmål skal jeg søge at 
give svar på, eller antyde i hvilken retning jeg tror det er at 
søge. Et par ord står i Kir. Kas. som undtagelser på grund af 
deres di btdaj, bodaj 'hvede' og sidik, sidek 'urin'. Det første er 
rimeligvis lån, der har stået en vokal mellem g og d, således at 
den mongolske form hoyodaj lydligt set er oprindeligere. I det 
andet tilfælde beror d på at ordet er en participiumsform^ ået 
først temmelig nylig har erhvervet borgerret som substantiv. Selve 
det fisiktum at Kir. og Kas. regelmaøssig har t viser at bortfaldet 
i de andre tilfælde er foregået tidlig, sikkert betydelig tidligere 
end i Osm. I det hele taget er der intet mærkværdigt i at Jak. 
har bevaret minder om g og h længere end de andre dialekter. 
Yi har set at der i nyere tid er en tilbøjelighed^ i det mindste 
hist og her, til at sløjfe længden foran visse konsonanter^ især r 
og I dog ogBh undertiden i andre tilftslde (f. ex. netop i sidik). 
Der er intet i vejen for at antage noget lignende fra en tidligere 
tid, måske i andre stillinger; medens altøå de øvrige dialekter 
trængte de gamle minder ud for de nye^ har Jak. ganske simpelt 
lagt de nye udviklinger til de gamle og bevaret alle lige tronst. 

Men så har Jak. udvisket forholdet på anden måde^ ved for- 123. 
korkiing foran konsonant + vokal. Rettere bør man sige: Jdc. 
har ikke ført de forkortede former ud over disse bestemte stillin- 
gs; ti jeg tror at dette samme princip er det som ligger til grund 
KMT de andre dialekters korte vokaler. Og drivkraften i denne 
bevægelse et aksenten, i den finder vi forklaring både på den tro- 
fitfte bevarelse og på den fnldstaondige undergang. Det er jo en 
overmåde vanskelig sag at behandle i^enten i sprog der er ganske 
uopdyrkede^ ja hwot vi næsten ikke ved noget om den nuværende 
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betoning; imidlertid g&r mine antydninger 8& meget i det almin* 
delige at der dog kan være lidt mening i dem. En temmelig 
stærk aksent har været skyld i synkope af and^n stavelses vokal^ 
altså populært udtrykt i en tendens mod enstavelsesstammer ; noget 
som g&r for sig endnu. Alt. har dannet en ny stamme ajr- 'skille 
ad'^ fordi ^ad- (Jak. at- 'gabe') er tabt og kun bevares i kausativ- 
form. Netop dette exempel har en vis interesse i denne sammen- 
hsøng^ ti -r er absolut iaentisk med det -yr der endnu den dag i 
dag fungerer som kausativsafGLs. Mod denne betragtning af syn* 
kopen kan ikke indvendes: Jak. ysygyn-^ydgyr^ eller utUgwnr^ 
Hdhiifh o. lign. former, eg heller Alt. Jcoruk- ^karg- ; synkopen er 
grund til vokalindskudet (se § 65). P& den m&de f&r jeg forst&else 
af vokalforkortningen i Jak., den beror på et tidligere eller senere 
udfald af anden vokal og deraf følgende stærkere eller svagere 
assimilation af konsonanten. Når afGLset begyndte med konsonant,, 
således at der kom to konsonanter mellem anden stavelses vokal 
og af&xvokalen, vilde den første holde sig længere og derved 
komme til at sætte varigere spor. Hvis vi altså supponerer en 
form Hobart eller Hbgdrty da får vi HSbdrttd (med tonen på første 
eller sidste stavelse) til iudrttd men HSbdrtdgii til Hobrtagii ti) 
tardiidy eller Hbhdrtund til *tdbrtun6 til tSrdus. Jeg vilde hellere 
som exempel have brugt uan, men da Ouv. ved dette ord ikke 
giver nogen antydning om anden vokals farve, så de konstruerede 
former mig så grelle ud at jeg strøg dem igen. I et verbum som 
yt" 'sende' har der altså engang existeret to former *yiyt' og yU-, 
der vexlede under bøjningen, den sidste er bevaret i participiet 

124« y^y^ "" *yU-uk. Egentlig er denne udviklingsgang ikke helt kon- 
strueret, samme princip ligger til grund for de moderne osmanni- 
ske former, så vidt jeg kan skønne af Kunos' texter, han skriver 
atd 'søn', olum 'min søn', men oulgum 'min lille søn' (af oulguk). 
Også i KaB. dlan 'søn^ ^oylan i modssBtning til id *søn' ^^oyut 
er en lignende tendens umiskendelig. 

135. Ud fra denne opfattelse af aksentens betydning er det let at 

forstå hvordan der tidlig kunde fsBstne sig en sådan forskel som 
den mellem Orkh. kagcm og Jcatun (kadun), samt hvorledes to ety- 
mologisk sammenhørende ord eller ordformer kunde glide fra hin- 
anden, sådan som f. ex. Alt. kajna- og kur-, Ouv. su, sur {ior} 
'sommer' eller med endnu større divergens sut- og siél^m. Dette 
sury SOT har så tidlig tabt følingen med sine frænder at det er 
gået ind under den almindelige lydudvikling. Det første brud 
mellem to former blev firemkaldt af aksenten, men til at uddybe 
den fremkomne kløft har der bidraget forskellige omstændight^aer^ 
som det nu er meget vanskeligt for os at taønke os ind i. Lad 
mig prøve experimentet ved et enkelt exempel. Osm. har et sub- 
stantiv ko& 'p^-r', i norddialekteme betyder det 'kløvbyrde' (Verb. 
dvojnoj vjuk, ifølge Badl« også: 'zusammen sich befindend, mit- 
einander'); desuden findes verbet kol-y i Osm. 'spøønde for', i nord- 



\ 
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dialL og Kir. 'øge^ føje til^ lade forene sig'. I Uig. skrives stadig 
koaS- ^forene'. Betydningen viser bestemt hen tu det *kaV' som 
oftere er omtalt og som vi bedst kender fra Osm. kavtiS' 'forene 
sig'; derfra er det i sprogbevidstheden gledet bort og er blevet 
knyttet til ko-, opfattet som en reciprok form eller rettere blandet 
sammen med en reciprok form deraf. Og granden ligger i affixet. 
Verbet koS- er aktivt, dannet med en endelse som na er tabt^ 
undtagen i et par tilfælde som det reciproke -S har knyttet til sig. 
Endnn findes i Cuv. les- (vir. jes-) 'føre', valås- (vales-^) ^) 'dele'^ 
éibeé" 'klæbe til'. I de andre dialekter har i de fleste fald (undt. 
koå') denne nye etymologi taget magten fra betydningen, ligesom 
ykdyth i norddiall. p& grund af sit -w hælder til at blive intransi- 
tivt (Kas. yikyn- 'slippes løs' har gjort skridtet helt ud). Kas. 
olaM' er endnu transitivt (bVéé' % del i*), Jak. bevarer ligeledes et 
minde i passiven ullåsin- (til iSlår- 'dele') og i aor. ilgår af ilt- 
(Osm. ilåt') 'føre'. Vi kan. endnu ikke danne os noget billede af 
hvordan denne endelse fra først af har set ud, men formen synes 
at have gjort det muligt for flere af de levedygtige affixer end det 
ene -5 at drage fordel af fallitten. Osm. koå- betyder tillige 'løbe', 
vistnok især ^øbe efter, begive sig hen til', vi mindes om Jak. 
xuot- 'indhente, undslippe^ med det lovstridige forhold: ic foran w; 
det er et yderligere vidnesbyrd om den vexel virkning der har 
været mellem disse to verber, ti dette sidste synes efter sin be- 
tydning nærmest at måtte knyttes til kav-, medens formen viser 
hen til ko-. 

Ti kan altså skelne flere lag i udviklingen; jeg har alle- 
rede for Kas. vedkommende nævnt hvordan former som btd- =- buoU 
'blive^, kory-y Jak. kur-, må være ældst, ovenpå dem ligger tumyr- 
tomor-, tur]- torj-, der er blevne til lige på den tid da vokalfor- 
skydningen fandt sted, endelig når vi til de rent moderne former: 
tuma 'slaøgt* =« doyma, su 'vand' — sub^ sidek — ^sigduk etc. Endnu 
klarere fremtraoder lagdelingen i Jak., yngst er %u>l^oyul^ foran 
den ligger tum^oUy og ældst: onus^onyni. De andre dialekters 
(m beror altså efter al sandsynlighed på en analogisk omdannelse, 
hvorved andet trin blev aldeles fortrængt; Jak. er i almindelighed 
gået den modsatte vej, under bøjningen er de lange former blevne 
gennemførte. Egentlig er den sidste synkopering en nøjagtig gen- 
tagelse af første, vi hsæ første trin i former som djdyås 'venlige, af 
iai- 'elske', kbsUjd^ deminutiv til kms 'gryde', måske huiuk 'gren'. 

Et spørgsmål som dernæst stikker hovedet frem er: hvori 
består forskellen mellem de to trin, hvorfra er overhovedet denne 
tidsforskel kommet? Det er umuligt at give ét svar der passer 
på alle tilfælde. Lad mig her, for at forebygge misforståelse^ 



') Jeg har ingen midler til at bestemme anden vokal, men det ejen- 
dommelige forhold mellem de to vokaler hentyder til e, som i leé- og v^^en- 
§ 129. 
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indskyde at jeg ikke tænker mig disse lag som en række hylder 
hvor alle vokaler ligger i jævnhøjde; der er intet i vejen for, eller 
rettere det er øjensynligt at nogle har været forad for andre. Jeg 
har betonet hvor stor en rolle omgivelserne spiller i mange til- 
fælde. Et par forbindelser, som f. ex. ag^ fremtræder klart kan 
én gang, det kan bero p& at første trin er g&et sporløst ander. 
128. For det første er det ingenlande sikkert at det g dUer b som 

endnn til nød har hovedet oven vande i de mest konservative 
dialekter, og i de andre allerede ér dakket onder, fra først af har 
st&et alene. J^ har haft lejlighed til at vise hvordan et Osm. 
V eller Jak. b ofte dækker over en konsonantkombination; en lig- 
nende ndvikling kan vi let forlægge til forhistoriske perioder. I 
enkelte tilfælde tror jeg endda at vi endna aner et s&dant forhold. 
Man kan ikke rolig skille Osm. av 'jagt', Osm. ay 'jagtnæt' og 
Alt. ai] Midt' fra hinanden; der er sikkert ingen vanskelighed ved 
at antage at av ligger til grand for de to andre. OrUi. jaguk 
'nær' står måske i forbindelse med det *jåb som jc^ har ment 
ligger til grand for Jak. sysyn- etc. (§ 104). Orkh. jagy 'fjende' 
— Alt. jUy Kas. jau anser jeg for beslægtet med Osm. jaj 'bne'; 
Osm. jad 'våben^ antyder en tostavelsesform, stammen kom- 
mer vi vist nærmest i Alt. ja 'bne' »- Jak. 8d> 'bae, bøsse', fbrøvrigt 
skal der endnn i Osm. existere et joA) 'fjende'. Ad den vej kan 
man godt forene Jak. båU 'binde', bå 'tvang' med bya 'striuø'«" 
Koib. pag, Osm. &d, Kas. bau, Alt. pu-, bå og bya forholder sig 
til hinanden som Osm. kav til Jak. kya (§ 70). Det var hertil j^ 
sigtede (§ 113) da jeg omtalte Jak. tabu 'skår' i forhold til Osm. 
doyra- ^hagge i stykker'. Osm. ojrån-y — Jak. iidrån" 'laøre', kan j^ 
ikke skille fra cjiity iijiit 'råd', hvor den vaklende vokal allerede er 
talende. Hvis den Kir. form okUt som Badl. anfører er rigtig 
henvises vi bestemt til et bk eller gk, og det samme gælder for 
så vidt også Kas. iiget 'lære, råd'; vi må blot ved denne (og ved 
den form ogUt som Kir. Slov. har) tænke os at A; er &ldet for 
analogien fra de andre, sonorificerede i^'er. Herimod kan ganske 
vist indvendes at SkiU måske skvldes affixet; men det er meget til- 
talende at forbinde stammen i ogrån' med Cam. t^mmurmm, 
imcsunurmen 'recordor*, hvor vi sikkert må se en forbindélae af 
labial plas gnttaral. Ved den slags afledninger som ay, jaguk étc» 
kan vi ikke anlægge den målestok som jeg har anvendt overfor 
senere konsonantsammenstød, de tilhører en ældre epoke i sproget. 
Hvis jeg har nogen ret i denne analyse af cjrån-, behøver vi imid- 
lertid ikke at sætte denne simplificering op i en meget gammel 
tid; som jeg har antydet et andet sted, tror jeg at vi netop hør 
befinder os på et område hvor der må indrømmes dobbeltmulig- 
heder en plads. Lige så lidt som man bør forndsætte vilkårlig- 
heder i sprogudviklingen, li^e så lidt tør man benægte at i visse 
tilfælde to muligheder kan ligge lige nær, og valget mellem disse 
beror p& de abestemmelige anderstrømninger som man instinktivt 
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føler i sit eget sprogs men har b& vanskeligt yed at gribe nnder 
sprogforklaringen. Osm. har giijdrgin eller gikvårgin 'due' (obs. 
Barb. de Men. govårgin, gogargin)'^ Kir. kugorSin eller kSgaråiiny 
Alt. iSySråiin, Eas. kUgården (Karakir. B. W.: kogurékan; jfr. Jak. 
kSoriigai 'lærke'); mere behøver vi egentlig ikke for at kunne 
sige at der mellem første og anden vokal har st&et et bg eller bk^ 
men naturligvis er Cnv. kewagargén eller ketoagarsén en kærkom* 
roen bestyrkelse. Ordet st&r ganske sikkert i nogen forbindelse 
med kok *hW, måske er navnet indkommet udefra og ad folkeety«- 
mologisk vej knyttet til kok, men i så fald må dette være sket 
meget tidlig. Hvad enten ordet er arveord eller ikke synes det altså 
at bære vidne om at kok, kmky kewak går tilbage til ^kbbcSc. 

Ånden vokals betydning. Ved spørgsmålet om tidsforskel- 129. 
len i uon og wA har jeg imidlertid også et andet svar som uden 
tvivl gælder i en hel del tiliælde. Lad mig formulere spørgsmålet 
i et enkelt exempel: hvorfor har Osm. hok men sqjiit^SvSsi, kuok 
og iiotl kok hedder på Cuv. kewak, der peger direkte på løsningen: 
anden stavelses vokal ^). Cuv. kewak, téwatte må være en direkte 
fortsættelse af en gammel tostavelsesform^ og det samme antager 
j^ på grund af anden vokal bestemt om kewaba 'navle' - Osm. 
gS)åk, vat '^ od, var^u6s\ der har altså i de to sidste former 
iundet bortfald sted af begyndelsesvokalen på samme måde som i 
vur — ayyz, jar- — yt- etc. Derimod er det ikke sandsynligt at vi 
i ffié' sulte' » ås^ skal se noget oprindeligt for vokalens vedkom- 
mende; formen kan være af samme beskaffenhed som v^r^ 'tyv'« 
oyru, veéenr {béen-) 'løse' (også v^éår-, ^kar-, analogi fra cansativa) 
— Orkh. yigyn-, véken- viser tilbage til ^yyéyn- (Alt. ykéyn-) med 
indskudt vokal. Ord som vot 'ild' hvor rodvokalen er o lader jeg 
af ovennævnte grunde helt ude af betragtning. I parentes be- 
mærket er der altså intet i vejen for at se et opr. g i vai, da g 
og d sikkert aldrig har været hinanden nærmere end de nu er '). 

Det har følgelig spillet en rolle hvilken farve anden vokal 130. 
havde; jo mere forskellige de to vokaler var des større konserva- 
tisme. Især synes det at være gået ud over vokalerne af første 
gruppe, ganske modsat det princip der nu råder i Jak. Den slags 
svingninger er jo så almindelige i sprogenes udvikling. Det at o-a 
nu aldrig elideres kan egentlig kun forstås ud fra den forudsæt- 
ning at alle a-a'er engang er blevne borteliderede^ forsåvidt de 
ikke på en eller anden måde var beskyttede. Loven fortærede sig 
selv og er derfor magtesløs overfor de afSxer af første klasse der 
senere antog en reducibel form. Ad den vej er en hel lille gene- 
ration endelser dels gået tilgrunde og blevne erstattede af syno- 



^) Strider t'éwar ''ssklf ^^tu8 herimod? Det kan ikke afgøres førend vi 
f&r at vide hvad rodvokalen var. 

>) Katurligvis må man også huske på at i p6eb «- b9i og éwså ^ HM, 
har stammeudvidelsen tvunget g og d ind på lnxia\i<i«fi. 
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nymer, dels gjorte ukendelige ved at optages i den &8te stamme. 
Selvfølgelig m& vi altid huske på de krydsninger som fremkom 
ved forholdet til de forskellige rodvokaler^ det har til en vis grad 
bevaret kontinuiteten ved overgangen fira den gamle tid til den 
ny. Jeg anser Ouv. x'éwar- 'efterlade' (i forhold til ociw- § 97) for 
en enestående rest af det gamle afOx -ad som vi har i Jeodr, 
tod-, vel også i kåd-; xur- (xor-) må da være en dublet^ fremkom- 
met ved analogi. Når der i Orkh. findes et -od kan vi vistnok 
efter Jak. tdat^ 'voxe' konstruere et ældre -gad, som i visse stil- 
linger har tilsat sit g. 
131. Alligevel f&r vi vel ikke alle fænomener indpasset i disse to 

lag eller tidsafsnit. Som repraøsentant for de irregulære kan jeg 
tage yt- 'skyde' i forhold til at-, yl-^al-^ ys-^sad- etc.; denne 
konstellation gør indtiyk af at være ældre end de to andre^ både 
i al almindelighed og da særlig når vi ser hen til de ustemte kon- 
sonanter i Osm. (aor. atary sadar). Der er vist heller ingen tvivl 
om at det forholder sig således, men alligevel tror jeg at vi i disse 
tilfælde også må give anden vokal en del af æren for den ejen- 
dommelige udvikling. Yi ser i tyrkisk en fremadskridende om- 
siggriben af vokalharmonien; i næsten alle moderne dialekter lige 
fra Osm. til Jak.^ er den gennemført til stiv formalisme^ i Guv. 
finder vi en gensidig &stklamren mellem vokalerne i tostavelses- 
ord og ellers under bøjningen stærke brud på harmonien. Når så 
forholdene i Orkh. tages med i beregning, er der al sandsynlighed 
for at vi, hvis vi med et spring kunde nå et stykke op i fortiden^ 
vilde finde en tilstand hvor vokalharmonien endnu var i embryo. 
Det er mærkværdigt så få spor vi i lydadviklingen møder af et 
friere vokalforhold; de indskrænker sig til enkelte exempler på 
omlyd^ hvoraf de ældste vel er Jak. sUrbå og tMS, men ellers ser 
det ud som om anden vokal ingen rolle spiller. Det tyder på at 
de fleste sammentrækninger som vi kan kontrollere er yngre end 
vokalharmoniens fuldendelse. Men derfor er det også mere end 
rimeligt at jo ældre sammentrækninger der er tale om, des stær- 
kere vil vi spore anden vokals indflydelse ved siden af første. Uden 
tvivl vil man efterhånden kunne nå et stykke længere ad den vej. 
Fortungevokalen i sidl, jævnført med tås, hvis de går tilbage til 
en første stavelse *^*ai- og *tai', er vel tilstrækkelig forklaret ved 
omgivelserne^ men jeg anser det ikke for absolut umuligt at så" 
birdåx 'blad^^ ja måske Jak. ayys '8' >- Osm. såkiø kunde vise op 
til en ældre vokalisme^ og i hvert fald tror jeg bestemt at det er 
i anden vokal vi skal søge grunden til forskellen mellem Jak. bus- 
'blive moden, kog^' — — Alt. pyå-, Abak. pyS', Kir. pis-, Kas. peé-, 
Osm. pié'f Cuv. pis- — og det § 107 nævnte bys- 'skære'. Alt. 
pyd'j Osm. bid-] det samme gælder Jak. kudéugui 'lille* *) jævnført 



werden 



^) Med hensyn til dannelsen jfr. Jak. aédygyi ^klein^ (aééyi- ^klein 
1^) med Osm. az ^pea' og aétyk ^hangrig^ med as- ^hongern^ 
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med Abak. kidig — Kir* keSi, hvor omlyden i Osm. JcUdiik, Alt. 
kUéU vel endna be^rarer mindet om den forsvnndne media (ligesom i 
Osm. bUji^ 'stor'). 

Tokaleme i-e, i-S i CnT. Mere end noget andet sted kande 132. 
man i Cuv. vente at træflfe minder af den art. Det er måske også 
til en vis grad tilfældet^ men forøvrigt har der her fiindet en række 
ejendommelige omdannelser sted. Jeg har udviklet hvordan fra 
moderne standpunkt set etp sammentrækkes til u, og på den anden 
side il difbongeres til eto- Dette er næppe oprindeligt. Ved siden 
af éii 'søm (Naht)' — iefc;e og itilå- 'sy' findes éelå-, tidligere er 
nævnt xélem^ xélyem 'gnist*, jfr. Osm. kyvylgym. Faktum er at ito 
altid sammentrækkes til i: åiw^ge^ si6^ 'skarp'^ sito^, si 'kold'^ 
sir^m '20', ina 'ko'. Jeg tror at forskellige fænomener har krydset 
hinanden og grebet ind i hinanden. De tr-difbonger som er op- 
stået af oprindeligt g ogb bevares foran vokal, men.sammensmælter 
foran konsonant. Det oprindelige turde da være at iiw blev sam- 
mentrukket til é^ og på den anden side dissimileret til ^w (som i 
kétaa 'møl'); ew (iw) blev sammentrukket til c (t), men ved kombi- 
nering af disse to gik det let at f& ti^ i alle tilfælde foran konsonanter. ^ 
Under denne proces kan anden vokal meget vel have medvirket, i ord 
som Awr- Tiente' (Zol. iilrt-- 'indføre') — Osm. givir-, Tar. Uig. MgUr- 
'indføre' «= ^kiv-gur- (måske også siirån 'rød hest' «= Abak. jegran 
§ 46). 

Der har rimeligvis fundet en lignende udvexling sted ved 133. 
bagtungevokaler; en form som j^r 'hals'« Osm. ioyaz viser hen 
til bortfald af labialen foran konsonant, uden runding aldeles som 
i Hrém. Det kan godt være at der fra først af er blevet skelnet 
mellem a og o, u foran tr, nu synes de jo at være faldne sammen 
til ew eller iw. Man kunde tænke sig at uh, ag, ob, og blev til 
Iw^ medens ag, db>'UU> holdt sig lasngere og senere blev éw\ sam- 
mentrækningen til u, som nu er almindelig i alle tilfælde, stam- 
mer i så fald fira dette sidste. Hvad der taler herfor er Siwé 
'vand', med sit é der må være fremkaldt af vokalen; % synes altså 
her at være ældre end i siwé 'sund' = Osm. say [séwér- =» savur-). 
Det er ikke let at fremføre noget afgørende i dette spørgsmål, 
idet der åbenbart er foregået talrige udjævninger. At det nu hed- 
der teW' 'gøre' « Hog-^ ééw- 'vaske' — *;f«6- behøver ikke at tale 
derimod, ti de kan være omdannede ud fra det sammentrukne tu-, 
åu'y under påvirkning af efterfølgende vokal. I hvor høj grad 
denne virker udjævnende ses f. ex. tydeligt i grammatisk vexel: 
vU' 'dø', vtldr- 'dræbe'; pis- 'koge', caus. pééår-y xiw-, xéwar^ 
(§ ^^) 9 J^- endvidere Kurm. éu 'vand', gen. ééwény dat. ééwa = almin- 
deligt Siw(é), Siwen, åiwa; Aschm. slaver ena 'ko' medens Munk. 
har det oprindeligere inå] sådan må man vel også opfatte g* i å^lyå 
'tunge' — Osm. du, Jak. tyl. Foran et bevaret w er vokalen i det hele 
taget ikke meget stabil, i står temmelig fast, men udenfor dette kan 
vokalens farve skifte noget; man finder ewes og I^w^s 'asp' (§ 65), 
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SUW' « séuh 'malke'^ Osm. say-, tuvh 'gøre' — tew-y t6wan « tewan 
^filspfftning^, af samme stamme^ tiho^r ^ t'éicer 'trang' (§ 112)^ é6w^ 
^spids' » f^tc^eir (§ 59) etc.; at vi ikke heri skal se noget oprinde- 
ligt viser den dialektale bøjning af tu 'bjærg^^ dat. t^wa, gen. t^^n 
^t'éwa, tewén. 

134« Nn finder vi jo imidlertid i ogA som reprsdsentant for et 

tyrkisk a, først og fremmest 'iwet- 'kaste' -»a^^ Iwénr ^blive træt' 
jævnført med Kas. ar^ ^). Jeg ved ikke om Iw ligefrem er fort* 
sætteisen af gammelt ciby 8& at vi altså må antage at dette ikke 
&lder sammen med o^^ eller om % er fremkommet ved omlyd af 
en eller anden slags, det må fremtiden afgøre. At der efter min 
mening existerer en sådan omljd i Gav. har J^ tidligere omtalt, 
og jeg kan ikke komme bort fra at den er K>rtsat ned i tiden, i 
former som éiwéx 'nær' -> Orkb. jaguk; samme dannelse er adiwéx 
'avner', hvis etymologiske familieskab er mig ubekendt; fremdeles 
vel s'ii€é 'sund' « *sayuy, udvidelse af Osm. så. Om j'iu^r 'tung' 
- agtfTy j'iw'éé 'træ' (§ 100), iweå *) 'håndfiade' - Osm. amg, ito'å 
'søn' « oytiy wiijé 'hals' (ved siden af mej) » Osm. hqjun stemmer 
hermed har j^ ingen midler til at afgøre; metrer- «- Osm. samiT' 
synes bestemt at tale imod, da det går tilbage til *salthgur^y imid- 
lertid må man hele tiden huske på den stærke nivellerende ten- 
dens som går igennem Cuv. og som giver sig udslag i sideformer 
som jéweryjetoéé ^fiwér, jiwéé. Der er intet selvmodsigende i snart 
at påkalde é som omlydende, snart som nivellerende, ti dette é re- 
præsenterer flere ting^ først den moderne lyd der er et sammen&ld 
af forskellige vokalnyanser, dernæst disse forskellige vokaler som 
den går tilbage til; Uav. har vi jo desværre kun i én skikkelse. 

135. En tilsvarende stilling mellem fortungevokaleme indtager t. 

Angående éitvl^g^, ina må jeg nøjes med at konstatere i som ud- 
vikling af yg; om gwa, d^Iyå har jeg talt. I sir^m '20' ^jigirmi 
eller *jigurnii kunde man tsønke sig at ii havde spillet samme 
rolle som ovenfor er tildelt U] alt taler imidlertid for at ii i den 
henseende skiller sig skarpt fra m, det kan fremkalde runding men 
ikke hævning. Rimeligvis beror forskellen mellem åirl^ og éiHo^ 
(udvidet af Osm. jiv,^ 59) på at de to vokaler i sidste tilfælde er 
blevne nivellerede. Helt anderledes stiller sagen sig hvor vi står 
overfor tidb'gere bagtungevokal, der tror jeg bestemt man har lov 
til at tale om hævuing, fremkaldt af u førend fremskydningen &ndt 
sted, som i sitoe 'kold' — *5a6^i, *a:^r^ 'kant' — Jak. kf^p (se § 
30); at vokalen i det sidste ord atter er gået ned beror tildels på 
at ordet som postposition altid står i ubetonet stilling, jfr. iar-tiri 
'sommerssdd' af ttré 'k(»m'. Men så é^tp^ 'fugtig' — Osm. syvyhi 
det må i så fidd vaøre analogt med det i forrige paragraf omtalte sewér^. 

^) % kan findes i låneord om end ret sjældent; det gengiver tyrkiflk 
ai især foran konsonant: ^'ér, iré ^hingst' — Kas. ajyyr^ a^ch ^skærpe^«- 
Kas. kajra" 

') Hvad betyder den form ^é der citeres ved siden af irié? 



^9& - 

I pir 'hals' har vi set et exempel p& at en media er forsvnn- 136, 
det og har efterladt en høj vokal; denred forklares ord som ttmar 
'blod&re' jævnført med Jak. tymfTy Koib. Kir. Kas. tamyr, Osm. 
damaTy de kan altsi ganske simpelt sidestilles med 'iwet- 'kaste'-* 
yt- » aU. De andre er é'idar 'hovedpnde', jfr« Jak. syttyk id. — Alt. 
£as. Osm. jastyk, og Jak. syitå- 'lægge under hovedet' « Osm. 
jasda-y Alt. jasian-, ijt- 'spørge' — Jak. yjyt- 'spørge', Alt. ajt- 'sige'; 
endvidere hører vel herhen itr- 'skrive'-;«^-, hvor vi imidlertid 
mangler den jakutiske form. Svarende til den efter min mening 
ældre sammentrækning som repræsenteres af yU — ai- findes altså 
i Gnv. dels bevaret %oi iwét-, dels i alene: tmar, og endelig for- 
mer hvor vokalen tidlig har nnderg&et betydelige forandringer: il- 
'tage'^ éiéem 'lyn'. Disse sidste hænger vel sammen med de andre 
exempler p& overgang til fortnngevokaler som jeg har gennemgået 
i §§ 96 — 98. Udviklingen er ligefrem at opfatte som en overgang 
til y, til somme af formerne kan vi jo hente paralleller fra de an* 
dre tyrkiske sprog: xiiyem jfr. Osm. kyvan^', éewlB^O&m. syvyk; 
^oma« Kir. iyrna] overgangen har blot fiindet sted i større om- 
fang. Hvad betingelsen for denne overgang angår må jeg nøjes 
med samme vage antydning som på de andre sprogområder: i de 
kendte exempler synes der gennemgående at finde et sammen- 
stød sted mellem w og påfølgende konsonant^ vel at msarke såle- 
des at muligheden for inasku&vokal i visse stillinger er udelukket. 
Med dette er ikke sagt at den følgende konsonant er ligegyldig. 
Herindunder kan éiilge vist godt anbringes^ da ic; i éewélgé efter al 
sandsynlighed går tilbage til &). I formerne åeta^^ sito^ (§ 110), p^ivå-, 
z^Hc må vi altså søge en forsvunden konsonant efter w, i de to 
første vel g, i de andre j (i x^w egentlig jn, jfr. vej 'spil' — <);i*»); 
sii" og xih kan gå tilbage til en t-dannelse (som^aj- § 90), ved^^ 
'vsaxt' er jeg i endnu højere grad henvist til gisning (lignende af- 
ledning som xew^). Forskellen mellem tné- 'sulte' — 55- {ag) og 
jué' 'blive sur' jfr. agy forklares tilstrækkeligt af det sidste ords 
forlyd, der hindrede et vokalindskud i at trænge sig ind og sætte 
sig fiut. Måske hører pétoår 'lever' (§ 51) også herhen, i så fald 
går det vidunderUge af vokalen. 

Men nu forskellen mellem tnnar og «7-, og forøvrigt også 137. 
mellem de sidst nssvnte exempler og et ord som tuda 'læbe', hvorfi« 
kommer denne ulige udvikling? For en stor del har naturligvis 
omgivelserne, d. v. s. de efterfølgende lyd skylden^ men desuden 
har vi jo allerede set ikke så f& exempler på at dobbeltudviklinger 
er ført helt ned til nutiden indenfor Guv.: tåma og t^hma 'trane', 
jUi og fiwéé 'træ*, sitola- og siU€h 'ånde', i^ldSr og *åoldår (éere- 
mifls.. Sddor) 'stjæme'. Som jeg allerede har sagt giver hverken 
Aschm. eller Munk. nogen klar gruppering af de cuvassiske bygde- 
mål, det er derfor umuligt at sige hvordan siwlor, sula-, siUå- eller 
iéwSgé, éiilge egentlig torholder sig til hinanden indbyrdes; men 
det at disse former faktisk findes side om side i tid befrier 
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os fra at føle den uregelmæssighed der er tilstede i de opt^nede 
former som en byrde. Stammeyexel under bøjningen kan m&ske 
have spillet en lille rolle. Selve vokalen il (6) m& være temmelig 
ung I U-, åizém, åihéi- (§ 104) viser ligesom ina hen til bortfald af «^ p^ 
et tidligere standpunkt^ førend w begyndte at øve indflydelse på 
foreg&ende vokal. Hvad endelig vokalforskellen mellem pbedy poaOj 
sSlOf xbdort' og siUory sUyd an^r^ da beror o p& den samme gen- 
sidige påvirkning som i v^ttir '30' og lign.; derfor er Aschm. 
xiiy^fn 'smuk^ lige så naturligt som Zol. xoyom. 

138. Når jeg ovenfor (§ 126) har sammenstillet Jak. cnus, uon — 

twl med Kas. un — tomor-, tumyr ul (tydeligere or- 'slå' — iir- 

— SU 'vand' = u), ses det let at leddet tomor- tumyr- er specielt 
kazansk^ betinget af vokalforskydningen i denne dialekt; men for- 
øvrigt dækker de to sider hinanden fuldstændig. De to epoker i 
sprogudviklingen som vi her finder repræsenterede går gennem 
hele det tyrkiske sprogområde; dermed nægtes ikke at de kan 
falde lidt tidligere eller lidt senere i de forskellige dialekter^ at 
individuelle årsager her kan forsinke udviklingen i visse bestemte 
tilfælde^ hist kan fremskynde den^ ligesom eftervirkninger af den 
første bevægelse kan være af ulige styrke og sommetider måske 
nå helt op til nutiden. Men det til grund liggende princip er 
fælles. I Cuv. har der i disse aflejringer^ for at komme tilbage 
til det udtryk, fundet talrige skruninger og forskydninger sted^), 
uden at dog de klare omrids er blevne udviskede. Når denne 
dialekt har pur, par — Jak. hår, ttd-, tol- « tuoh^ sår — sUs, k^r- — 
Mr-, betyder det at udviklingen i disse ord var fuldendt, førend 
videreførelsen og sammenfaldet af a og o begyndte, førend u blev 
o og i blev ?. Tostavelsesord som ude, ode 'ø' behøver ikke at 
gå så langt op; dér har følgende stavelse sikkert bidraget til at 
svække rodvokalens modstandskraft (jfr. iurem^ sorem 'ryg' » Kas. 
jauryn 'skulder', Jak. saryn id '). 

139. Åksentens plads. Det er langtfra min mening at jeg nu 
har fremdraget alle sider af denne sag; der findes blandt andet et 
spørgsmål hvis tid imidlertid ikke er kommen endnu, nemlig det: 
hvilken rolle indskudsvokalen har spillet, samt det dermed sam- 
menhængende: i hvilket omfang tyrkisk har kendt dobbeltkonso- 
nanter i udlyd. Man må også før eller senere komme til at spørge 
hvor aksenten har ligget; foreløbig vilde det være dårsKab at 
spekulere derover, siden vi ikke engang ved hvor den nu lig- 
ger. I almiQdelighed er der vel tendens til at betone sidste sta- 
velse, men deraf følger jo langtfra at det altid har været sådan; 
det forekommer mig at Osm. Iccmad, ad i modsætning til tut^ etc. 
viser hen til en tid da første vokal bar hovedtonen. I Cuv.. kan 
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Se f. ex. kéwak og tu i forhold til Tar. kok og tay, 
saryn og samyr *regn^ sjties at være de eneste exempler på den 
^korte form* af ag. 
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vi tydelig spore en stærk efterfølgende betoning som har frem- 
kaldt elision af rodvokalen, noget de andre dialekter ikke kender 
uden m&ske i meget sene forlydsmodifikationer (som Kas. ped' 
^skære^, peSer- 'bage' med p)', p& den måde er fremkommet: jun 
'blod' — *Ætaw, *kaiany 661 'sten' « Havari vur 'mund' =- Osm. ayyjs^y 
viS' 'sulte^ — åS' og lign. Mærkelig nok er dette vokalbortfald i 
forlyd ikke helt gennemført, særlig p&faldende er iw^ 'søn' lige over- 
for v^^ 'tyv' «= Osm. oyru, og iwés 'h&ndflade' — Osm. avug mod 
vur 'mund'. Nogen rolle spiller vokalens kvalitet, s&ledes elideres 
<i = ældre d aldrig. Det ligger nær at tænke sig tostavelsesformen 
'iwél bevaret p& grund af den høje vokal, der efter min formodning 
skulde stå i forbindelse med det følgendes; denne antagelse stem- 
mer ikke så godt som ønskeligt med vur 'mund', der jo af Jak. 
uos bestemmes som et ^aguz. Måske kan der alligevel være noget 
om det, hvis jeg har ret i at forbindelsen og først blev Iw, således 
at 'i holdtes fast af omlyden; vokalen i ijt- 'spørge', iw'éU 'kaste' har 
j®? <^gså antaget for at være af temmelig gammel dato. Til for- 
klaring af vur og iwés må jeg så nøjes med at henvise til nu- 
levende dobbeltformer som éwés, vus (us) 'poppel' -» Koib. ds (Alt. 
apsak); Zol. anfører både iwés og éwés^ der vel forudsætter et 
*abus. I så fald går v^ro tilbage til *ogry, men disse spekulatio- 
ner er og bliver såre problematiske. Angående et par ord har jeg 
ræret meget i tvivl om jeg skulde mistænke dem for lån eller 
ikke, nemlig irat- 'smærte', van- 'brydes' (at Zol. også angiver 
et éW' 'male tobak' er ikke afgørende); jeg tør ikke sige noget 
enten for eller imod, foreløbig må de stå. Som allerede nævnt 
kan vi ikke lægge nogen vægt på vokalen i ord som mé-y vi har 
ingen sikkerhed for at den indeholder nogetsomhelst oprindeligt; 
i)6r6 synes at henvise til et *oguru, men hos Aschm. findes også 
vwréy særlig oplysende er de sideformer han anfører til éwés 'pop- 
peF, nemlig ^wds, vus og vis, 

Forlydsmodifikationer i Osm. Når Osm. har vår- 'give'= 140. 
étfl^r-, var 'der er' — 6ar, ser jeg i v aldeles bestemt et minde om 
den lange vokal, eller nøjagtigere udtrykt, om det forsvundne 6^); 
det samme gælder ol- Være' — huol-y man kan let tænke sig bort- 
fald af t? i forlyd af et hjælpeverbum, hvis vokal tilmed var rundet, 
derimod vanskelig et tilsvarende bortfald af fe. Ganske vist er var- 
'gå' «» Jak. har- ikke meget bestyrkende for denne formodning, 
men jeg synes ikke det er tilstrækkeligt til at gøre en fornuftig 
forklaring umulig for de andres vedkommende. Disse former taler 
da tilsyneladende for en lignende betoning som på Cuv., men også 
kun tilsyneladende. Der er i Osm. vistnok foregået en vexelvirkning 
mellem rodstavelsens forlyd og udlyd, jeg tror vi skal frem ad 
den vej for at komme til forståelse af det uregelmæssige forlyds- 
forhold ved d—ty og tildels g—hy i ord som dta- 'sønderrive' men 

^)haj 'rig' = hai behøver ikke at være nogen undtagelse da d muligvis 
l)eror på i; forøvrigt er ordet forældet i Osm. 
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tut- ^holde', dord '4^ men tart- 'trække'. Vel ved jeg meget godt 
at den nuværende tilstand ikke vil lade sig indordne i et sådant 
system, men en stor del må vi skrive på analogiens og andre om- 
dannelsers regniog; især er en vexel som doj- ^mættes*, tok 'mæt', 
og ligeledes kbk 'rod', men gok, acc. gojii, ^himmel* god at fk for- 
stand af. Som nærmeste forgænger til vår- vilde jeg opstille 
*våvår' eller lign. Hvad vur- 'slå' angår, da beror forslaget vel 
på selve lydenes forhold til hinanden, det er snarest det første u 
som har overtaget v's rolle. 

141. Langt o og ii. Når vi går over til fortungevokalerne, da 

møder os samme fænomener. Kas. har sit mellemtrin i tok, tiik 
'hår' jævnført med Osm. tuj og tiis; toå, tiis ^bryst' — Jak. tiios; 
b6y 06 'hævn' — Osm. og. Kas. sos- sUø- 'seihen, fischen' sammen 
med Kir. sii^- og Osm. 50.8^- gør os det muligt at forstå fortunge- 
vokalen i Cuv. 5dr- 'seihen', men denne er alligevel ikke fuldt for- 
klaret ved henvisning til en forsvunden media; sor- og sujså ^pile- 
træ' — iiot, sojUt står lige fuldt i modsætning til kewak « kiiox og 
til kéwaba — Osm. gbhdk, en modsætning som kun kan forsones ved 
at antage en indflydelse fra siden. Derfor tør jeg ikke bestemt 
erklære kiilf kiile ^sø' = Jak. kilol for lån. Ad den vej kan vi vel også 
fra Jak. kUnU 'misundelse'. Alt. kUn id., Kir. kiindo- 'misunde* over 

^ Ouv. kewes- 'misunde', nå til Osm. goniiy gojnii 'misundelse, begær'; 
i sidste instans hænger det måske sammen med kdtjill 'sjæl, hjærte^ 
(i Jak. 'fri' eller 'vilje'). Jak. kbmiis 'sølv', Osm. gomiis og gumtcå 
lige overfor Tar. Alt. kilmiiå^ Koib. Kir. kumiiSy Kas. kbmbS for- 
råder et forsvundet element, og så synes Ouv. kbmSl ikke at kunne 
komme ind på anden måde end gennem et *kbbumuS, Under be- 
handlingen af b har jeg allerede omtalt pUrd ^nyre' og pewd 'dæm- 
ning'; for det sidste ords vedkommende har jeg ingen anden op- 
lysning end den der gives af Kir. bbgå; hvad det første angår er 
der det ejendommelige at der i Osm. skal findes en 'vulgær' side- 
form bbbrak, som godt kunde bestyrke antagelsen af en kombina- 
tion. I et sådant forhold bunder sagtens også forskellen mellem 
Ouv. valeS' {vdlds-?) Mele' og de andre dialekters w, i Abak. ulds-, 
Jak. iiUd/r-y således at val- går tilbage til *ilgdl' eller *ubdl-; me- 
dens verdn- 'lære' forudsætter bgi eller lign., hvis ikke snarere jeg 
har ret i min antagelse af dobbeltkonsonant: ^bbilk- eller ^bbUg-t *) 
Og måske man på den måde en skønne dag kan komme til at stå 
overfor forklaringen til Cuv. kon 'dag' -» kiin etc. (§ 35). Der ind- 
vendes muligvis at så ender det med at alle vokaler i tyrkisk er 
'lange'; jeg tror og håber på at man engang må komme så vidt 
med største parten af dem. 



^) Nå, måske bør man ikke tillægge ver an- nogen dybere betydning, 
men ganske simpelt sætte det i klasse med de øvrige exempler på o i for- 
lyd, hvor den cuvassiske ækvivcJent gennemgående synes at være ve (vt). 
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Langt I og y. Om langt i har jeg ikke meget at sige, det 142, 
har ikke skiftet karakter i nogen dialekt; to gode exempler er: 
kir- 'træde ind' = Osm.^ir-, Kas. Jcer-, Cuv. Jcer-, ellers kir-] hlr *en' 
= bir og i norddiall. pir, Kas. her^ Cuv. per {perr^). I det første 
exempel kan vi identificere den forsvundne lyd ved hjælp af det 
beslægtede Osm. givir- ^indføre', Tar. kigur- — ^kiv-gur-. Lad mig 
med det samme nævne et andet exempel p& tb: Jak. silt 'marv', 
Alt. jilik, Koib. dilirj, Tar. Osm. Hik, Kas. jeJek forbindes ved Alt. 
jiUiln 'marv, saft i træer' med de § 95 nævnte former. I et 
tilfælde angiver Cuv. s et gammelt i: éél ^tand^ = tis, Alt. ti§, 
Osm. dié, Koib. Kir. tis, Kas. t^. Så er der de to: hyt, bit^pijde 
'las' og yt, itj j'ide 'hund' (hvor j ikke har stået i forlyd fra først 
af), de danner ligesom et overgangsled til yt-^^jar- etc; om byt 
og yt skal opfattes som et ældre trin af yi tør jeg ikke sige 
med bestemthed. Svarende til y = opr. yiy har de øvrige dialekter 
gennemgående y: Koib. ys-, Orkh. yd-, Alt. i- «- yt-] kyn 'skede', 
— ' Jak. kyn, Cuv. jin, er fælles for norddiall. Kas. Kir. og Osm. 
Påfeldende er Cuv. xir (eller xer) 'pige' = kys, ellers kysi eller 
kys, i dette ord synes der meget tidligt at have fæstnet sig en 
dobbelt stammeform; men forøvrigt er det ingenlunde sikkert at 
y i alle tilfælde skyldes elision af i. Hvis Osm. did- er lig Jak. 
tyt' (§ 80) tyder det i anden retning, de andre exempler er imid- 
lertid så få og tillige så dobbelttydige at jeg slet ikke tør indlade 
mig på dem. 

Problemet e. Når vi går videre møder os det problem som 1^ 
har ord for at være det vanskeligste i tyrkisk lydlære, nemlig det 
som består i at en række ord hverken vil føje sig ind under d eller i; 
jeg vilde hellere sige: dette spørgsmål er lige så vanskeligt som 
alle de andre. 

Vi kan gå ud fra Orkh.; dér findes f. ex. bir- 'give', en en- 
kelt gang skrevet br-. Som jeg allerede har haft le^jlighed til at 
bemærke, må vi ikke hænge os i at Orkh. sommetider udelader 
vokaltegnet hvor alle dialekter er enige om et i, f. ex. jigrmi eller 
jgrmi eller når der en enkelt gang skrives br^bir '1'. Men ved 
bir- stiller sagen sig ganske anderledes, ti der står Orkh. 6ir- 
overfor et næsten enstemmigt bdr-i Tar. bar-. Alt. par-, Koib. per-, 
Klir. ber-, Kas. bir-, Cuv. par-; hidsættes Jak. bidr- har vi grunden : 
vokalen var lang, eller som jeg foretrækker at kalde det, den be- 
ror på sammentrækning. I Osm. lyder ordet var-] vokalen er 
identisk med d i gd6- etc, men dette er senere sammenfald, ti 
tidligere skrev man vaklende i og a; således endnu Viguier (1790): 
ver-, vir- 'donner'. Man kan ikke godt gætte på andet end at der- 
ved betegnes et e, forskelligt fra både i og d; men en sådan gæt- 
ning er aldeles overflødig, ti det siges med klare ord af Meninski 
(Institutiones linguæ Turcicæ. Editio altera. Vindebonæ 1756 
8. 7.): Proferatur e semper clare, ut in prima syllaba vocum Ital. 
essere, et Gall. estre, ^esse^; nisi cum loco je i ponitur in Turcicis, 
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V. g. in dimeky quod sæpe atque libere scribitur etiam demek tune 
illud e legitur fere ut QtiUicum é. Af Orklionindskrifternes be- 
tegnelsesm&de lærer vi at dette ikke var noget særegent for Osm., 
men også fandtes hos de gamle Orkhontyrker (Inscriptions de 
rOrkhon s. 15); Khivadialektens bir- 'give' siger os at også der 
ligger en lignende udtale til grund. 

144. Andre exempler er: Jak. siåx 'ærme', jfr. Osm. jån^ Alt. 
jår]y Koib. nevi, Kir. ger], Kas. jiri^ Cuv. sam\ Mari 'bred' (jfr. 
Mtit 'bredde'), Osm. gåniSy Alt. karj, Kir. ker], Kas. kirj, Cuv. 
kander 'smal'; kiåså 'aften' = Osm. gaga 'nat' (Viguier: guiedje, 
guidje), Tar. kddd 'aften', Alt. kadå 'i går', Koib. kegå, Kir, keåd, 
Kas. kidå] jfr. Ouv. kas 'nat', der nærmest svarer til Alt. kåd 'af- 
ten, sent' -= Kir. keå, Kas. kid, Osm. gd6 'sent'. Ved dette sidste 
ord er der en lille smule at mærke. For det første Jak. kiåså, 
hvor man jo ikke skulde vente diftong, 'forkortningen' er indtrådt 
i sammensætningen håyåså 'igår'; hvorfor den er udebleven i kiåså, 
er naturligvis ikke godt at sige, men jeg tænker mig at det beror 
på analogi fra en tebt (eller ikke optegnet) beslægtet form, rime- 
liges svarende til kå6. Fremdeles , er der det osmanniske gåé, 
som skrives med ustemt 6-, denne skrivemåde behøver nu ikke at 
betyde så meget, ordet bruges almindelig kun som adverbium, d. 
V. s. uden * Iqlighed til følgeskab med affixer, og vi kan derfor 
jævnføre at Kunos skriver gUc i betydningen 'vanskeligt', men al- 
tid gugiim 'min ævne' etc, ligeledes sUt 'mælk' men acc. siidu (jfr. 
sut ilå 'med mælk', siidilå 'med sin mælk'); endelig kan man hen- 
vise til afledningen gågik- 'tøve'. 

Fra disse ord er der ingen grund til at skille Orkh. in- 'stige 
ned' (1 B 12) — Koib. en-, Cuv. an-, jfr. Jak. åniå 'bjærgskråning'; 
Viguier skriver en-, Kunos in-] hvad nu grunden end er til dette 
moderne i, viser det absolut ikke op til nogen gammel forskel i 
vokalen. Det samme gælder Osm. gid- 'gå bort' — Tar. kåt-. Kir. 
ket-, Kas. kit-, jfr. Alt. kådå, kådårå, Koib. kedår, Jak. kiår 'bort'. 
Endelig endnu ét, som der ikke er spor af i Jak.: Osm. od- 'gøre' 
- Orkh. it- (1 B 21 tdmz 'vi gjorde'). Alt. Tar. åt-, Koib. Kir. et-, 
Kas. it^ (Klivadial. har kit- og it-), 

145. Er e oprindeligt! Vi må altså efter al sandsynlighed gå 
ud fra at vokalen i disse ord var e, i hvert fald somme steder. 
Men er dette e nu oprindeligt? Bfter alt det foregående kan mit 
svar kun blive: nej, e må skyldes lignende årsager som de andre 
'lange' vokaler, og jeg skal forsøge at gøre det sandsynligt, selv 
om jeg på forhånd må sige at det er et ret vanskeligt stykke ar- 
bejde, da vi i næsten alle tilfælde står overfor ord der har fået 
hævd som enstavelsesstammer. Jeg har jo allerede rørt lidt ved 
iå, da jeg talte om kiåp § 95. Først vil jeg da gøre opmærksom 
på at Jak. siåx og de andre dialekters jårj er to forskellige dan- 
nelser, altså kan den tid da der existerede en kortere stamme ikke 
være så Qærn. Fremdeles har Osm. en form der svarer nærmere 
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til Jciåfj end ganié gør^ og den skrives hos Barb. de Men. gueirj', 
Viguier har gutenishle-^ guteynilet- ^élarger*. Hentydningen er ikke 
vanskelig at forstå^ det kan ikke godt dreje sig om andet end et 
ff\ sammentrækningen hører ikke til de ældste^ så at ordet måske 
burde have været anbragt i første del. Ingen af de Cuv. former 
par-i Jcanøer, sané udelukker tanken om et 6 eller g. Hvis jeg har 
ret i min opfattelse af forlyden i Osm. vår-, skulde vi her virke- 
lig have en første stavelse 6a6-; men jeg tror vi kan komme sagen 
lidt nærmere i Orkh. tir' 'samle' = Osm. dir- (eller dirlå-), Kir. ter-, 
Koib. ter- med den ejendommelige sideform tår-, dér synes at 
bære vidne om sammentrækning; det osmanniske ddvéir- 'samle^ 
er åbenbart en anden afledning af samme rod. Få Jak. findes et 
verbum kahis- 'kaste bort, opgive, lade i stikken', betydningen 
står nær den som gid-, kat- har, og jeg vil særlig fremhæve at 
kabis- bruges som hjælpeverbum for at betegne fuldendelse, f. ex. 
sian kabis- (af sid-) 'spise op', og jævnføre det med en lignende 
brag af kdt-^ f. ex. Kir. kirip ^tti 'han gik helt ind', Tar oIUp 
kåtti 'han døde*. Der er ikke tvivl om at de to verber hører nøje 
sammen, og fra formens side lader kabis- sig forklare som ^kab-gie-, 
dannet med det bekendte kausativsaffix -giiz. Imidlertid findes der 
i Cod. Cum. et verbum chemis- 'projicere', og jeg tør ikke benægte 
at disse to er identiske, forholdet mellem w» og 6 i indlyd har ikke 
villet oplade sig for mig. I hvert tilfælde ser vi at roden skal 
søges i kd-, hvad enten vi nu har med to eller tre forskellige dan- 
nelser at gøre. 

Bn antagelse af at Osm. e står i forbindelse med et følgende 146. 
b, stemmer godt med den vaklende skrivemåde som vi tidligere 
har fondet i ord som iv- «- av- 'haste', divir- «= ddvir- Vende' = Cuv. 
taw'ér-^ idik, ddik 'støvle', hvor jeg har formodet et b. Naturlig- 
vis må der i in-, gid-, dir- have været særlige omstændigheder 
som holdt på den højere vokal, tvang den i vejret i steden for at 
lade den synke. I gid- kunde man tænke på g, hvad der vilde 
stemme med gibi (gånié skulde jo gå tilbage til *gdg-). Den før- 
ste og egentlige grund til det vaklende vokalforhold i gåj- gij- 
'klæde på', er vel også at roden engang har endt på b (se § 97). 
Por Orkhonindskrifternes vedkommende anser jeg det for ret lige- 
gyldigt om i er så godt som eneherskende, ved it-, endnu mere 
ved kirU 'tilbage' (som kun findes et par gange) «= Osm. gdri, gåril. 
I det fuldkomment tilsvarende birijd, brijd 'hid' findes begge 
skriveformer, jfr. Osm. bari, bdrii, Kir. beri, Kas. bire, Alt. pdri\ 
det falder en ved dette ord strax ind at tænke på bid/r-, men det 
er vel heller ikke mere end et indfald (obs. Osm. fc!); i hvert fald 
er de to r'er ikke identiske. 

Endnu engang 1. Men dermed har vi kun set den ene side 147. 
af sagen, den anden repræsenteres af et ord som det der i Orkh. 
skrives biå, en enkelt gang bé '5' — Jak. bids, Osm. Tar. bdé. Alt. 
pdS, Koib. pes, Kir. bes, Kas. (og Khiva) bi^, altså nøjagtig samme 
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forhold som ved hiår-^ undtagen at Osm. ikke har v. Jeg tror at dette 
sidste betyder en oprindelig forskel; hvis vi vil antage et oprinde- 
ligt b i hiår- var-y kan Mås ikke indeholde samme elementer, og 
det samme siger Cuv. p^ek^ pillek 'b* os. Derved stilles ordet i 
række med Jak. sid- 'spise' — Osm. Tar. ja-, Kir. ge-. Alt. ji-, (B. 
ja-), Koib. di-, Khiva. ji-, Cuv. si-, sij-; fremdeles med Cuv. ilt", 
Uld' 'høre' -= Orkh. sid-y Osm. iåid- (Viguier « tcfei^, echiir), Jak. 
m^-, Tar. iéit-^ Kir. esit-, Koib. es- (aor. estdr), Kas. eset-. At 
Cuv. i i sidste tilfælde ikke skyldes det mouillerede I, der g&r til- 
bage til §, viser det tidligere nævnte alék 'dør' — Alt. d^k^ Kir. 
esik, Kas. i§ek; Osm. dåik 'tærskel'. 

Efter min mening kan der i disse ord ikke være tale om an- 
det end i. Selvfølgelig er der ingen grund til at tvivle om at 
denne lyd ogs& kunde forekomme i forbindelse med d, men for- 
øvrigt præsenterer den sig tydelig i Cuv. jol 'landsby', der er Hg 
Orkh. ily I 'folk, rige', Alt. dl, Koib. Kir. el; Osm. dl (il) 'le monde, 
les gens, autrui; tribu, famille; district'. Forbindelsen di optræder 
altså regelmæssig som i i Cuv., jdl er ingen undtagelse, da i her 
stod i absolut forlyd, en stilling hvor den jævnlig modificerer den 
påfølgende vokal i fællesdialekteme men aldrig i Cuv. Naturlig- 
vis skulde man efter jus — *aias o. lign. også vente et ja som fort- 
sættelse af forbindelsen did i forlyd, og efter jun « ^kaian vente a 
i indlyd; der er intet andet at gøre end at akceptere faktum: d 
og i har tidlig påvirket hinanden, sagtens så tidlig at d endnu var 
fortungevokal (forøvrigt er det et stort spørgsmål om iU- ^høre* går 
tilbage til didSy måske *dii§'). Jeg har tidligere nævnt Jak. sidl 'manke' 
og ment at forholdet til Alt. jdl forklares ved et i\ Cuv. har som 
vi så silyd. Også i sid- 'spise^ er jeg mest tilbøjelig til at antage 
oprindeligt a; i den 6uvassiske Kurmysch-dialekt bøjes ordet med 
bagtungevokaler: sijadep 'jeg spiser' (jfr. ildd^p 'tager'). Aschm. 
betragter det som noget ejendommeligt ved denne dialekt at der 
undertiden indtræder bagtungevokaler efter j, jeg kan kun se det 
som stammende fra en sådan bestemt lydudvikling, og så er der 
intet mærkeligt i at analogien herfra har mærket låneordet tija- 
'læsse på'. Fortid af si- hedder også sirém, Jfr. endvidere oven- 
for § 32 om åal og éijdl, éal er ikke indskrænket til dialekten i 
Kurmysch. Der er endnu et ord hvor jeg ansætter jai som første 
stavelse, nemlig Osm. jdni ^ny' (ældre jitji, jdtji) ^ Cuv. sefié (om 
e se § 135), Alt. jatjy, jfr. Kir. gatja, Kas. jarja, Jak. sarja. 
148. Jakutisk i kontra e. Yi må altså konstatere en skarp forskel 

mellem disse to grupper, en forskel der klarest kommer frem i Cuv. 
par- — bidr- på den ene side, pil^k — bids på den anden. Imidlertid 
bliver der et og andet tilbage at bemærke. Ved enkelte ord giver de 
overleverede former os intet holdepunkt til bestemmelsen af hvilken 
gruppe de skal henføres under, f. ex. sidl- 'trave' «- Alt. Osm. jdl-, 
Kir. gel-; eller sidt- 'føre', jfr. Osm. jddd-, Kir. getaktd-, Alt. jddin-. 
Men for at blive ved de nævnte exempler, da er det særlig iéit-, isit-j 
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der tiltrækker sig opmærksomheden med sit i. Både i Tar. og 
Osm. har det efterfølgende åi sikkert haft lidt at sige, fra Tar. anføres 
både dsik og iåik 'dør^ — Cuv. dlek. Måske kan vi antage det 
samme for Jak. og anføre bisik 'vngge' — Osm. bååik^ Koib. pesik, 
Kir. hesik, men forøvrigt er et sådant i ikke indskrænket til ord 
hvor vi med rimelighed tør antage et i. Nu f. ex. ill ^hånd, finger- 
bredde' = Orkh. ålig, Cuv. aVé 'hånd*, Osm. dl-, Alt. cilUy Kir. éli 
{Kas. illé) 'fingerbredde'; det kunde se ud som om i beroede på en 
slags omlyd, og tdsl 'sky' (jfr. Cuv. tar- *løbe') taler måske ikke 
afgjort derimod. Jeg anerkender stadig omlydsfænomenet, men det 
forekommer mig tillige at efterhånden som vi kommer dybere ned, 
får vi oftere og oftere øje på forhold indenfor rodstavelsen selv 
der har virket med og fremmet omlyden i de pågældende tilfælde. 
Om vi nu skal antage noget sådant for ill tør jeg ikke sige ud 
fra disse former, men andensteds kan det vistnok bevises. Jak, 
har igl 'fiP = Kas. igåil, Osm. ijd, jfr. Tar. dkd- 'file' = Alt. dyd-, 
Kir. egd-; gutturalen viser klart at der må være forsvundet noget 
efter rodvokalen, og hvad dette noget er antydes let af vokalfor- 
holdet i Osm. ijd, djd 'fil'. Ordet er ganske tydelig en afledning 
af den stamme som findes i Alt. under formen ojir, iiji- (således skri- 
ver Verb., Radl. har oj-, iij-, iijii'), med betydningen: 'gnides i styk- 
ker, slides op, blive ødelagt'; og jeg tager ikke i betænkning at 
konstruere et *a6-, *dbi-. En bekræftelse på rigtigheden heraf får 
vi af den form ujbdn 'fil, sværd' der af Badl. citeres fra Karakir.*) 
Endelig vil jeg nævne at Radl. i sin Worterb. har digd- 'file' som 
sojonsk; det synes at pege i samme retning, men jeg kender for 
lidt til lydudviklingen i denne dialekt til at kunne værdsætte denne 
forms betydning. På samme måde forstår jeg U-, 'ernære, opdra- 
ge' = Orkh. igid' 'elever, relever', TJig. dgit- eller snarere dgid- 'er- 
hohen, erziehen' (Våmb.), ti det er utvivlsomt samme ord som Jak. 
U- 'lade et gevær' «= Cuv. aw'érJa- *), altså ^dbgid-. At konsonantud- 
viklingen bereder vanskeligheder indrømmer jeg, og må nøjes med 
at henvise til mine antydninger §§ 67 og 128. Svarende til Osm. 
Alt. tdr, Kir. Koib. ter, Kas. tir 'sved' opføres hos Zol. tar og 
tir; vi må holde os til tar og så sætte Jak. tirit- 'svede' i klasse 
med igi. 

På den anden side står rimeligvis Jak. ilt- (aor. ilgdr) 'føre, 
bære' = Orkh. ilt- (II E 19), «- (1 E 23), Osm. ildt-, Kas. ilt-, it", 
her siger Cuv. les- intet, men Cum. (sammen med Orkh.) anviser 
det sin plads: elturmen 'duco'; Cod. Cum. har nemliff uden und- 
tagelse e i disse ord: et- 'facere', esit- 'audire', en- descendere', 
ketig 'amplus', bes 'quinque', ber- 'dåre', yeng 'manica'. Det er ikke 



^) Karakir. indtager i visse henseender et mellemstandpunkt mellem 
Kir. og Alt.; forbindelsen ab bliver yj, f. ex. iij 'hus\ 

*) Bebydningsovergangen gives af Jak.: 'aufziehen, emahren, laden (ein 

Gewehr)\ 
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nmnligt at Cnv. les- og den dialektale sideform jeå^ går tilbage 
til "^les-. Fremdeles indordner jeg under klassen bias ptl€k føl- 
gende: Jak. silim 'lim^ — Cav. siUm^ Alt. jalim^ Kir. gelim, Koib. 
Célim-, Cuv. ir- 'ælte' — Osm. &?-, Kir. ee^ (*»i«^-, anden vokal som 
ssBdvanlig udeladt); Cuv. «//? 'yver', jfir. Kir. gelin, ISjba. jUen; Cuv. 
éU 'vind' — Osm. Alt. jal, Koib. 6d, Kir. gd, Kas. jU. Derimod 
må vi på. grund af t udskyde Cuv. tfr. Ure 'hud' som lån, og lade 
Jak. tiri^ Osm. dårij Kir. teriy Kas. ^>e. Alt. tara stå hen, ligesom 
5ta^- og sial'. 

149. Men hvor&a kommer da disse jakutiske t'er. Ja, j^ kan 

ikke forstå dem anderledes end på min sædvanlige måde, nemlig 
ved at antage indflydelse fra siden, fra en bortelideret vokal. Hvia 
j^ altså skulde samle de (efter min formening) til grund liggende 
elementer i omtrentlige formler, vilde disse se sådan ud: *åbika- 
^file', *åbigid' 'emssre etc.^ ^åUl-t- (angående endelsen se § 125) 
'føre' og lign. Når Jak. har bU 'talje, lænder' -» Alt. pcil, Bar* 
bd, Osm. bal, Kas. bU, Cnv. pilek^), kunde årsagen være den samme,, 
således at grundformen var et ^båuL 

Der findes et verbum som i Jak., og tildels også i de øvrige 
dialekter, er et slags søsterord til sia-, nemlig dia- 'sige' — Alt» 
iå-, Koib. te-, Kir. (fe-, Osm. Tar. da-, Orkh. ti-, Kas. di- {dejeå- 
'tale sammen'), Cuv. te-, tij-; efter de sidste former at dømme er 
ligheden ikke gammel. Her vil jeg særlig gøre opmærksom på 
Cuv. te-, med den sjældne vokal e, der så vidt j^ kan se kun 
forekommer i ganske enkelte tilfælde hvor første vokal er forsvun* 
den, og anden vokal har erstattet den som ordets sonant; da Aschm. 
ikke skelner mellem dette e og det almindelige a, er jeg henvist 
til et par exempler hos Munk., sikkert er i hvert fiald leå- == ilt-. 

160. Endelig kommer talordene for 2 og 7, hvor vokalen i den 

cuvassiske form er a%ørende: Jak. ikki = CuY. ikke, Orkh. hi (al- 
tid uden vokal tegn), Osm. Tar. ihi, Koib. ikki^ Alt. akki, Kir. éki^ 
Kas. ike, Cum. eki; Jak. såttå « Cuv. si66l^, Orkh. jiti, jti, Osm* 
jådi, Tar. jåtti; Koib. éetti, Alt. jåtti. Kir. geti, Kas. jide, Cum* 
jeti; af samme stamme dannes ordet for 70: Orkh.^'to^, Osm. jåtmiSy 
Kir. getpis, Kas. jitmes, Cuv. éitmel (i norddiaU. er det erstattet 
med jåtton 'syvti', Jak. sdttå iwn). Det første man lægger mærke 
til i disse to ord er at Jak. har kort vokal. I det store og hele 
er formerne ikke så vanskelige; dobbeltkonsonanten kan ikke være 
meget gammel, det viser den omstændighed at kk, tt er bevaret i 
norddialekterne; der må i en ikke så Qæm fortid have iundet et 
sammenstød sted, rimeligvis betinget ved elision af en mellem- 
liggende vokal. Stammen i jåtti ses jo sijåtmis, Cuv. sitmél (*jåiat-?} 
og angående daunelsen henviser jeg til § 81. Beslægtet med ikJd 
er vel Osm. ikiz, dkis 'tvilling' — Alt. dyis, Kir. egi^, Kas. igeZy 



^) God. Gom. hel; Kunn^s hil 'ItimbP beror på en fejlagtig forklaring^ 
det pågældende sted, s. 141, bør vel læses hilgå M8\ 
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Ouv. j^ger. Jeg har været tilbøjelig til at betragte j i jl^ltk *- Osm. 
ilk %r8t' (se § 100) som et befydningsløst forslags men det er jo 
muligt at Cuv. har bevaret et oprindeligt forlyds-t som er gået 
tabt i de andre sprog foran i (jfr. jin 'n&P — Tar. jirma, smstds.). 
I så fald må forskellen imellem forlyden i ikke og j^g(^r være så 
godt som tilfældig. 

Har der aUigeyel exlsteret et el Men vi er endna ikke 151, 

færdige, tilbage står et par enstavelsesstammer hvor Jak. har kort 
vokal: Jak. sir 'jord' « Orkh. jiV, jV, Cuv. é^r^ Alt. Osm. Tar. ^or, 
Koib. der, Kir. ger, Kas. jir; Jak. sit- 'indhente, nå' — Cuv. sit-, 
Alt. Tar. jåt-, Koib. det-, Kir. get-, Kas. jit-^ Osm. jåt-, jåtié- (— 
Khiva. jetié-, jitiS-); Jak. ir- 'tø', jfr. Osm. Alt. åri-. Kir. eri-, Kas. 
ere-, Cuv. tWd- eller grZo- (Zol.). Skal vi nu hertil føje Jak. timir 
'jæm' — Orkh. tmr, Osm. ddmir, Alt. tåmir, Koib. Kir. temir, Kas. 
timer, Cuv. tim^, samt Cuv. tiw- 'berøre' — Jak. tii-, Orkh. tåg-, 
og fremdeles uddrage en del af de i det foregående behandlede 
exempler, for at sammenstille et tyrkisk e? Jeg tør ikke benægte 
det. Det var det mål jeg i begjmdelsen af mine studier stræbt-e 
efter, men jeg opdagede snart at dette e i hvert fald ikke rumme- 
de den hele sandhed; og fremfor alt viste udviklingen ved de øv- 
rige vokaler frem ad andre veje. Jeg vilde helst ganske nogtemt 
og lidenskabsløst stille materialet op og lade de forskellige mulig- 
heder veje imod hinanden af sig selv, uden at jeg trængte den ene 
eller den anden forklaring frem. Min egen opfattelse f&r jeg måske 
lettest frem ved ganske flygtig at trække grundlinjerne fra det 
foregående op; grundlinjer som jeg har ment at finde givne af 
sproget selv, uden dog at turde nægte at jeg, trods al god vilje, 
er kommen til at lægge et og andet til af mig selv. Jeg udelader 
talrige 'måske', 'vel' o. s. v.; enhver som har læst de foregående 
sider vil se hvor jeg selv tror at kunne sige 'der er', og hvor jeg 
nøjes med et 'kan være'. 

Vokaludviklingen, således som vi kan skimte den i de kendte 153i 
tyrkiske dialekter, er produktet af et stavelsereducerende princip, 
som vel altid er tilstede men særlig har givet sig til kende i gen- 
tagne udviklingsepoker; dette princip eller denne kraft kommer 
naturligvis til at brydes med andre udviklings- eller konserverings- 
&ktorer, således at overgangsleddene ikke er samtidige eller fuldt 
ud identiske inden for alle dialekter, inden for alle vokaler, eller 
blot helt inden for hver enkelt vokal i hver enkelt dialekt. Om 
hovedtrækkene kan der ikke være nogen tvivl, i enkeltheder kræ- 
ves en nøjere undersøgelse. Den sidste sammentrækning er end- 
nu ufuldendt og giver os derfor midler til at forstå den foregåen- 
de, hvis resultat er de lange vokaler. Cuv. indtager en særstil- 
ling, idet den første udviklings fuldendelse i talrige tilfælde er 
bleven forsinket, så at de to udviklingslinjer bølger stærkt ind i og 
forbi hinanden. Udenfor Jak. er de lange vokaler så godt som 
forsvundne; grunden ligger tildels deri at sammentrækningen skabte 
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dobbeltformer, af hvilke Jak. gennemførte den vægtigste, de andre 
dialekter temmelig regelmæssig den halvlange. Dog har også i 
Jak. det forkortende princip undertiden fastsat den endegyldige 
form, især i anden stavelse af tostavelsesverba med konsonantisk 
udlyd (som asat-) ; i enstavelsessubstantiver sejrede altid den læng- 
ste form, i enstavelsesverba som regel: M^-, hiar-, siat-y cans. af 
sior, ■— med undtagelse af dannelser på -d (-ad)^ som kat-, tot-, xot- 
{^kad", fod-, kod-), der altså er fremkomne pÅ samme måde som 
asat'. Om grunden til at disse verber netop i samlet trop gik 
over til den side kan vi kun fremføre gisninger. I xot- har vi en 
antydning af de udenomshensyn som kunde gøre sig gældende, 
dobbeltformerne vilde blive kuot-, xot-. Desuden var muligheden 
for analogidannelse tilstede i hver eneste form; at opspore hvorfor 
den slår igennem eller hvorfor den bindes er nu ugørligt. Der er 
ingen grund til at tvivle om at analogien også kan have virket 
blandt substantiverne; vi har i hvert fald ét exempel i: kyjs, kpj3, 
jævnført med Jak. kys, plur. kyrgyttar, og rimeligvis også i Jak. 
tot ^mæt'; roden til tod- 'mættes', tot, tok 'mæt' antydes af tuol- 
'fyldes'^), en grundform to- kan jeg overhovedet ikke tænke mig, når 
jeg ikke skal gå på trods af sprogets eget vidnesbyrd om sig selv. 
I alle disse tilfælde bevarer Osm. ved sin sonorificerede stamme- 
udlyd mindet om den gamle tostavelsesform. Af den grund må 
en sammentrækning som den der repræsenteres af at-, yt-, iivet- 
'kaste' sættes op til en ældre epoke i sproget, antagelig gælder 
det samme om Jak. hys- 'skære' -» Osm. bi6- o. lign.^) 
153. Omlydsspørgsmalet for sidste gang. Min opfattelse af sir 

'jord' =jår, sit- ^nå' — ^*a^- (Osm. jdiis- obs, t) er dermed givet; 
lad mig føje endnu et til. I ordet for 'mand' er å gennemgående: 
Jak. Alt. Orkh. Tar. Osm. år, Koib. Kir. er, Ouv. ar, Kas. er, men 
mærkværdig nok siger Budenz at i Khiva. findes både ir og år^ 
hvorved vi mindes om Jak. irgåx 'dyrehan^ -= Osm. Alt. drkak. 
Kir. erkåk, og Radloff påstår at ordet i Soj. hedder or. Der er 
rimelighed for at anden vokal på den ældste sammentræknings tid 
havde en mere selvstændig karakter, ikke var så stærkt kuet af 
vokalharmonien som senere hen; jeg anser det ikke for umuligt at 
vi endnu kunde finde forstenede rester heraf, måske særlig i Ouv. 
Under dette synspunkt vover jeg da at anføre: Alt. Osm. am" 
'die' =• Koib. Kir. em-, Kas. im- (Jak. dmii 'bryst') =» Cuv. ow-; Jak. 
Alt. Osm. at ^legeme, kød'«- Cuv. ilt; Kir. et, Kas. (Baskir.) it 



^) Jfr. betydningen af tok: Osm. compacte, plein, rempli; rassasié; Kas. 
satt; voU, vollkommen; tod- ^ mættes^ kan godt fra først af have haft en vis 
trausitiy betydning; forøvrigt må man ikke i tyrkisk for strængt gennem- 
føre kategorierne trans, og intrans., især ikke på ældre trin, jfr. f. ex. toy- 
'føde', 'fødes', § 44. 

^) Endelig mener jeg at kunne skimte gamle sammentrækninger i en- 
kelte former som kur 'bælte', kUn 'dag'; dog siger jeg udtrykkelig at dette 
kun er en løs formodning, som jeg knapt rigtig tør vedkende mig. 
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synes kun at kende betydningen 'kød'; Jak. itir- 'drikke sig ftild', 
jfr. Alt. d>eV-, Kir. esir-, Kas. iser- og Cuv. il^er^ esser *fuld' (ver- 
bet hedder ilzer^l-y Fremdeles ém'(é^v^) 'sejre^ «- Alt. jårj-, Osm. 
jim-y Kir. gerj-, Kas. jirj-y rimeligvis en afledning af samme stamme 
som i Orkh. jig, jg 'god' « Osm. jag 'supérieur'; det er altså tildels 
samme årsager der har fremkaldt Orkh. e og Cuv. o, men jeg kan 
ikke forstå dette sidste anderledes end som en omlydt form. Ver- 
bet jåri' er en dannelse på -ri, som årj- 'bøje^, turi- ^beskære' etc. 
(§ 119) *) og måske kunde antagelsen af en oprindelig form *'urj for 
det afl'ix støttes af vokalen u i tur)-, jævnført med tohu. Rimelig- 
vis er éomor- 'ødelægge, knuse^ = Alt. jdmir-, Kas. jimer- beslæg- 
tet hermed, dannelsen kender vi fra tomor- etc. (§ 113). 

At der har fundet en sammentrækning sted, at der er bort- 164. 
faldet noget, i mange tilfælde en media, kommer man ikke uden- 
om; men måske de to anskuelser kunde forenes, på den måde at 
man erstattede min tro på en bortelideret vokals indflydelse med 
antagelsen af et oprindeligt 6. Med de to klasser 6m>-, rør-, ^ar- 
og bids^ bas, pileJc må det alligevel have sit forblivende, og Jak. såtta, 
li' « awerla- vil også komme til at stå udenfor. Og tager vi en 
tilsyneladende højst uregelmæssig ordgruppe som: Jak. tål- 'skære 
remme ud af læder, skære op i lange flænger', i betydning — Alt. 
til-, Kas. tel'^ Osm. dil-^ Cuv. 6^1-, jævnført med Osm. dal- 'gen- 
nembore% samme betydning som dié- og Jak. tds-, Alt. taé-^ Kas. 
tié"^ — da har der vel nok fundet en gensidig udvexlen af vokaler 
sted, men jeg kan godt forstå at disse verber er beslægtede og at 
der til en vis grad er noget lydlig berettiget i de to vokaler. Det 
samme gælder Jak. kir- ^gnave' i forhold til Alt. lidniir-, Osm. 
gdmir-y Koib. Kir. kemir-, Kas. kimer" 'gnave^ (en dannelse som 
jdmir- ovenfor), vel også Jak. kart- 'hugge, hakke, fælde' — Alt. 
kart-, der også betyder 'gnave' (om mus og andre dyr), Osm. kdrtik 
'skår, hak'. Ja, måske er det for meget sagt at jeg forstår disse 
former, men jeg indser at man ad den vej kan komme til at få 
forståelse af dem. Det må nu forholde sig med disse to sammen- 
stillinger som det kan; langt vigtigere er to verber hvor rod voka- 
len synes at være i: Jak. but- 'være færdig' «= Alt. |?m^- 'voxe, fuld- 
endes', Kas. bet'y Cuv. pot- (p^t-); Osm. bit- (aor. bitdr) 'voxe, dø^ 
og Jak. silt' 'gå til grunde' (caus. sutdr-) ^ Oam. jit- (jitir-), Orkh. 
jit'j Koib. caus. éidir-^ Cuv. sUf" (også set-, der forudsætter éot-); 
i Cod. Cum. findes biter 'crescit', jitirdim 'perdidi'. At Alt. i før- 
ste tilfælde har beholdt U skyldes tildels afledningen pudim ^hel' — 
Jak. Kir. Osm. biitun, Kas. botony Cuv. podom; derved forklares 
også Cuv. pot- i forhold til éilt-. Det går ikke an at tænke sig 
U som stammende fra pilduUy der må have været noget indenfor 

^) Er Alt. jåml Uet' — Osm. jånil^ Kir. gerjil en afledning af jån^ I 
8& fald er Cuv. somol (§ 23) et interessant exempel på differentiation. Det g 
(eller j?) som stikker frem i ældre Osm. jdjni ^^jdnil kan ikke godt være 
gammelt. 
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selve rodstavelsen som holdt fast p& denne endelse af tredje gmppe, 
og forøvrigt er sut- ikke forklaret af biUiin, Mærkværdig nok skri- 
ver Kir. Slov. i det første tilfælde bet- (Badl. derimod bit-), ganske 
som ved keSi ^lille' = Abak. kidiff; Osm. kiiéuk, Jak. kudéugui (se 
§§ 131 og 107). 
155« Til slutning skal jeg nden omsvøb hidsætte et par exempler 

som jeg tilfældigvis er stødt på; med vilje har jeg ikke søgt efter 
flere^ da jeg har en følelse af at jeg allerede er tilstrækkelig langt 
ude. Man tage dem altså for hvad de er. 

I samme betydning som Osm. bt- (aor. otdr) 'synge, gale, 
tordne', har Cuv. awét-^ at-; og Jak. dir- 'tale, tordne\ Pra Cuv. 
anføres også dlt-^ m&ske stÅr det I i forbindelse med den korte 
vokal i Jak.? 

Osm. har et verbum dot?- 'slå', måske identisk med Kir. tuj-, 
Kas. toj' ^knnse'; men hos Knnos finder man side om side med 
former som d'évd/r 'prygler' også verbalsubstantivet ddjmd, altså 
atter denne vexel mellen v og j (Viguier deuv-^ deuy-), og Cuv. 
har fortungevokal: t^w-. Endvidere: til Kas. udk4cjdk 'småting' 
svarer Osm. ufak-tafåk eller ufak-tiifdTc, Ouv. vak-téicak, Koib. ok- 
tåky Alt. ok'tdk. Man kunde tænke sig at andet led i denne syn- 
taktiske forbindelse var omdannet analogisk efber første, altså blot 
var en genspejling af ufak etc. og slet ikke havde noget med dov- 
ent gøre; udtrykket må være gammelt siden det er hjemme både i 
øst og vest, omdannelsen kan følgelig have iundet sted medens b 
endnu levede. Men er det ikke naturligere, ud fra Osm. dov-, doj-, 
tafak og Cuv. t^- at slutte tilbage til en tostavelsesstamme: 
*tabuff-? Ordet mangler vistnok i Jakutisk. 

Barbier de Meynard skriver dog-, doj-; ganske samme form 
giver han et andet verbum som betyder 'binde*, «- Kir. tuj-, Alt. 
tU-; deraf er afledet Kir. tujiln 'knude' «- Kas. %*dn, Cuv. t^wå^ Uwe 
(tU), tiUå' 'binde', Osm. dojum eller dujiim. En sådan vaklen i Osm. 
mellem o og w kan jeg aldrig anse for betydningsløs, og i dette 
tilfælde har vi end ydermere Jak. tUmuk 'knude', tiim- 'binde' til 
vidnesbyrd om at analysen skal fortsættes udover dog-. Fremdeles 
hører herhen: Kir. tiijmb 'knap' = Kas. tojmå, Guy. tum(m)d, Osm. 
dbjmd eller diijmd, Jak. timdx 'flacher Knopf, Båndchen durch 
welches ein Kleidungsstiick zusammengehalten wird'. Altså atter 
det hemmelighedsfulde jakutiske t. Kas. tcjna-, tiijnd- 'vikle, bin- 
de sammen, slå knuder', hvor vi igen møder denne vexel, frister 
en over til Kas. tejd-j tojo- 'læsse på' =* Kir. tijd-, Jak. Udi-, og 
stiller i udsigt en rodstavelse med urundet vokal, til forklaring 
af timdx; dog- ^ ^tabug-? tijd- -^ *tdi>'jd-, som boja- 'farve' (§ 98)? 
156« Det er kun lidt som nu mangler, og dette lidet kan jeg gå 

fanske let henover. For fuldstændighedens skyld nævner jeg at 
et i Khiva skal hedde kil- 'komme* — de andre dialekters kdl- 
(også Jak.; Orkh. kl-), kel-, gdl-^ Kas. kil-; Cuv. kil- kan vel være 
lånt. Jak. dirirj 'dyb', Osm. dirin, ddrin. Alt. tdrdr], tordtj, Kir. 
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ib. teråtj, Kas. tirån, Cuv. tarény tarém mistænker jeg for ikke 
rære tyrkisk. 

N&r Jak. har min ^jeg', an *du', de andre dialekter many sån^ 
egnes der ikke herved noget lydhistorisk problem, forøvrigt er 
en jo klar nok. Med endnu større ret kan jeg skyde behand- 
jen af det s&re uselvstændige hjælpeverbum 'at være^ fra mig; 
tr meget der er sammenblandet i de bekendte former ar-, o-, 

i' har jeg ikke den fjæmeste anelse om. Det spørgende pro- 
aen 'hvem' hedder p& Jak. Osm. Tar. Kir. Mm, Kas. iem, Orkh. 
. kam, Koib. kern, kim, Cuv. kam^ Cod. Oum. Aym; ordet er en 
imensætning, som må sammenholdes med den defektive stamme 
( i Jak., f. ex. xanyaxa 'cui'; jfr. Orkh. kany 'hvor' — med Kas. 

'hvilken' etc. etc. Det samme gælder afledninger af nå 'hvad\ 



Afslutning. 

Når man er opdraget indenfor indogermanistiken og har søgt 
at tilegne sig dens metode, vil man give sig over til stndiet af 
ubeslægtede sprog med noget nær samme følelse som den der 
knytter sig til ens første udenlandsrejse; en følelse der kande ka- 
rakteriseres som' en art højere nysgærrighed. Nydelsen består for 
en stor del i at denne nysgærrighed stadig holdes vågen og sta- 
dig tilfredsstilles, dels ved at der møder så meget nyt, dels ved at 
dette nye i overmåde mange tilfælde viser sig at være gammel- 
kendt i uvante forbindelser; indtrykkene ordner sig hurtigt ind i 
det foruddannede verdensbillede og giver dette stærkere farver. 
Men ved en sådan sproglig udenlandsrejse samler nysgærrigheden 
sig om et bestemt spørgsmål: findes der nu virkelig i mit skema 
en plads til alt det nye som kan møde mig? Med andre ord: er 
sprogenes udvikling allevegne undergivet samme love, eller gives 
der udviklingsprincipper hvis væsen man enten slet ikke eller kun 
mangelfuldt har erkendt? Endnu den dag i dag påkaldes der i 
afsides egne af sprogvidenskaben dunkle magter der godt kan sam- 
menlignes med tidligere tiders horror vacui; almindeligvis behøves 
der ikke megen linguistisk oplysning for at erkende den virkelige 
sammenhæng, og man tør vel nok sige at til dato har den indo- 
germanistiske metode ikke lidt nogen ydmygelse. Men prøvetiden er 
langtfra til ende. Vi er endnu ikke berettigede til at opstille den på- 
stand at sprogvidenskabens rammer en gang for alle er givne med de 
to: lydudvikling og analogi. Ja, selv om man (foreløbig eller for be- 
standig) kan blive stående ved dette duumvirat, er dog forskellige 
variationer mulige. Man kunde ret vel tænke sig en semitistik hvor 
rollerne forbyttedes ^), således at analogien blev domina og lyd- 
læren måtte nøjes med en lille beskeden plads som ancilla. Og 
under navnet lydlov ^) sammenfattes jo mange forskellige ting; 

^) Jeg tænker herved kun på videnskaben, ikke p& livet. 
^) Nar iaan med lydlove forstår de kategorier under hvilke vi indord- 
ner observerede lydforskydninger, da kunde man vel have lov til at sætte 
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m&ske kan der dokke ukendte fænomener op, som lader sig an- 
bringe under dette fællesnavn uden at systemet derved sprænges. 
Det er imidlertid ikke let at forestille sig af hvad art disse ny- 
komlinger skulde være førend de virkelig har meldt sig, og man 
kommer sikkert videre ved i sin praxis at gå ud fra deres uon- 
existens, end ved altid at være parat til at strække gevær. 

Et sådant problem som det her antydede må jo fremstille sig 
for enhver der sysler med sprog; spørgsmålet strejfes ofte i sprog- 
videnskabelige værker, men det er egentlig sjældent at man finder 
det udtalt med klare ord. At almindelig sprogvidenskab er i sin 
vorden ses måske bedst af det mosaikagtige ved de exempler sotn 
anvendes. Forfatterne tager deres illustrationer ganske i flæng, 
fra alle verdenshjørner: Grønland og Sydafrika, Kina og Sydhavs- 
øerne, således at de lærdomme der tilsyneladende uddrages af 
exempleme, i overmåde mange tilfælde kun er en på forhånd op- 
stillet tese der søges støttet af valgte exempler; selvfølgelig kom- 
mer det skæve ved metoden til at virke underminerende på resul- 
taternes bestandighed. Videnskaben må stræbe henimod det mål, 
at resultatet selv voxer sig ud af materialet. Det er vel ikke for 
meget sagt at den form under hvilken et spørgsmål som det nævnte 
skulde opstilles, endnu ikke er funden; det er ikke tilstrækkeligt 
at kende en hel del forskelligartede sprog, man må følge udvik- 
lingsgangen indenfor forskellige ætter. 

Måske kan også mit arbejde, så beskedent som det er, i 
denne henseende have en lille mission. Nu har jeg i nogle år søgt 
at leve sammen med de tyrkiske sprog, jeg har været vidne til et 
ejendommeligt sprogliv, men elementerne, faktorerne, både de vir- 
kende og de lidende er gammelkendte; i grunden møder os intet- 
somhelst exotisk. Jeg skal kortelig forsøge at gengive mit ind- 
tryk af disse sprogs ejendommeligheder. 



et skarpt skel mellem: på den ene side aksentindflydelse, samt sådanne radi- 
kale lydforskydninger hvor en lyd gennemgående erstattes af en anden be- 
slægtet (f. ex. Kas. o, e for u, i, Kir. S for é] i almindelighed går da vel 
den pågældende lyd for en stund ud af sproget); og på den anden side ar- 
tikulationsforandringer der opstår ved samvirken med andre lyd(komplexer) 
indenfor samme ord, eller for forlyds og udlyds vedkommende med fore- 
gående og efterfølgende ord. Det må vel stå fast at der ofte i den anden 
gruppe gør sig et viljesmoment gældende, at sproget, eller rettere de som 
taler sproget, træffer et valg. Jeg tror man har fuld ret til at sige som jeg 
har sagt, at Osmannerne bevarer a i daa fordi de ikke vil undvære adskil- 
lelsen mellem denne dativ og nom. da; indflydelse fra andre dativer som 
at-a er rent underordnet. Fordi man kan sige at a skyldes analogi er det 
ikke sikkert at man har ret dertil. På overgangen mellem lydudvikling og 
analogi står efter min mening forbindelser som Prov. ni greu ni leu (Diez 
Worterb.); det er ikke let at formulere forskellen mellem lydlig og analo- 
gisk assimilation^ i to exx. som: Lit. devyni, deszimt '9, 10' og szeszi ''& (i 
I. Brugm. Grundr. I* s. 786) eller Lat. quinque for *pinque (forøvrigt ser 
jeg nu bagefter at denne opfattelse allerede er fremsat meget bedre af Schu- 
chardt: Ueber die Lautgesetze s. 7). 
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Tyrkisk er berømt for sin klarhed og elegance. Denne dom 
er baseret på de litterære former^ især de centralasiatiske^ og det 
er langt fra at disse berømmelige egenskaber findes ligelig udbredt 
over hele sprogområdet; alligevel er den priste fortræffelighed mere 
end et litterært tilsnit, den der har gjort sig fortrolig med det 
osmanniske folkesprog vil vel være tilbøjelig til at udtrykke sin 
beundring i temmelig stærke ord. Klart og elegant — men så 
føjes der til: og tillige overmåde konservativt. Der er nu stor 
forskel på om man konstaterer at et sprog indenfor en vis tid 
kun har undergået meget få forandringer, eller man, som det ofte 
sker i dette tilfælde, udtaler en dom om et sprogs ævne og til- 
bøjelighed til at skifte udseende. Overfor en sådan dom opfordres 
man ligefrem til at spørge: Er tyrkisk konservativt på en anden 
måde end sprog kan være det i vor &milie, ligger der i sprogets 
væsen, som medfødt karaktertræk, en vis uafhængighed af alle ud- 
viklingsirapulser? 

Helt rigtig er den almindelige betragtningsmåde ikke. Man 
har set alt for ensidigt på det lydlige, og ladet andre, meget vig- 
tige sider ude af betragtning. Dialekter som Osm. og Alt., for 
ikke at tale om Jak. og Guv., ligner egentlig ikke hinanden så 
skuffende som man kunde tro efter den megen konservatisme. For 
det første antager de enkelte sproggrene et lidt forskelligt skær af 
de isprængte låneord; de østligste og nordligste dialekter, frem- 
for alle Jak. har lånt fra mongolsk, i Østturkestan mærkes foruden 
indflydelse fra Muhamedanismens ordskat også det kinesiske nabo- 
skab, Osm. Kir. og Yolgadialekterne har modtaget en vis, skønt 
ikke overvældende stor påvirkning fra arabisk og persisk, hvortil 
der i Yolgadialekterne kommer et lille russisk element. Disse 
afskygninger ses imidlertid mest på afstand. Langt stærkere træder 
det individuelle særpræg frem i den grammatiske struktur. Selv 
om bøjnings- og afledningselementeme for største delen er fælles, 
eller må tænkes at have været det fra først af, er de langtfra blev- 
ne udnyttede ligeligt over hele sprogområdet; der er blevet valgt 
og vraget i den overleverede affixskat. Det samme affix som et 
sted danner betingelsen for at kunne udtrykke en hel begrebssfære, 
er et andet sted skudt til side som overflødigt. Endelig kan næv- 
nes den forskellige grad af fuldkommenhed som bøjningssystemet 
har opnået; som typer står Osm. med sit fint udciselerede verbal- 
system, og ved den modsatte pol norddialekteme med en ret pri- 
mitiv verbalbojning og overlæsselse af hjælpeverber. 

Tvrkisk har aldrig været stationært, men så meget sandt er 
der i den almindelige tro på disse sprogs konservative karakter, 
at lydudviklingen i de sidste århundreder er gået meget langsomt 
for sig. At der forud for den nærværende sprogepoke ligger en 
tid med stærke udviklinger og stærke brydninger tror jeg ikke 
man kan tvivle om. Ved Orkhonindskriftemes sprog kommer vi 
den ikke et skridt nærmere, deraf følger imidlertid ikke at den 
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ligger s& grumme langt tilbage. Ud af den gik som den ordnen- 
de genius vokalharmoniea, fra først af højst ufuldb&ren^ men med 
ndviklingsspirer i sig der kunde gøre den til en sådan jæmh&rd 
magt som den nu er. 

Jeg tænker mig at det er g&et til omtrent p& følgende m&de. 
Ved rene tilfældigheder kunde i en række tostavelsesord vokalerne 
komme til at stå i et vist forhold til hinanden, derved skabtes en 
sprogvane der var tilbøjelig til at modificere affixvokalen let efter 
den foregående lyds karakter^ fra først af vel sådan at den blev 
dannet lidt højere eller lidt lavere. Hertil har vi jo en interessant 
parallel i et mislykket tilløb til vokalharmoni indenfor oldnorsk; 
der optræder i efter æ, i, u, y; e efter a, e, o og langt æ; efter å 
og tildels findes en del vaklen, doff er e fremherskende (se B. 
Wadstein: Fomnorska homiliebokens Ijudlara, Upsala 1890, s. 89). 
Ved affixsammentrækninger var der i tyrkisk rig lejlighed til at 
begunstige den ene eller åen anden vokaltimbre. Man kan godt 
tænke sig at lyden y tildels er indkommet i sproget ad samme 
veje som vi ser i sene udviklinger, og efterhånden på grund af 
fiin karakter stillede sig i komplementsforhold til i^ hvorved den 
måske fremkaldte en spaltning af i ved tostavelsesord. Jeg giver 
ikke disse spekulationer ud for at være mere end de er, men i 
Lvert fald har de lige så megen værdi som de filosofiske systemer 
man hidtil i så rigt mål har opstUlet^), og de har en lille smule 
mere med virkeligheden at gøre. Faktum er at vokalharmonien 
har udviklet sig i retning af større skematisk regelmæssighed, og 
at denne udvikling er fortsat op til nutiden. 

Men vokalharmonien har på sin side øvet en stærk indflydel- 
se på sprogets liv; vi kan med fuld ret betragte den som det kon- 
serverende element. Ved den er der lagt et bånd på vokaludvik- 
lingen, eller rettere afstukket temmelig snævre grænser for even- 
tuelle overgange, idet de følgende stavelsers vokaler vil reagere 
stærkt mod en forskydning der nærmer sig grænsen, og truer med 
at udviske rodstavelsens for- eller bagtungeklang. Det er ret sjæl- 
dent at en påvirkning udefra er stærk nok til at sprænge mod- 
standen og tvinge ordet over i den modsatte klasse. Og omvendt 



*) De forskellige teorier er kortelig omtalte af Grunzel side 19 flg. 
Særlig karakteristisk er Steinthais forklaring (Gharacteristik der hauptsacU. 
Typen des Sprachbaues 1860, s. 180—181): Dieses Gesetz beruht aber durohaus 
nicht auf einer Forderung, die allgemein aus der Natur der menschlichen 
Sprache flosse. Es liegt in ihm nicht eine weise Selbstbeschrankung, son- 
dem geistige Tragheit. Alle vorschreitende Assimilation ist weniger orga- 
nisch als die riicksohreitende ; denn diese ist Erfolg der Lebendigkeit des 
vorausgreifenden Geistes, jene bekundet bloss die Tragheit der vom Geiste 
nicht beherschten Organe, also zugleich geistige Schlaffheit — . So haben 
nun — die altaischen Sprachen aus ihrer Tragheit den Vortheil zu ziehen 
gewusst, das Afflx in der kenntlichsten Weise als abhålngig vom Stamme zu 
stempeln. etc. Teorien er forøvrigt bleven optaget og ført videre af G. v. d. 
Gabelentz (Die Sprachwissenschafb s. 882—8). 

8 
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er der med det samme sørget for at afiKxvokaleme holdes skarpt 
og klart ad fra hinanden; efter at afledningselementeme for stør- 
ste delen er blevne reducerede til én stavelse^ med en ret ringe 
lydmasse^ er der egentlig ingen stor fare for afslibning. Denne 
forklarings rigtighed bevises jo blandt andet derved at i de til- 
faelde hvor afslibningen kunde foregå p& bekostning af en konso- 
nant^ har denne ingenlunde lagt nogen overvættes stor genstridig* 
hed for dagen. 

Selvfølgelig kan ingen jordisk magt^ end ikke vokalharmo- 
nien sl& bom for et sprog. Yokalprædestinationen virker hæm- 
mende^ regulerende^ man kunde sige opgørende. Båndet mellem 
to beslægtede former kan kun spændes til en vis grad; øges tryk- 
ket^ går de hver sin vej^ og er som to der aldrig har kendt hin- 
anden. Det er som om udviklingens facit stadig bliver gjort op^ 
det snævrere fællesskab om affixeme afbrydes så snart den enes 
stammevokal skifiber karakter, enten ved antagelse af runding eller 
ved forandring af tungestilling. Samtidig med at af&xvokaleme 
virker hæmmende på udviklingen^ har de, tiltrods for deres uselv- 
stasndighed eller snarere på grund af den ved uselvstændigheden 
fremkaldte stærke organisation^ en stor indflydelse på sprogfølelsen, 
som klassificerende^ rubricerende elementer. I denne vexelvirk- 
ning^ gensidige afstiven, mellem første stavelse og affix stikker 
hemmeligheden ved stammens uforanderlighed under bøjningen 
(jfr. blandt andet § 26)^ men at betragte denne uforanderlighed 
som en uundgålig følge af sprogets 'agglutinative' karakter er ren 
og skær teoretiseren (jfr. § 25). 

Når jeg fortsætter denne betragtning ud i et par bemærk- 
ninger om tyrkisk som sufBxsprog^ agglutinerende sprogs da sker 
det på en let polemisk baggrund; der ligger i dem en indsigelse 
mod bestående synsmåder^ således som de fremsættes direkte og 
indirekte i grammatikker^ sprogsam menlignende værker og andre 
steder. Enhver læser vil sikkert bag følgende linjer genkende 
ofte fremsatte påstande^ uden at jeg for hver enkelt sætning be- 
høver at citere til højre og venstre. På den anden side mener 
jeg slet ikke at disse mine betragtninger er nye fra ende til an- 
den^ man kunde måske med lidt flid samle største parten sammen 
fra forskellige steder. Som støttepunkter giver jeg blot et par 
parallelsteder fi*a arbejder som jeg netop har ved hånden^ f. ex. 
Whitney: Language and the study of language 1867, s. 317, eller 
hans: Leben und Wachsthum der Sprache (Leskien's oversættelse 
1876), s. 246—8; se endvidere Fr. Mullers behandling i hans: 
Grundriss der Sprachwissenschaft II.2, s. 258 ff. Et særlig krast 
udtryk for den gængse betragtningsmåde giver artiklen Ural-Altaic 
i Encyclop. Brittanica (skrevet af A. H. Keane). 

Ved første bekendtskab med de tyrkiske sprog får man 
let det indtryk at stamme og endelse står uformidlet overfor hin- 
anden, men ved nærmere eftersyn viser det sig at der er foregået 
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og stadig foregår en udviklings hvis retning bestemmes af de 
samme kræfter og tilbøjeligheder som vi kender fra vore egne 
sprog. Der har fondet og finder stadig en indoptagen sted af 
endelsen i stammen^ der er sket talrige analogiske omdannelser og 
nydannelser af afSxer^ s&ledes som jeg har haft lejlighed til at 
vise ved exempler i det foregående. Tiltrods for at ethvert spor 
af ældre tyrkiske sprogtrin er forsvundet, kan vi ved en sammen- 
ligning mellem de nulevende dialekter fremdrage en statelig række 
fossile dannelseselementer, der engang må have hørt til sprogets 
rørlige gods. Osm. kar 'sne^ ser så udeleligt ud som noget, Jak. 
a)år og Cuv. jur lærer os at ordet går tilJbage til en tostavelses- 
stamme ^haiar, og så finder vi også kortere fedninger af samme 
rod i Osm. hai 'pluie mélée de neige, temps de givre' og Jak. xaU 
'mit Schnee bewerfen^ Man behøver ikke at blade længe i en 
ordliste for at kunne forøge exemplemes antal. Osm. sojld- 'tale' 
er ikke nogen afledning af sdz 'ord', dette sidste er en dannelse 
på 'Zy af samme slags som Mz 'øje' jævnført med Tcor- 'se'. Når 
Kas. og andre dialekter har ét ord jan og et andet jak, begge 
med betydningen 'side', kan man ikke være i tvivl om at de er 
beslægtede, at der i n og Æ gemmer sig gamle afledningsaffixer 
og ^* *i^- repræsenterer en fælles rod, måske den samme som i 
Jak. sysyn- 'sich nåhem'. Det samme gælder arka ^ryg' (Osm. 
Kas. etc.) i forhold til art id., hvis dannelse vi genkender i Osm. 
Kas. syrt 'ryg', Osm. iist, Kas. ost 'Obertheil, Oberflåche', ord der 
nu væsentlig kun lever i postpositionelle udtryk. Eller for at 
tage et exempel fra verberne kan jeg nævne stammeudvidelsen -k 
der nu står lige på nippet til at gå ud af sagaen, jfr. Kas. jolok^y 
jolk' 'ausrupfen' meå jol- 'auslosen' og Å\t. jul- ^ jolok- \ vi kender 
den fra Jak. Uox- 'schelten' = Ear. 50Å>, Osm. sbv-\ Jak. ax- 'zåh- 
len\ jævnført med Cuv. 5é*w?-; Osm. Kas. jak- 'tænde' sammenlig- 
net med jan- 'brænde' og Cuv. éut- 'tænde', hvor dannelserne er 
bekendte. I Alt. Kas. Osm. findes et YQThximjyk- 'umwerfen, zer- 
storen', Radloflf anfører i sin Worterbuch fra Osm. en afledning af 
kortere stamme jyjyk 'zerstort'; hvor han har det fra ved jeg ikke, 
men det støttes af den osmanniske sideform ^yyi- (Barb. de Meyn.), 
hvis j rimeligvis er indkommet ved analogi ; Abakandialektemes 
jtik"» jyk' er da letforklarligt. 

En sådan udvidelse af den overleverede stamme ved sam- 
mensmæltning med afledningselement foregår endnu den dag i dag, 
tiltrods for at vokalharmoniens rubricerende magt har gjort en del 
til at give endelsen større modstandskraft (jfr. norddialektemes 
ajr- 'adskille', i Osm. pass. ajryl-, Alt. juiv- 'vaske', udviklingen af 
verbaladjj., se § 21). 

Ud fi^ denne betragtning forklarer jeg den bekendte adjek- 
tivsforstærkelse: ap ak Tielt hvid', bom bo§ 'helt tom', kyp kyeyl 
'helt rød', kup kuru 'helt tør' (alle fra Osm.) etc. Nu er disse 
udtryk døde formler, dannede efter paradigma, og det vil måske 
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ikke være muligt at påvise den lydlige udvikling ved et eneste 
af dem; men de er sikkert fra først af fremkomne ved at man 
sammenstillede to forskellige afledninger af samme stamme. 

Lignende forhold lader sig påvise indenfor flexionsaffixerne i 
snævrere forstand. En sproghistorisk behandling af bøjningssyste- 
met i tyrkisk kan ikke forme sig til en optælling af så og så 
mange flexiviske elementer; bortset fra lydudviklingen, vil det ved 
en simpel paradigmasammenstilling strax springe i øjnene at ana- 
logien har været med i spillet, har omdannet og omnyttet, sikkert 
også ligefrem produceret. Verbalflexionen bærer tydelige mærker 
af sin nominale oprindelse, allerklarest fremtræder udviklingen i 
det gamle præteritum, en af de ældste tempusdannelser i tyrkisk: 

Osm. 1. person jap-tym 2. jap-tyn 3. jap-ty 

Jak. 1. „ bys-tym 2. bys-tytj 3. bys-ta 

Cuv. 1. „ pul'dém 2. pul-den 3. pul-g^ 

eller hai-rém kai-rén Jcai-r^ 

Altså en nominaldannelse på dt -f- possessivt pronomen. Men 
heraf følger ikke at alle endelser ganske simpelt lader sig forklare 
som poss. eller personligt pronomen, netop i dette præteritum træf- 
fer vi rundt omkring i dialekterne den ejendommelige 1. person 
plur. på 'k, f. ex. Osm. jap-tyk 'vi gjorde'. 

For ikke at komme ind på luftige fortidsspekulationer skal 
jeg indskrænke mig til at nævne et par exempler fra Osm. Præ- 
sens af ol' Være' hedder dlijor, af jat- 'ligge' jatijor^ af at- 'gøre*^ 
ådijoVy ikke olujoty jatyjor som man skulde vente og som gram- 
matikkerne foreskriver, herefter dannes ujijor 'sover' af uju-, arijor 
'søger' af ara-y ja enåog^ jaemijor 'skriver ikke' eXjaz-ma-. Stam- 
men i futurum er f. ex. jae-agak 'han vil skrive', 2. person hed- 
der i skriften jasagaksyn, men folket danner efter 1. pers. jaza- 
g am (^jazagay-ym) en 2. pers. jazagåfiy ligesom jazdym^ jazdyn 
'jeg, du skrev'. Sproget er på veje til at skabe et 3. persons- 
mærke 'k (plur. 1 : jazagåZy 2 : jazagånyz ved siden af jazagak-^ 
synyz). 

Affixeme i tyrkisk er ikke i besiddelse af større selvstæn- 
dighed end i vore sprog. En Osman kan sige al-a-ma-mak 'ikke 
at kunne tage*, men a eller ma har lige så liden betydning for 
ham som te eller n i liebten for en tysker eller 5 og o i lelpso 
havde for en græker. Det er mærkeligt at se hvordan en sådan 
ortografisk nykke som den at visse endelser i uiguriske håndskrif- 
ter skrives adskilt, kan indvirke på europæiske sproglærdes be- 
greber. Det nytter heller ikke at sige at affixer ne kan bytte 
plads, ja i ganske enkelte tilfælde gives der dobbeltmuligheder^ 
men de pågældende former er lige så vel dannede på paradigma 
som enhver anden regelmæssig form i den grammatiske verden. I 
Osm. kan man i 3. person sg. og plur. conditionalis af ol- sige 
dlursa olur solar efter hypotheticus olsa olscUary eller olursa dur- 
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larsa efter aorist dur olurlar. Bn 3. pers. plur. aor. *ol'lar-ur 
for olurlar existerer lige så lidt som et ^såv-dir-in- for såv-in-dir'- 
^glæde'. Affixet kan ikke gå et skridt længere end analogiens 
]ænke rækker, det er altså ikke løsgående på anden måde end s i 
engelske og danske udtryk som: The queen of Englandes potver 
eller manden i månens existens. Der er stor forskel mellem såv^ 
inrir-im 'jeg glaøder mig' eller håv-in-dir-di 'han glædede^ og græsk 
pepaideusomai eller paideuthesomai, men disse former har et me- 
get vigtigt lighedspunkt; der har aldrig været nogen græker som 
tænkte: ved en forbindelse af perfektums reduplikation og futu« 
rums s må vi jo kunne få et fut. exact., ej heller har nogensinde 
en tyrk været besjælet af sådan abstrakt skabertrang. Man beto- 
ner undertiden ensidigt at analogiens lænke er længere i disse 
sprog, og overser at også de tyrkiske verbalformer er stereotype, 
dermed mener jeg at de enten ligger fuldt færdige i sprogbevidst- 
heden (det som et sted i det foregående, måske lidt søgt, er kaldt 
at de føres på lager i sproget), eller også dannes de med et slag 
efter et i hver given stund tilfældigt opdukkende (ubevidst) para- 
digma. Det vilde sikkert blive et i tyrkiske øren løjerligt idiom 
der fremkom, når man for at udtrykke sine tanker tog den fornødne 
stamme og dertil føjede de efter ens egen mening passende af- 
fixer, uden at rådspørge sprogfølelsen; med dette ord er vi nået 
ned til det regulerende livsprincip, men dermed har vi også nået 
det al men sproglige. Til det monstrum såv-ié-dir-il-å-må' som atter 
og atter må møde op for at give tyrkisk en værdig repræsentation^ 
er der at sige: at blandt alle sjældne former i verden er denne en 
af de sjældneste. Det er såre langt fra at sproget benytter sig af 
alle de friheder som grammatikerne indrømmer det. Man skal 
søge længe i folketexter, det være osmanniske eller andre, inden 
man får samlet en håndfuld verber med mere end ét genusmærke* 
Særlig vigtige for bedømmelsen af affixemes formelle natur er de 
ikke sjældne exempler på pleonastisk affixforøgelse, f. ex. Jak. passiv 
på -ylyn: åt-ilin- 'siges' af at- ^sige'; af samme art er Osm. jå-n-U" 
'spises' [bruges sidestillet med id-il- 'drikkes'] jfr. Jak. sianrilin- 'spi- 
ses'= sid-n-y Osm. då-n-il' 'siges', Jconul- pass. til ko- (kon- opfattes ikke 
længere som afledning af Jco-); fremdeles dobbelte causativa, såsom 
Jak. kåS'dr-t- '(z. B. Pferde) waten lassen' « kås-tdr-. Bn sammen- 
ligning mellem indoeuropæisk og tyrkisk (eller andre sprogætter) 
bør rettelig ikke foretages på den måde at begge objekter tegnes 
i forkortning, hver fra sin ende; derved fordunkler man de lig- 
hedspunkter der muliggør en sammenligning, og man udelukker 
sig tillige fra en retfærdig vurdering af forskelligartetheden. 

Her en knap karakteristik af de tyrkiske sprog efter min 
opfattelse. 

Stammen er ikke identisk med rod; denne sidste er ligesom 
i indoeuropæisk et rent videnskabeligt begreb. Gennem alle sprog- 
grene går et antal rodord, det vil sige stammer som vi foreløbig 
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må lade uanalyserede; efterhånden vil deres antal ganske sikkert 
blive betydelig indskrænket. F. ex. kunde jeg tænke mig at *ad- 
(Jak. at- Men Mnnd anfsperren^, Kas. Osm. ajyr- 'skille ad' etc.) 
hørte sammen med ad- 'åbne' (Jak. as-), og altså var en stamme 
på -d som tod-, kod-; al-^ Jak. yl-y 'tage' sætter jeg i forbindelse 
med a^, Jak. yt- 'kaste', fremdeles med avug 'håndflade', den for- 
skellige udvikling af ah- i tyrkisk al-, at-, avug, Cuv. il-, iwéU, 
'iwés skulde efter min formening bero på efterfølgende lydelementer; 
lydkomplexet *a6- (*a6M-?) kan godt være en stamme, et verbum, 
måske er vi dermed nået så langt tilbage at vi kan jævnføre Mong. 
uh" 'gribe, tage', hvis denne sammenstilling finder støtte fra anden 
side. Jeg har valgt disse to exempler som antydning af hvad jeg 
mener, og tillægger dem ingen værdi herudover. 

Stammen fungerer i verba som imperativ, i nomina som no- 
minativ, samt i adjektivisk stilling som fælleskasus. En forbin- 
delse af to nominer særmærkes almindeligvis på den måde at an- 
det led udvides med possessivt pronomen (Osm. art kapu-su 'bag- 
dør', dav kary-sy 'troldkonen', jfr. olan-yn anorsy 'drengens moder'; 
Orkh. kisi ogl-i 'menneskens børn', kun ortu-strjaru 'mod solens 
opgang', jfr. tUrk budun-yt] il-in 'det tyrkiske folks rige'); i enkelte 
tilfælde bliver betydningen af denne forbindelse sådan at vi indo- 
europæere er tilbøjelige til at opfatte den som et genitivsforhold; 
i Jak. erstattes genitiv ligefrem på denne måde. Ved dette for- 
melskema er udviklingen af en nominalkomposition standset ^). 

Overalt i de overleverede tyrkiske dialekter finder vi, ligesom 
i de historiske trin af indoeuropæisk, en skarp adskillelse mellem 
verbalstammer og nominalstammer, men måske vil man også her 
kunne påvise fællesgods i dannelseselementeme. Kunde verbalaf- 
ledningen 'd hænge sammen med det nominale -d, som vi særlig 
kender fra præteritum?? Særlig påfeldende er ligheden mellem de 
reciproke verber og -ySy f. ex. i Osm. jazyé 'skrift', vurvM 'slags- 
mål', inié 'skråning' {in- 'stige ned'); Orkh. swi^«^ 'kamp', jfr. 
siitjug 'lanse'. 

Indenfor substantiverne findes en veludviklet flexion, bestå- 
ende af accusativ (om denne se Inscript. de l'Orkhon s. 191 f.), 
dativ, genitiv (mangler i Jak.); fremdeles en såkaldet instrumen- 
talis, der udenfor Orkh. og Uig. kun forekommer i forstenede for- 
mer, den oprindelige form var rimeligvis -««. Exx. fra Osm.: oniln 
(orjiln) 'en avant', ilkin 'tout d'abord', Jak.: soyotoy-un 'alene', kiin- 
iin 'daglig', kiis-un 'im Herbst'; denne sidste form bruges også som 
nom. (jfr. sajyn 'sommer' — det indecl. sai). Bohtlingk har sikkert 
ret når han (§ 402 s. 164) forklarer postpositionen isin (— Orkh. Tar. 

*) Jfr. dog de reduplioerede former ap ah etc. (s. 115). Fra først af 
var disse imidlertid ikke sammensætninger, men syntaktiske forbindelser 
som dansk fri og frelSy tysk los und ledig; jfr. tyrkiske hendiadyoin, f. ex. 
ab bark 'familie^ hvor begge ord bøjes (se K. Foy i Mittheill. Seminar, f. 
orient. Spraoh. su Berlin. II). 
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iiéiiny Osm. idiln, Norddiall. udun, Kas. odon, Kir. iiSiin) 'causa' som 
en sådan gammel kasnsform. Endelig har vi to stedskasns^ locatiy 
og ablativ; ifølge Osm. (f. en^jår-då 'på jorden^, ^ar-daw *fra jorden') 
og Cuv. (f. ex. alé-ra 'i hånden', cUé-ran 'ud af hånden') skulde 
forlyden være den samme i begge tilfælde, herved må dog erindres 
at ablativsendelsen i Jak. er -ttan (tt forkortes efter konsonant), 
heller ikke i Norddiall. og Kir. er forlyden i de to affixer helt 
identisk (jfr. f. ex. Elir. kiindo men kUnndn). Angående vokalen 
har jeg gjort en lille bemærkning § 3; i Norddiall. findes adver- 
bier som Alt. ty^kartyn 'von aussen', kådartin Von der Seite', Koib. 
yraktyn Veither' etc. 

Som postpositioner tjener i de moderne sprog flekterede sub- 
stantiver, f. ex. Osm. olanyn jan-y-na gdlir 'går hen til ynglingen' 
{jan 'side'). Selvstændigheden kan gå tabt, så at der fremkommer 
ægte forholdsord, således Osm. etc. gibi 'som' (§ 80) *). På over- 
gangen står f. ex. Osm. ard-, bunlaryn ard-y-na duSår 'løber efter 
dem', idet ard ligesom ust meget sjælden anvendes som substantiv. 
Af postpositionelle affixer er i det foregående nævnt -tag, -ga/irUy 
-ru'f fremdeles som ex. -ra, Orkh. taS-ra 'au dehors', id-rå 'au dedans'; 
Uå 'med', som i Osm. netop nu er i færd med at gå over til at 
blive vokalbestemt. Det er umuligt at se et flekteret substantiv i 
disse og lign. former, måske flndes der blandt dem reducerede 
postpositioner i egentlig forstand. Stivnede former bruges nu som 
adverbia: Osm. tTdn, båri, gåri (§ 14), sDra, ^sorj-ra, 'efter' (alm. 
som postpos.), ojlå 'sådan' af o 'denne'. 

Pronominerne slutter sig til substantiverne, dog med visse 
ejendommeligheder. For det første stammevexel : dat. af person- 
lige pronomina: Osm. bana, sana (hån, sån), Kir. mayan, sayan 
(men, sen). Alt. må, så (man^ sdn). I demonstrativerne har der 
fundet talrige udjævninger sted, som det vilde blive altfor vidtløftigt 
at gå ind på her; jeg skal blot til illustration give et par former: 
Orkh. ol 'hin', acc. any; Osm. o, ol, any (men også onu, dat. ana, 
ond)', Orkh. bu 'denne', acc. buny, loc. bunda; Osm. bu, bunu, bunda, 
men Alt. Kir. myny, mynda; Alt. dat. på efter må; Jak. med ud- 
vexling af vokaler: acc. many men onu. For det andet ejendom- 
melige endelser; som ex. Orkh. arjar, dat. til ol. 

Possessivforholdet betegnes ved efterhængte pronominalantyd- 
ninger, i 1. pers. sg. -m, 2. pers. sg. -tj, 3. pers. Jak. -a, Tyrk. 
-y, Cuv. 'i (se § 16); langt herudover går samstemmigheden ikke. 
I 2. pers. er forholdet til det personlige pronomen uklarere end i 
1. pers.; måske har vi her minder om ældre min 'jeg' og ^såtj 'du'? 

I verbernes bøjning er grundlaget en forbindelse mellem ver- 
balsubstantiv og possessivt eller personligt pronomen, men som 
allerede nævnt er det oprindelige forhold stærkt fordunklet ved 
udvexlinger ad paradigmatisk vej. Ren flexion haves i præteritum 

*) Jfr. fransk chee for en cas, nordisk bag^ bak for d bak. 



